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JEDNA 



 Oheň propukl v přízemí, plameny olizovaly tapety s růžemi, plazily se 

 po  omítnutém  stropu  a  chrlily  černý  nezdravý  kouř  chodbami  a 

 pokoji domu na Farrelově ulici, oslepovaly ho, dusily ho. Rozběhl se 

 po  jídelně,  hledal  zadní  schodiště,  našel  ho  a  hnal  se  po  starých 

 vratkých  dřevěných  stupních  do  zatuchlé  tmy  suterénu.  „Philipe?  – 

 PHILIPE!?!  –  PHIIIIIILIIIIIPE!!?!“  Klopýtal  po  špinavé  zmáčené 

 cementové  podlaze,  horečně  pátral  v  temném  sklepě  po  bratrovi. 

 Nahoře to plálo a praskalo, požár zuřil v zaneřáděných místnostech 

 skrovného  přízemního  domu,  žár  postupoval  dolů  do  základů. 

 Bezradně se točil kolem dokola, pátral pohledem ve stinných koutech 

 zakouřeného  sklepa,  strhával  pavoučí  sítě  a  kašlal  ze  štiplavého 

 kouře a čpavkového pachu zkažené konzervované řepy, krysího trusu 

 a  staré  skelné  vaty.  Slyšel  praskání  a  dunění  dřevěných  trámů, 

 hroutících se na podlahu nad jeho hlavou, jak se ohnivý běs vymykal 

 kontrole  –  což  nedávalo  smysl,  protože  domek  jeho  dětství  tam  ve 

 Waynesboro  v  Georgii  nikdy  nehořel,  pokud  mu  paměť  sahala.  A 

 přesto  tu  ten  požár  zuřil,  běsnilo  ohnivé  peklo  a  on  toho  pitomého 

 bratra  nemohl  objevit.  Jak  se  sem  dostal?  A  kde  je  sakra  Philip? 

 Potřebuje  Philipa.  Do  hajzlu,  Philip  bude  vědět,  co  dělat! 

 „PHIIIIILIIIIPE!“  Ten  hysterický  vzlyk  z  něj  unikl  jako  vyfouknutý 

 vzduch, bezdeché zašvitoření, ztrácející se signál v rádiu naladěném 

 na  nějakou  vzdálenou  stanici.  Zničehonic  uviděl  ve  stěně  sklepa 

 portál – zvláštní vydutý otvor jako průlez v ponorce, z nějž vycházela 

 zvláštní zelenkavá záře – a uvědomil si, že je nový. Nic takového ve 

 sklepě  jeho  rodného  domu  na  Farrelově  ulici  nebylo,  kdežto  tady 

 ano, jakoby zásahem černé magie. Klopýtal k té tlumené zelené záři 
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 ve  tmě.  Prodral  se  jí  a  ocitl  se  v  nevětrané  garáži  z  tvárnic.  Byla 

 prázdná.  Stěny  nesly  stopy  po  mučení,  šmouhy  tmavé,  zasychající 

 krve a roztřepené konce provazů přivázané k okovům ve zdi. Z toho 

 místa vyzařovalo zlo, čiré, nefalšované, nadpřirozené zlo. Chtěl pryč. 

 Nemohl  dýchat.  Mrazilo  ho.  Nedokázal  vydat  zvuk,  jen  slabé 

 kňourání,  vycházející  z  nejhlubší  části  plic,  mučivé  sténání.  Něco 

 uslyšel, bleskurychle se za tím obrátil a uviděl další nezdravě zelený 

 portál.  Vrhl  se  k  němu,  prošel  jím  a  octil  se  v  borovém  háji  za 

 Woodbury. Poznal tu paseku, popadané kmeny, tvořící malý přírodní 

 amfiteátr  –  zem  posetou  borovým  jehličím,  houbami  a  plevelem. 

 Srdce  se  mu  rozběhlo  rychleji.  Tohle  bylo  ještě  horší  místo:  scéna 

 smrti.  Z  lesa  se  vynořila  postava  a  vešla  do  slabého  světla.  Byl  to 

 jeho  starý  přítel,  Nick  Parsons,  hubený  a  nemotorný  jako  vždy, 

 vpotácel se na paseku s pumpovací brokovnicí dvanáctkou, tvář jako 

 zpocenou masku hrůzy. „Můj pane,“ mumlal Nick přiškrceně. „Očisť 

 nás od vší nespravedlnosti.“ Zvedl zbraň. Ústí se zdálo být obří, jako 

 veliká planeta zatmívající slunce, a mířilo přímo na něj. „Já zříkám 

 se  všeho  hříchu,“  drmolil  Nick  pohřebním  hlasem.  „Odpusť  mi,  ó 

 Pane…  odpusť  mi.“  Stiskl  spoušť.  Úderník  dopadl.  Výstřel  se 

 rozhořel zvolna v jasně žluté koróně jako paprsky umírajícího slunce 

 a on cítil, že ho něco zvedá z bot, vystřeluje do vesmíru, jako bez tíže 

 letí tmou… ke gloriole božského bílého světla. A to je všechno. Tohle 

 je konec světa – jeho světa – konec všeho. Vykřikl. Nevyšel z něj ani 

 hlásek.  Tohle  je  smrt,  dusivá,  magnéziově  bílá  prázdnota  nicoty. 

 Najednou,  jako  by  někdo  stiskl  tlačítko,  přestal  Brian  Blake 

 existovat. 


*   *   *  

Prudký  filmový  střih,  a  najednou  ležel  na  zemi  svého  bytu  ve 

Woodbury,  nehybný,  zmrzlý,  přitlučený  ke  studenému  tvrdému 

dřevu, ochromený ledovou bolestí. Dýchal namáhavě a pomalu, jako 

by  samotné  buňky  jeho  těla  lapaly  po  životě.  Měl  jen  roztřepený, 

zamlžený,  dílčí  výhled  na  vodou  pocákané  kachličky  na  stropě  – 

jedno  oko  úplně  slepé,  důlek  chladný,  jako  by  jím  foukal  vítr.  Z 

koutku úst mu visela lepicí páska, krvavé nosní dírky vdechovaly a 

vydechovaly  chatrně,  téměř  neslyšně.  Pokoušel  se  pohnout,  ale 
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nemohl  otočit  hlavou,  agonií  sevřené  sluchové  nervy  téměř 

nevnímaly okolí. 

„Co ta holka?“ ozval se hlas odněkud z pokoje. 

„Seru na ni, ta už je dávno z bezpečný zóny. Tam nemá šanci.“ 

„A co on? Je mrtvý?“ 

Pak  zaznamenal  další  zvuk,  vodnaté,  nesrozumitelné  zavrčení, 

které  ho  soustředilo  na  samou  periferii  výhledu.  Kalnou  sítnicí 

jediného  zdravého  oka  matně  rozeznal  drobnou  postavu  ve  dveřích 

na  druhé  straně  pokoje.  Bledá  tvář,  strakatá  rozkladem,  oči  bez 

panenek jako vrabčí vajíčka. Vrhla se kupředu, až se hlasitě rozřinčel 

řetěz, na němž byla upoutána. 

„UFF!“  vyjekl  jeden  z  mužských  hlasů,  jak  po  něm  ten  malý 

netvor chňapl. 

Philip  se  zoufale  snažil  promluvit,  ale  slova  mu  trčela  ve 

vyschlém  hrdle.  Jeho  hlava  vážila  tisíc  tun,  znovu  se  pokoušel 

promluvit  rozpraskanými  krvácejícími  rty,  vyrazit  ze  sebe  sípavá 

slova,  ale  ta  se  prostě  netvořila.  Uslyšel  hluboký  baryton  Bruce 

Coopera. 

„Tak  jo,  hergot!“  Do  ticha  zaznělo  charakteristické  klapnutí 

pojistky poloautomatické zbraně. „Ta holka dostane kulku rovnou do 

–“ 

 „N-nnnggg!“ Philip do toho vložil všechno, čeho byl schopen, a 

podařilo  se  mu  ze  sebe  vyždímat  další  řadu  zvuků.  „N-nnn-neee!“ 

Znovu se mučivě nadechl. Dcerku Penny musí ochránit, přestože je 

už  mrtvá,  a  to  víc  než  rok.  Ona  je  všechno,  co  mu  na  tomto  světě 

zůstalo. Ona je všechno. „N-nech ji být… NEDĚLEJ TO!“ 

Oba muži se okamžitě soustředili na postavu na zemi a Philip na 

okamžik  zaznamenal  dvě  shlížející  zírající  tváře.  Ten  vyšší,  Bruce, 

černoch  s  vyholenou  hlavou,  se  mračil  hrůzou  a  odporem.  Druhý, 

Gabe,  byl  běloch,  stavěný  jako  tahač,  s  krátkým  mariňáckým 

sestřihem a v černém  roláku. Z jejich pohledů bylo jasné, že Philip 

Blake měl být dávno mrtvý. 

Ležel na krví nasáklém kusu překližky metr dvacet na dva metry 

čtyřicet  a  netušil,  jak  příšerně  vypadá,  zvlášť  v  obličeji,  jakoby 

rozporcovaném sekáčkem na led. A v tom letmém záblesku spustily 

výrazy ve tvářích oněch prostých krutých mužů v Philipově  mozku 
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poplach. Žena, která ho tak zřídila –  Michonne se jmenuje, paměť mu 

sloužila  –  odvedla  dobrou  práci.  Za  jeho  hříchy  ho  přivedla  až  na 

samý práh brány smrti, tak blízko, jak jen se dalo, aniž by jí prošel. 

Sicilané tvrdí, že pomsta nejlépe chutná studená, ale ta ženská ji 

naservírovala  kouřící  na  talíři  agonie.  Pravá  ruka,  amputovaná  a 

spálená  nad  loktem,  byla  teď  z  Philipových  problémů  to  nejmenší. 

Levé  oko  mu  spočívalo  na  tváři,  přilepené  zasychajícími  stružkami 

krvavé tkáně. Ale ještě horší, pro Philipa Blakea  mnohem horší, byl 

ten  protivně  chladný  pocit  šířící  se  mu  útrobami  z  míst,  kde  mu 

jediné  švihnutí  ženina  zdobného  meče  useklo  penis.  Vzpomínka  na 

ten  rychlý  pohyb,  na  bodnutí  kovové  vosy,  ho  teď  vrhla  zpátky  do 

temna polovědomí. Stěží slyšel ty hlasy. 

„KURVA!“ Bruce s vykulenýma očima zíral na kdysi zdatného a 

štíhlého muže s mohutným knírem. „On žije!“ 

Gabe na to jen hleděl. „Do hajzlu, Bruci, doktor a Alice zmizeli! 

Co s ním, do hajzlu?“ 

V  jistou  chvíli  vrazil  do  bytu  další  muž  v  návalu  těžkého 

oddechování a řinčení pumpovací brokovnice. Philip nevěděl, kdo to 

je,  ani  ty  hlasy  dobře  neslyšel.  Vznášel  se  mezi  vědomím  a 

zapomněním,  zatímco  muži  postávající  nad  ním  dál  vedli  napjatou, 

vyplašenou poradu. 

Bruce:  „Lidi,  zamkněte  tu  obludku  vedle.  Já  zaběhnu  dolů  a 

přivedu Boba.“ 

A pak Gabe: „Boba?! Toho ožralu, co v jednom kuse dřepí dole u 

dveří?“ 

Hlasy se začínaly vzdalovat, na Philipa se snášel temný chladný 

mrak. 

„– co ten sakra zmůže –?“ 

„– asi nic moc –“ 

„– tak proč? –“ 

„– zvládne víc než my –“ 


*   *   *  

Navzdory  veřejnému  mínění  a  filmové  mytologii  není  průměrný 

válečný  medik  ani   vzdáleně  tak  zkušený  jako  zdatný,  aprobovaný 

chirurg  traumatolog  a  vlastně  ani  jako  všeobecný  lékař.  Většina 
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mediků  absolvuje  ve  výcvikovém  táboře  sotva  tři  měsíce  školení  a 

ani  ti  nejlepší  nikdy  nepřekonají  úroveň  běžného  sanitáře  nebo 

záchranáře.  Znají  hlavní  zásady  první  pomoci,  něco  z  resuscitace, 

základy  traumatické  péče,  a  to  je  všechno.  Pak  je  hodí  do  vody  k 

bojovým  jednotkám  a  tam  se  od  nich  nečeká  nic  víc,  než  že  udrží 

zraněné vojáky naživu, zachovají v činnosti oběhový systém, dokud 

se  oběť  nepřeveze  k  mobilní  chirurgické  jednotce.  Jsou  to  lidské 

remorkéry,  zakalené  frontovou  linií,  otupělé  neustálým  proudem 

utrpení  před  očima.  Mají  jen  obvazovat  krvácející  válečné  rány  a 

přikládat dlahy. 

Zdravotník první třídy Bob Stookey absolvoval před třinácti lety 

jedinou misi u 68. roty Alpha v Afghánistánu ve věku šestatřiceti let, 

byl  tam  odvelen  nedlouho  po  zahájení  invaze.  Mezi  vojáky  tehdy 

patřil ke starším – důvody, proč se nechal odvelet, hodně souvisely s 

jeho  trpkým  rozvodem  –  a  stal  se  pro  mladíky  kolem  sebe  jakýmsi 

poradcem. Sloužil na základně Camp Dwyer a do následujícího jara 

se z oblíbeného řidiče sanitky vypracoval na polního medika. Dovedl 

chlapce  bavit  mizernými  vtípky  a  nepředpisovými  loky  ze  své 

všudypřítomné lahve whiskey Jim Beam.  Navíc  měl měkké srdce a 

trochu umřel s každým vojákem, o kterého přišel. Drsňáci kolem ho 

za to milovali. Když se týden po svých sedmatřicátých narozeninách 

vrátil  do  normálního  světa,  měl  za  sebou  sto  jedenáct  takových 

malých smrtí a trauma si léčil půllitrem bourbonu denně. 

Celý  ten  dávný  Sturm  und  Drang  od  té  doby  překryly  hrůzy  a 

pozdvižení  nákazy  a  zdrcující  ztráta  Bobovy  tajné  lásky,  Megan 

Laffertyové. Ta bolest se v něm tak rozbujela, že teď, dnes večer, v 

tomto  okamžiku  naprosto  nevnímal,  že  bude  zanedlouho  vržen 

zpátky na bitevní pole. 

„BOBE!“ 

Krčil  se  u  cihlové  zdi  před  Guvernérovým  domem  napůl  v 

bezvědomí,  šedivě  olivovou  bundu  zepředu  potřísněnou  zaschlými 

slinami a popelem. Uslyšel  zahřmění  Bruce Coopera a škubl sebou. 

Tma s úsvitem pomalu mizela a Bob se už začínal chvět chladem z 

mrazivého větru a neklidné noci plné horečnatých snů. 
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„Vstávej!“ nařídil mu obr a vyklopýtal z domu k Bobovu hnízdu 

z  promáčených  novin,  otrhaných  dek  a  prázdných  lahví. 

„Potřebujem, abys nám pomohl – nahoře! DĚLEJ!“ 

„C-co?“  Bob  si  promnul  prošedivělou  tvář  a  kysele  si  odkrkl. 

„Proč?“ 

„Guvernér!“  Bruce  se  natáhl  a  popadl  Boba  za  ochablou  paži. 

„Byls vojenský medik, ne?“ 

„U mariňáků… u zdravotníků,“ vykoktal a připadalo mu, jako by 

ho  zvedl  na  nohy  kladkostroj.  Hlava  se  mu  motala.  „Ale  jenom 

chvilku… a už je to milion let. Neumím ani hovno.“ 

Bob ho postavil jako loutku a hrubě ho držel za ramena. „No, tak 

si  to  kurva vyzkoušíš!“  Zatřásl  jím.  „Guvernér se o tebe staral,  aby 

ses nažral, aby ses neuchlastal k smrti – a ty mu to teď vrátíš.“ 

Bob spolkl nevolnost, otřel si obličej a přikývl. „Jasně, doveď mě 

za ním.“ 


*   *   *  

Po cestě halou, po schodech a zadní chodbou došel Bob k závěru, že 

asi o moc nepůjde. Guvernér dostal chřipku nebo co, ukopl si palec, a 

oni  kolem  toho  navyvádějí  jako  obyčejně.  Ale  jak  se  tak  hnali  k 

posledním  dveřím  nalevo  a  Bruce  ho  táhl,  až  mu  málem  vykloubil 

ruku,  ucítil  Bob  Stookey  na  okamžik,  jak  z  pootevřených  dveří 

zaválo  cosi  měďnatého  a  pižmového.  Ten  pach  mu  spustil  v  hlavě 

poplašné  zvony.  Těsně  předtím,  než  s  ním  Bruce  smýkl  do  bytu,  v 

tom  hrozném  okamžiku,  než  se  dostal  do  dveří  a  uviděl,  co  na  něj 

čeká uvnitř, zalétl v myšlenkách zpátky k válce. 

Škubl  sebou  z  náhlé  a  nečekané  vzpomínky,  která  se  mu  v  tu 

chvíli  vybavila.  Ten  proteinový  pach,  vznášející  se  nad 

neuspořádanou  chirurgickou  jednotkou  v  provincii  Parwan… 

hromada  obvazů  od  hnisu,  určená  ke  spálení…  odtok  přetékající 

žlučí…  nosítka  zalitá  krví  opékající  se  na  afghánském  slunci…  to 

všechno  problesklo  Bobovi  mozkem  ve  zlomku  vteřiny,  než  spatřil 

tělo na zemi bytu. Ten pach ho ohromil, až se musel přidržet dveří, 

zatímco ho Bruce strkal do haly. A Bob se konečně pořádně podíval 

na Guvernéra na potřísněné překližkové desce. Nebo na to, co z toho 

člověka zbylo. 
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„Tu  holku  jsem  zamkl  a  ruku  uvolnil,“  hlásil  Gabe,  ale  Bob  ho 

skoro  neslyšel,  nevnímal  ani  toho  dalšího  muže,  zabijáka  jménem 

Jameson,  který  dřepěl  na  druhé  straně  pokoje,  ruce  nešikovně 

sepnuté, oči rozpálené panikou. Boba přemohla závrať, až se málem 

svezl  na  zem.  Zíral  na  tu  spoušť  s  otevřenou  pusou.  Gabeův  hlas 

klokotal, jako by zněl zpod hladiny: „Omdlel, ale furt dýchá.“ 

„Kurevská  prá-!“  vyhrkl  Bob  bezbarvě,  hlas  mu  v  krku  uvízl. 

Padl na kolena. Hleděl a hleděl a jen hleděl na ty zkroucené, spálené, 

zkrvavené,  žalostné  zbytky  člověka,  který  si  kdysi  vykračoval  po 

ulicích svého malého království jménem Woodbury jako artušovský 

rytíř.  Zdevastované  tělo  Philipa  Blakea  se  v  mysli  Boba  Stookeye 

začalo  proměňovat  na  chudáka  mladíka  z  Alabamy,  poddůstojníka 

Bobbyho  McCullama,  kluka,  který  Boba  strašil  ve  snech,  toho, 

kterému  improvizovaná  výbušnina  u  Kandaháru  utrhla  půlku  těla. 

Bob  teď  v  Guvernérovi  spatřil  toho  mariňáka  jako  groteskního 

ducha, tvář jako masku smrti pod helmou – ty žhavé oči a krvavou 

grimasu utaženou páskem pod bradou, hrůzný pohled, který upíral na 

Boba,  řidiče  sanitky.  Zab  mě,  drmolil  ten  kluk  k  Bobovi,  který  pro 

něj nemohl udělat nic než ho naložit do parného nákladního prostoru 

nacpaného mrtvolami.  Zab mě, prosil ten kluk, a Bob byl bezmocný 

a oněmělý a mladý voják umřel s očima upřenýma do jeho. Všechno 

to mu teď v okamžiku projelo hlavou, až se mu zvedl žaludek, ústa 

se naplnila žaludečními  kyselinami, které ho tlačily vzadu v krku  a 

pálily v nosních cestách jako tekutý oheň. 

Bob se obrátil a pozvracel se na špinavý koberec. 

Celý obsah žaludku – čtyřiadvacetihodinová tekutá dieta laciného 

bourbonu a občasných doušků denaturovaného lihu – se vyvalil ven a 

rozstříkl se po koberci. Bob, teď na všech čtyřech, těžce oddechoval, 

hrbil se, třásl. Mezi nádechy se pokoušel mluvit: „Já… já… nemůžu 

se  na  něj  ani  podívat.“  Nasál  vzduch.  Projel  jím  křečovitý  otřes. 

„Nemůžu… nemůžu nic udělat!“ 

Bob  ucítil  ruku  silnou  jako  svěrák,  jak  se  mu  sevřela  vzadu  na 

krku a na vojenské maskovací  bundě. Ta ruka ho vyškubla na nohy 

tak prudce, že ho prakticky vytáhla z bot. 

„Doktor  a  Alice  jsou  pryč!“  vyštěkl  na  něj  Bruce.  Jeho  tvář  se 

ocitla  tak  blízko,  až  Boba  poprášila  sprška  vlastních  slin,  jak 
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hromotluk  zesílil  sevření.  „Jestli  se  na  něj  vysereš,  tak  KURVA 

UMŘE!!“ Zatřásl s ním. „TY CHCEŠ, ABY  UMŘEL?!“ 

Bob v Bruceově sevření ochabl a zakvílel: „To – to – to ne.“ 

„TAK NĚCO UDĚLEJ, KRUCINÁL!!“ 

Bob zpitoměle přikývl a obrátil se zas ke zdevastovanému tělu na 

zemi. Cítil, jak svěrák v zátylku povoluje. Sehnul se a soustředil se 

teď jenom na Guvernéra. 

Viděl  všechnu  tu  krev  stékající  po  nahém  těle,  tvořící  lepkavé 

mapy,  už  zasychající  a  tmavnoucí  v  tlumeném  světle  obýváku. 

Podíval  se  na  spálený  pahýl  pravé  paže  a  pak  si  prohlédl  prázdný 

krvavý  oční  důlek,  bulvu,  lesklou  a  rosolovitou  jako  vajíčko 

naměkko,  visící  z  boku  mužovy  tváře  na  vláknech  tkáně.  Všiml  si 

louže  jasné  tepenné  krve  kolem  genitálií.  A  nakonec  zaznamenal 

mělký  namáhavý  dech.  Guvernérova  hruď  se  nepatrně  zvedala  a 

klesala. 

Něco  v  Bobu  Stookeyovi  povolilo.  Vzpamatoval  se  rychle  a 

prudce, jako by se nadechl čichací soli, snad se v něm probudil starý 

vojenský  výcvik.  Na  bojišti  není  čas  váhat,  není  prostor  na  odpor, 

strach  ani  ochromení.  Člověk  musí  jednat.  Rychle.  Nedokonale. 

Prostě jednat. Základ je třídění raněných. Nejprve zastavit krvácení, 

zprůchodnit  dýchací  cesty,  udržovat  pulz.  Pak  vymyslet,  jak  oběť 

přemístit. Ale nejen to, Boba navíc zaplavil i nápor citu. 

Děti nikdy neměl, ale vlna soucitu, který k tomu muži najednou 

pocítil,  připomínal  nával  adrenalinu,  jaký  zalije  rodiče  při 

automobilové  havárii,  že  zvedne  tisíc  liber  detroitské  oceli  z  dítěte 

uvězněného  pod  vrakem.  Guvernér  o  Boba  pečoval.  Jednal  s  ním 

laskavě, dokonce s něhou. Nikdy ho nezapomněl zkontrolovat, staral 

se,  aby  měl  dost  jídla  a  vody  a  dek  a  místo,  kam  složit  hlavu.  To 

vědomí  Boba  ustálilo,  posílilo,  rozjasnilo  mu  vidění  a  soustředilo 

myšlenky.  Srdce  se  mu  přestalo  plašit,  natáhl  se  a  přitiskl  prst  ke 

Guvernérově  krvavé  krční  tepně.  Pulz  byl  tak  slabý,  že  by  se  dal 

splést s třepetáním křídel v kokonu motýla. 

Bob  promluvil  tichým  klidným  autoritativním  tónem:  „Budu 

potřebovat čisté obvazy, pásku a taky peroxid.“ Nikdo neviděl, jak se 

jeho  tvář  proměnila.  Odsunul  si  z  čela  prameny  umaštěných 

napomádovaných  vlasů.  Přimhouřil  oči,  obklopené  hlubokými 
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vráskami. Zachmuřil se zamyšleně jako mistrovský hráč chystající se 

vynést  kartu.  „Pak  ho  musíme  dostat  do  nemocnice.“  Konečně 

vzhlédl k mužům a jeho hlas nabral ještě větší důstojnost. „Udělám, 

co dokážu.“ 
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DVĚ 



Zvěsti se toho dne šířily městečkem s náhodnou trajektorií kuličky ve 

hře Tivoli. Bruce a Gabe drželi Guvernérův stav pod pokličkou, ale 

nápadná nepřítomnost vůdce Woodbury vyvolávala mnohé spekulace 

a  šeptandu.  Nejdřív  se  mělo  za  to,  že  Guvernér,  doktor  Stevens, 

Martinez a Alice se před svítáním vykradli ven na nějakou naléhavou 

misi, jejíž účel zůstal zahalen tajemstvím. Každý muž u zdi podával 

jinou  verzi.  Jeden  kluk  přísahal,  že  před  svítáním  viděl  Martineze, 

jak  se  skupinou  neznámých  pomocníků  odjíždí  v  náklaďáku  na  lov 

zásob.  Tahle  historka  ale  ztratila  na  věrohodnosti,  jakmile  se 

dopoledne ukázalo, že všechny vozy zůstaly na místě. Další hlídka, 

ten  mladý  rádoby  hiphoper  jménem  Curtis,  kterého  Martinez 

nečekaně v noci uvolnil ze služby na konci východní uličky, tvrdil, 

že velitel odešel pěšky a sám. I tato zvěst ztratila na síle, když většina 

pozůstalých  zjistila,  že  chybějí  i  doktor  s  Alicí  spolu  se  samotným 

Guvernérem  a  k  tomu  i  onen  raněný  cizinec,  o  kterého  pečovali  v 

nemocnici.  Stoický  muž  hlídající  před  Guvernérovým  bytem  s 

automatickou  puškou  k  věci  nic  neřekl  a  nepustil  nikoho  dovnitř, 

stejně jako strážce na vršku schodiště vedoucího dolů do nemocnice. 

Obojí jenom nahnalo další vodu na mlýn zvěstí. 

Pozdě odpoledne si Austin poskládal dohromady celou historku. 

Zaslechl řeči, že došlo k útěku, a nejspíš to byli ti cizinci, které viděl 

s  Guvernérem  před  týdnem  a  půl.  Všechno  to  dávalo  ještě  větší 

smysl,  když potkal Marianne Dolanovou, maminu, jejíž syn měl už 

čtyřiadvacet hodin horečku. Svěřila se Austinovi, že brzo ráno, ještě 

před svítáním viděla Stevense pospíchat městem s lékařskou brašnou. 

Nemohla  si  vzpomenout,  jestli  s  ním  byl  ještě  někdo.  Matně  si 
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vybavila, že viděla hlouček, jak na něj čeká pod markýzou na konci 

ulice  (poblíž  rohu,  kde  ho  zastavila),  ale  jistě  to  nevěděla. 

Pamatovala  si,  že  doktora  prosila,  aby  se  později  podíval  na  jejího 

synka, a on přisvědčil, ale vypadal nějak nervózní, jako by spěchal. 

Po  chvilce  vyptávání  si  Marianne  najednou  vzpomněla,  že  o  pár 

minut  později  viděla  Martineze  a  Alici,  jak  pospíchají  po  ulici  s 

doktorem.  Pak  jí  blesklo  hlavou,  jak  uvažovala,  kdo  jsou  ti  další 

cizinci s nimi – velký chlap, mladík a černoška. 

Austin  jí  poděkoval,  uháněl  za  Lilly  a  všechno  jí  to  vyklopil. 

Procesem  eliminace  vydedukovali,  že  celá  ta  skupina  vyklouzla  z 

města  neviděna  na  konci  východní  uličky  –  historka  hlídače  tomu 

závěru odpovídala –, a rozhodli se, že tam zajdou. Austin si s sebou 

vzal dalekohled a z nějakého důvodu i zbraň. Tou dobou už napětí v 

městečku  stoupalo.  Když  dorazili  k  provizorní  zdi  na  konci  uličky, 

nikdo  tam  nebyl.  Všichni  strážci  se  shromáždili  na  druhé  straně 

města  u  hlavních  barikád,  aby  dál  šířili  klepy,  kouřili  a  podávali  si 

láhve s levnou kořalkou. 

„Nechce  se  mi  věřit,  že  by  šli  s  nimi,“  poznamenala  Lilly  k 

Austinovi.  Držela  si  kolem  ramen  moly  prožraný  šál,  aby  jí  nebyla 

zima,  stála  na  vršku  náklaďáku  blokujícího  uličku  před  vnějším 

světem. Na jedné straně sousedila s vozem chvatně vybudovaná zeď 

ze  stlučených  ocelových  plátů,  na  druhé  se  táhla  nebezpečná  zóna 

temných  postranních  uliček,  vratkých  požárních  schodišť,  temných 

vestibulů  a  opuštěných  budov  přenechaných  živým  mrtvým.  To 

všechno sahalo k osamělým předměstím Woodbury. „Že by nás jen 

tak  opustili  a  nic  neřekli?“  podivila  se  tiše  Lilly,  zavrtěla  hlavou  a 

hleděla na temné stíny planých borovic. Stromy se hrozivě kývaly a 

máchaly větvemi ve větru. „Nedává to smysl.“ 

Austin  stál  vedle  ní  v  džínsové  bundě,  rozpuštěné  dlouhé  vlasy 

mu vlály ve větru. Tou dobou se už snášel soumrak, vítr ochladl, jeho 

občasné  nápory  vířily  smetí  v  uličce  za  nimi  a  posilovaly  dojem 

opuštěnosti toho místa. „Když se nad tím zamyslíš, celá ta věc dává 

bláznivej smysl,“ namítl. 

Lilly se zachvěla a podívala se na něj. „Jak to?“ 

„No,  třeba,  Stevens  nesnáší  Guvernéra  –  je  to  tak?  To  je  přece 

jasný na první pohled.“ 
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Lilly vyhlédla do zničené krajiny halící se do narůstajících stínů. 

„Doktor je dobrý člověk, ale nepochopil tu situaci, ve které jsme.“ 

„Fakt?“ Austin si odfrkl. „Já ti nevím.“ Chvilku o tom uvažoval. 

„Nezkoušeli jste loni převzít moc? Nějakej převrat nebo co?“ 

Lilly  se  na  něj  podívala.  „To  byla  chyba.“  Znovu  vyhlédla  na 

lesy. „Nechápali jsme… že to dělá z praktických důvodů.“ 

„Guvernér?“  Austin  jí  věnoval  nic  neříkající  pohled,  vlasy  mu 

zavlály do úzkého obličeje. „Vážně? Ty tvrdíš, že to je  praktický, ty 

sračky, co dělá?“ 

Lilly  si  ho  znovu  změřila  pohledem.  „Tohle  je  teď  náš  domov, 

Austine.  Je  tu  bezpečí.  Je  to  místo,  kde  můžeme  vychovávat  naše 

dítě.“ 

Austin neodpověděl. Ani jeden z nich si nevšiml temné postavy, 

která se vypotácela z lesa sto třicet metrů od nich. 

„Lidi mají co jíst,“ pokračovala Lilly. „Mají zdroje. Mají tady ve 

Woodbury budoucnost. To všechno díky Guvernérovi.“ 

Zachvěla  se  v  chladu.  Austin  si  sundal  džínsovou  bundu  a 

přehodil jí ji přes ramena. Lilly se na něj podívala. 

Nejdřív  uvažovala,  že  se  bude  bránit,  vrátí  mu  ji,  ale  pak  se 

jenom usmála. Přistihla se, že jí ta neustálá péče připadá roztomilá. 

Od  té  doby,  co  zjistila, že  nosí jeho  dítě,  se  Austin  Ballard  změnil. 

Přestal  mluvit  o  hledání  trávy  na  kouření,  přestal  se  chovat  jako 

flákač  a  hlavně  přestal  koketovat  s  každou  sukní,  která  se  mu 

připletla  do  cesty.  Upřímně  Lilly  Caulovou  zbožňoval  a  vážně 

miloval  představu,  že  bude  otcem,  že  bude  vychovávat  novou 

generaci,  jako  bariéru  proti  konci  světa.  Najednou  přímo  povyrostl, 

aspoň v Lillyiných očích. 

Zatímco  o  tom  všem  Lilly  uvažovala,  šourající  se  postava  se 

blížila. Byla teď devadesát metrů od nich a vcházela do výhledu. Byl 

to  dospělý  muž  v  zakrváceném  bílém  kabátě,  mrtvá  tvář  vzhlížela 

nahoru a otáčela se jako satelitní talíř. Šinul se sem a tam po štěrkové 

cestě,  klikatě  se  blížil  k  barikádě,  jakoby  naváděný  čichovým 

radarem, jako by ho k městu přitahoval nějaký pach. Lilly ani Austin 

si ho zatím nevšimli, zaobírali se v myšlenkách odchodem přátel. 

„Tu   Alici  chápu,“  nadnesl  Austin  nakonec.  „Ta  by  šla  za 

doktorem  Stevensem  i  do  pekla,  kdyby  si  řekl.  Ale  Martinez,  tomu 
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nerozumím. Vždycky mi připadal… já nevím… že to tady moc žere 

nebo co.“ 

Lilly  pokrčila  rameny.  „S  Martinezem  je  to  těžký.  Loni  v  zimě 

nám  pomohl.  Vždycky  jsem  si  myslela,  že  neví  přesně,  co  chce.“ 

Chvilku o tom uvažovala. „Nevím, jestli jsem mu někdy úplně věřila. 

Ale to je teď už asi fuk.“ 

„Jo,  ale  –“  Austin  zmlkl.  „Počkej  chvilku.“  Spatřil  tu  blížící  se 

postavu. „Počkej.“ Sáhl po dalekohledu, který mu visel kolem krku. 

Zahleděl  se  skrz  čočky  na  postavu,  která  se  už  dostala  zhruba  na 

padesát metrů. 

„Co  je?“  Lilly  viděla,  jak  se  k  nim  ten  živý  mrtvý  sune,  ale 

zpočátku moc nerozeznala. Pohled na mrtvolu, klopýtající z lesa, byl 

běžná věc, a Austin měl u sebe glock, takže nebylo čeho se bát. „Co 

se děje?“ 

„Není  to  –?“  Austin  se  pokoušel  vyladit  čočky  a  podívat  se 

pořádně. „To snad ne. Doprčic, já myslím, že jo.“ 

„Co?“ Lilly se natáhla po dalekohledu. „Ukaž, podívám se.“ 

Austin neřekl nic, jen jí ho podal a zíral na blížící se postavu. 

Lilly  si  zvedla  dalekohled  k  očím,  zaostřila  a  najednou  ztuhla  a 

tiše zasyčela: „Bože můj.“ 


*   *   *  

Nemotornými, vrávoravými  kroky se nedávno zemřelý muž blížil k 

barikádě v uličce jako pes přitahovaný píšťalkou o vysoké frekvenci. 

Lilly  a  Austin  rychle  slezli  po  žebříku  a  obešli  náklaďák  na  místo, 

kde  byla  úzká  mezera  mezi  vozem  a  přilehlou  budovou  zahrazena 

rezavým  drátěným  plotem  a  nahoře  ostnatým  drátem.  Lilly  hleděla 

přes plot na tvora, který se k ní sunul. 

Chodec byl teď asi tři metry od ní. Takhle zblízka Lilly rozeznala 

jen vysokou štíhlou postavu, patricijský nos a řídnoucí pískové vlasy. 

Brýle  chyběly,  ale  zašedlý  laboratorní  plášť  byl  nezaměnitelný. 

Roztrhaný na cáry, děravý, nasáklý krví černou jako surová nafta. 

„Bože můj, ne… ne, ne, ne,“ vyrazila ze sebe Lilly v absolutním 

zoufalství. 

Tvor najednou upřel kovový pohled na Lilly a Austina a vrhl se k 

nim. Ruce instinktivně sahaly, prsty se svíraly jako klepeta, zčernalé 
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rty odstávaly od úst plných slizovitých černých zubů. Ze chřtánu mu 

vycházelo příšerné sípavé vrčení. 

Lilly  sebou  s  leknutím  cukla,  když  věc,  která  bývala  doktorem 

Stevensem, narazila do plotu. 

„Ježíši… ježíšikriste,“ zamumlal Austin a sáhl po glocku. 

Plot rachotil, bývalý lékař marně narážel do bariéry a sápal se po 

ní. Z dřív inteligentní tváře zbyla mapa popelavých žil a mramorově 

bílého masa, krk a ramena měl rozdrcena na krvavou dřeň, jako by 

prolezl  drtičem  odpadků.  Oči,  kdysi  neustále  zářící  ironií  a 

sarkasmem, teď byly neprůhledně bílé, lámaly světlo soumraku jako 

geody. Ústa zela dokořán, pokoušel se Lilly kousnout skrz plot. 

Koutkem oka Lilly zaznamenala, jak se zvedá hlaveň Austinova 

glocku. „Ne, počkej!“ Mávla na něj, aby couvl, a hleděla na mrtvolu. 

„Bože… ne. Počkej. Musím… nemůžeme jen tak… ksakru.“ 

Austinův hlas o něco klesl, zchladl a ochraptěl odporem. „Museli 

–“ 

„Musel  se  obrátit  zpátky,“  přerušila  ho  Lilly.  „Možná  si  to 

rozmyslel, rozhodl se vrátit.“ 

„Nebo ho zabili,“ uvažoval Austin. „Dacani zasraní.“ 

Tvor  v  plášti  nespouštěl  knoflíkovité  oči  z  Lilly,  přitom  skřípal 

zuby a chňapal jimi pod pohybujícími se rty, jako by se snažil kousat 

vzduch  nebo  snad  promluvit.  Na  chvilku  natáhl  hlavu,  jako  by 

zbytky motorické paměti  něco poznal,  něco důležitého. Lilly se mu 

okamžik dívala do očí. 

Ten zvláštní výjev trval jen minutu: mrtvý a živý na sebe hleděli. 

A  v  té  hrůzné  chvíli  pocítila  Lilly  tíži  celé  nákazy,  její  strašlivost, 

děsivou  prázdnotu  konce  světa,  která  se  na  ni  snesla.  Tento  muž 

kdysi  pomáhal  nemocným,  radil  při  všech  životních  krocích, 

rozdával  moudré  a  bystré  poznámky  –  muž  poctivosti,  humoru  a 

odvahy  a  soucitu  se  slabými.  A  teď  tu  stál,  vrcholek  lidstva, 

nejplatnější  příslušník  lidské  rasy,  zbavený  všeho,  co  se  dá  nazvat 

lidským,  zredukovaný  na  slintající  divoký  nervózní  uzlíček  tiků. 

Lilly vstoupily do očí slzy, aniž si je uvědomila, jediným znamením 

jejího žalu bylo, že tu popelavou tvář před sebou viděla rozmazaně. 
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Konečně  ji  ze  strašlivého  zasnění  vytrhl  Austinův  napjatý  hlas. 

„Musíme to udělat,“ naléhal. Tlumič už měl vytažený a šrouboval ho 

na hlaveň. „Dlužíme to Stevensovi, ne?“ 

Lilly  sklopila  hlavu.  Už  se  na  tu  věc  nemohla  dívat.  „Máš 

pravdu.“ 

„Ustup, Lilly.“ 

„Počkej.“ 

Austin se na ni podíval. „Copak?“ 

„Jenom… dej mi vteřinku, jo?“ 

„Jasně.“ 

Lilly  hleděla  do  země,  zhluboka  dýchala,  zatínala  pěsti.  Austin 

čekal.  Ta  věc  za  plotem  prskala  a  vrčela.  Lilly  se  najednou  prudce 

obrátila k Austinovi a popadla zbraň. 

Prostrčila hlaveň dírou v plotu a střelila živého mrtvého přímo do 

hlavy. Suché klapnutí zbraně se vzneslo k nebi, jediný výstřel projel 

vrškem hlavy doktora Stevense a ustřelil mu týl. 

Netvor  se  bez  dlouhých  cavyků,  jen  s  fontánou  krve  složil  na 

zem. Lilly sklonila zbraň a hleděla na jeho pozůstatky. Pod tělem se 

rozlévala kaluž černé mozkomíšní tekutiny. 

Uplynula  chvilka  ticha,  Lilly  znělo  v  uších  jenom  bušení 

vlastního pulzu. Austin stál vedle ní a čekal. 

Konečně se k němu obrátila: „Myslíš, že najdeš lopatu?“ 

Pohřbili tělo za barikádou, do tvrdé země prázdného parkoviště u 

plotu.  Než  vykopali  jámu,  což  nebyla  žádná  hračka,  snesla  se  tma, 

vyšla spousta hvězd i měsíc v úplňku. Vzduch ochladl a zvlhl, pot v 

týle  Austina  mrazil  až  v  kostech.  Vylezl  z  jámy  a  pomohl  Lilly 

sesunout doktorovy ostatky do hrobu. 

Pak couvl a dopřál Lilly chvilku. Shlížela na tělo, než ho zasype. 

„Doktore Stevensi…“ spustila tak tiše, že Austin musel natáhnout 

hlavu,  aby  ji  slyšel,  „byl  jste…  opravdový  charakter.  Někdy  přímo 

zosobněný  rozum.  Někdy  jsem  s  vámi  nesouhlasila,  ale  vždycky 

jsem  vás  uznávala.  Tomuhle  městu  budete  zoufale  chybět.  Nejen 

jako doktor, ale taky proto, že bez vás už to tady nebude ono.“ 

Následovala odmlka. Austin vzhlédl, uvažoval, jestli už skončila. 

„Byla  bych  pyšná,  kdybyste  porodil  moje  dítě,“  dodala  pak 

třesoucím  se  hlasem.  Popotáhla.  „Jenže  takhle…  máme  před  sebou 
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hromadu  úkolů.  Doufám,  že  jste  teď  na  lepším  místě.  Doufám,  že 

tam  jednou  budeme  všichni.  Doufám,  že  tahle  šílenost  brzo  skončí. 

Je  mi  líto,  že  se  toho  dne  nedožijete.  Bůh  vám  žehnej,  doktore 

Stevensi… a ať vaše duše odpočívá v pokoji.“ 

Pak  sklonila  hlavu  a  Austin  počkal,  až  přestane  plakat,  než  se 

pustil do zahazování hrobu. 


*   *   *  

Druhý den ráno se Lilly probudila brzy, myšlenky jí bloudily mnoha 

směry najednou. 

Ležela  v  posteli,  pokoj  se  začal  sotva  rozjasňovat  světlem  před 

svítáním a Austin podřimoval vedle ní. Spávali spolu od té doby, co 

mu  přede dvěma dny oznámila, že nosí jeho dítě. Zatím  se od sebe 

nehnuli  a  jejich  vztah  byl  klidný  a  přirozený.  Ještě  si  tu  zprávu 

nechávali pro sebe, ale Lilly se nemohla dočkat, až se svěří ostatním 

–  snad  Sternovým,  snad  Bobovi,  možná  dokonce  i  Guvernérovi. 

Vezla se na vlně euforie a poprvé od doby, co dorazila do Woodbury, 

jí připadalo, že má šanci být šťastná a přežít tohle šílenství. Bylo to 

hlavně díky Austinovi, ale i Guvernérovi. 

A s tím  byl problém. Uplynulých  čtyřiadvacet  hodin  nenašla po 

chybějícím  vůdci  ani  stopu  a  zvěstem,  že  odešel  s  nějakou 

průzkumnou  skupinou  najít  uprchlíky,  nevěřila.  Pokud  Woodbury 

hrozí  útok  –  což,  jak  se  obávala,  se  dalo  čekat  –,  pak  věřila,  že  by 

bylo  Guvernéra  potřeba  přímo  tady,  aby  opevňoval  město, 

připravoval  jeho  obranu.  Kde  sakra  je?   Kolovaly  i  další  zvěsti,  ale 

ona  žádné  z  nich  nevěřila.  Potřebovala  sama  zjistit,  co  se  děje, 

potřebovala vidět Guvernéra na vlastní oči. 

Tiše se vymotala z přikrývek a opatrně, aby Austina nevzbudila, 

vylezla z postele. Byl na ni těch posledních pár dní moc hodný a jeho 

tiché  hluboké  pochrupování  ji  uklidňovalo.  Zasloužil  si  pořádný 

noční  odpočinek,  zvlášť  po  nedávných  událostech.  Ale  Lilly  byla 

neklidná jako zvíře v kleci, musela zjistit, co se děje s Guvernérem. 

Prošla po pokoji, motala se jí hlava a zvedal žaludek. 

Ranními  nevolnostmi  trpěla  od  počátku,  ale  nejen  ráno.  Pocit 

žaludku na vodě ji přepadal od rána do večera, každý den, někdy až 

málem  ke  zvracení,  občas  mírněji,  ale  pořád  jí  svíral  útroby  jako 
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pěst.  Pravidelně  se  jí  říhalo  a  to  trochu  nevolnost  potlačovalo,  ne 

však  moc.  Možná  v  tom  hrála  roli  úzkost  –  strach  o  budoucnost,  o 

bezpečí  města  po  těch  útěcích,  kvůli  narůstajícímu  počtu  živých 

mrtvých  v  okolí.  Věřila  ale,  že  část  z  toho  jsou  obvyklé  těžkosti 

prvního  trimestru.  Jako  spousta  těhotných  žen  pohybujících  se  na 

horské dráze hormonů tu nevolnost  tak trochu vítala. Znamenalo  to 

jaksi zásadně, že všechno funguje. 

Oblékla  se  nejtišeji,  jak  mohla,  provedla  pár  hlubokých 

dechových  cvičení,  které  kdysi  viděla  v  nějakém  televizním  pořadu 

pro  dívky  a  které  vylovila  z  dávno  zasuté  vzpomínky.  Nadechnout 

nosem,  vydechnout  pusou,  pomalu  a  zhluboka  a  klidně.  Natáhla  si 

džínsy,  obula  boty,  vzala  poloautomatický  ruger,  vybavený 

zásobníkem na deset ran, a upevnila si ho vzadu k opasku. 

Z nějakého důvodu jí bleskla hlavou vzpomínka na otce, když si 

navlékala  svetr  s  copánkovým  vzorem  a  prohlížela  se  v  rozbitém 

zrcadle, stojícím na krabicích a opřeném o omítnutou zeď. Odráželo 

kousek  její  úzké  pihovaté  tváře.  Kdyby  Everett  Caul  přežil  první 

nápor  živých  mrtvých,  který  se  loni  přehnal  Atlantou,  byl  by  teď 

přetékal nadšením. Kdyby ho horda mrtvol brutálně neodervala ode 

dveří toho  autobusu, byl by teď  Lilly  rozmazloval  a říkal  věci  jako 

„holčička  ve  tvém  stavu  by  neměla  střílet,  slečinko“.  Poté  co  mu 

žena zemřela na rakovinu prsu a zanechala po sobě teprve sedmiletou 

dcerku,  Everett  Caul  Lilly  dobře  vychoval.  Dělal  to  s  láskou  a 

vždycky  na  ni  byl  pyšný.  Ale  při  představě,  že  by  se  táta  stal 

dědečkem, rozmazloval její dítě, učil ho chystat rybářské návnady a 

vařit mýdlo z hovězího loje, Lilly před tím rozbitým zrcadlem v šeru 

před svítáním ve své ložnici ztuhla. 

Sklonila hlavu a dala se do tichého pláče nad ztrátou otce. Plíce 

se  jí  svíraly  citem,  vydávaly  v  nehybném  pokoji  divné  přiškrcené 

syčivé  zvuky,  slzy  jí  padaly  dopředu  na  svetr.  Nevzpomínala  si,  že 

by  kdy  takhle  plakala,  ani  když  zabili  Joshe.  Lapala  po  dechu, 

přitiskla si ruku na kořen nosu. V hlavě jí tepalo. Možná to bylo jen 

tím  „jiným  stavem“,  ale  připadalo  jí,  jako  by  se  v  ní  smutek 

převaloval jako vlny na rozbouřeném moři. 

 Nech těch pitomostí, vynadala si v duchu a potlačila smutek a žal. 
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Vytáhla  zbraň.  Vytáhla  zásobník.  Zkontrolovala  pojistku  a 

zastrčila si ji zpátky za opasek. 

Pak vyšla ven. 


*   *   *  

Den  se  jasnil,  obloha  byla  bez  mráčku,  jak  Lilly  kráčela  po  hlavní 

ulici  s  rukama  v  kapsách  a  vnímala  náladu  těch  několika  obyvatel 

města,  které  potkala.  Viděla  Guse  s  náručí  kanystrů,  jak  nemotorně 

zdolává  schody  nakládací  paluby  za  skladištěm  na  Pecan  Street. 

Viděla Sizemoreova děvčata hrát piškvorky na chodníku jedné uličky 

pod  pečlivým  dozorem  jejich  matky  Elizabeth,  svírající  v  náruči 

brokovnici. Woodburyské ulice byly zvláštně klidné a optimistické, 

zvěsti  zřejmě  prozatím  utichly.  Lilly  ale  v  lidech  zaznamenala 

zvláštní podtón strachu. Cítila jeho přítomnost v tajných pohledech a 

v rychlosti, s níž přecházeli ulice a nosili zásoby do dveří a chodeb. 

Lilly to  připomnělo  staré westerny, které dávali  v neděli odpoledne 

na  stanici  Fox  v  Atlantě.  Nějaký  starý  prošedivělý  kovboj  tam 

vždycky prohlásil: „Je klid… možná až trochu moc.“ Lilly pokrčila 

rameny, setřásla ten pocit a na rohu Hlavní a Durand Street zabočila 

na jih. 

Měla v plánu nejprve zkusit Guvernérův byt. U Earla, tetovaného 

motorkáře,  který  střežil  vchod,  včera  neuspěla,  a  jestli  tam  nezíská 

žádnou informaci, pak to zkusí v nemocnici. Od městských drben se 

doslechla, že Guvernér utrpěl nějaká zranění při bitce, když se snažil 

cizincům  zabránit  v  útěku.  Ale  Lilly  nevěděla,  komu  a  čemu  má 

věřit.  Věděla  jen  to,  že  čím  déle  bude  město  bez  plánu,  bez  shody, 

bez informací, tím větší hrozbě se vystaví. 

Uviděla  v  dálce  Guvernérův  dům  a  hlídače  přecházejícího  před 

vchodem a začala si nacvičovat, co řekne, když tu si všimla postavy, 

šinoucí  se  po  ulici.  Ten  muž  vlekl  dva  veliké  kanystry  filtrované 

vody a pospíchal jako člověk, který se žene uhasit oheň. Podsaditý, 

širokoramenný,  mohutný,  v  potrhaném  roláku,  v  podpaží  tmavém 

potem, maskovací vojenské kalhoty zastrčené do ocvočkovaných bot. 

Velká  hlava  s  vojenským  sestřihem  se  nakláněla  dopředu  jako  příď 

bouří  rozkolébané  lodě,  jak  tak  vlekl  nádoby  ke  středu  města  –  k 

aréně. 
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„GABE!“ 

Lilly  se  pokusila  volat  klidně,  snažila  se  nepůsobit  moc 

poplašeně,  ale  vyšlo  to  z  ní  trochu  hystericky.  Neviděla  Gabea  už 

osmačtyřicet  hodin,  od  té  doby,  co  přede  dvěma  dny  tak  záhadně 

unikli ti cizinci, a měla pocit, že právě on ví přesně, co se děje. Ten 

velký,  urostlý  chlap  byl  jeden  z  Guvernérových  nejbližších 

pobočníků  a důvěrníků,  hlídací  pes, který absolutně podřídil  vlastní 

osobnost službě krutovládce se železnou pěstí. 

„Co?“  Gabe  vzhlédl  s  vylekaným  utrápeným  výrazem.  Slyšel 

kroky,  ale  neviděl,  kdo  se  to  blíží.  Prudce  se  s  těžkým  závažím  v 

rukou obrátil. „C-co –?“ 

„Gabe, co se děje?“ vyrazila ze sebe Lilly udýchaně a blížila se k 

němu. Spolkla trému a potlačila zběsilý pulz. Pak snížila hlas: „Kde 

je sakra Guvernér?“ 

„Teď nemůžu mluvit,“ zahučel Gabe, protlačil se kolem ní a dál 

vlekl nádoby po chodníku. 

„Počkej!  Gabe!  Počkej  vteřinku.“  Vrhla  se  za  ním  a  sevřela  mu 

svalnatou paži. „Prostě mi řekni, co se děje!“ 

Gabe  se  zastavil,  ohlédl  se  přes  rameno,  jestli  není  někdo  v 

doslechu.  Ulice  byla  prázdná.  Zabručel  tiše:  „Nic  se  neděje,  Lilly. 

Prostě se kurva starej o svý.“ 

„Gabe, no tak.“ Střelila  pohledem  přes rameno,  pak se podívala 

zas na něj. „Já chci jenom vědět… je tady? Je ve Woodbury?“ 

Gabe  s  heknutím  položil  nádoby.  Prohrábl  si  krátké  pískové 

vlasy,  zvlhlé  potem.  V  tu  chvíli  si  Lilly  na  tom  chlapovi  urostlém 

jako  býk  všimla  něčeho  zneklidňujícího,  něčeho,  co  nikdy  dřív 

neviděla. Třásly se mu ruce. Odplivl si na zem. „No tak jo… podívej 

se. Řekni všem… řekni jim…“ Odmlčel se, těžce polkl, sklopil oči a 

zavrtěl  hlavou.  „Já  nevím…  řekni  jim,  že  je  všechno  v  pucu, 

Guvernér je v pucu, žádný strachy.“ 

„Jestli je všecko v pucu, tak kde kruci je, Gabe?“ 

Podíval se na ni. „Je… tady. Má… nějaký sračky na práci.“ 

„Jaký sračky?“ 

„Sakra  –  řekl  jsem  ti,  ať  se  staráš  o  svý,  do  hajzlu!“  Chraplavé 

dunění  jeho  hlasu  se  rozléhalo  po  vzdálených  koutech  kamenných 
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uliček  a  cihlových  průčelích.  Zarazil  se,  zhluboka  se  nadechl  a 

zklidnil se. „Podívej, musím jít. Guvernér potřebuje tuhle vodu.“ 

„Gabe,  poslouchej  mě.“  Lilly  přistoupila  blíž  a  podívala  se  mu 

zblízka do tváře. „Jestli víš, co se děje, řekni mi to… protože město 

se začíná rozpadat, když nic neví. Lidi si vymýšlejí kraviny. Chlapi u 

zdí nenastupujou na hlídky.“ Pak něco v Lilly ztvrdlo jako blok ledu. 

Všechen strach a pochybnosti opadly a zbyl jen chladný, vypočítavý 

rozum,  který  ji  poháněl.  Nespouštěla  pohled  z  Gabeových  velkých 

těkajících očí. „Podívej se na mě.“ 

„Hm?“ 

„Podívej se na mě, Gabe.“ 

Udělal  to  vztekle  přimhouřenýma  očima.  „Co  tě  sakra  žere, 

ženská? Myslíš, že se mnou můžeš takhle mluvit?“ 

„Mně jde o tohle město, Gabe.“ Nepoddala se, stála tváří v tvář 

tomu  nervóznímu  frkajícímu  býkovi.  „Poslouchej,  co  ti  říkám. 

Potřebuju, aby tohle město fungovalo. Chápeš? A teď mi řekni, co se 

děje. Jestli se něco podělalo, nemáš proč to tajit.“ 

„Sakra, Lilly –“ 

„Řekni  mi to,  Gabe.“ Zabodávala se do něj  pohledem.  „Jestli je 

nějaký problém, tak mě potřebuješ mít na svý straně. Můžu pomoct. 

Zeptej  se  Guvernéra.  Jsem  při  něm.  Potřebuju  ho  tam  u  zdi. 

Potřebuju, aby držel lidi v pozoru.“ 

Statný muž v roláku se nakonec poddal. Podíval se do země. Hlas 

z něj vyšel tenký jako papír, pisklavý a poraženecký, jako by se malý 

hošík přiznával k lumpárně. „Když ti ukážu, co se děje… musíš mi 

slíbit, že o tom necekneš.“ 

Lilly na něj jen hleděla a uvažovala, jak zlé to může být. 
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TŘI 



„Kristova noho.“ 

Ta  slova  z  ní  vyjela  sama  od  sebe,  jako  nečekaný  a  bezděčný 

vzdech.  Najednou  vstřebávala  všechno  v  kachlíčkované  podzemní 

místnosti.  Gabe  stál  za  ní  ve  dveřích,  pořád  držel  nádoby  s  vodou, 

ztuhlý jako v pozastaveném filmu. 

Všechny ty informace zaútočily na Lillyiny smysly v okamžiku, 

zaplavily  jí  mozek  jediným  mohutným  náporem.  To  hlavní,  co 

zaznamenala  a  co  překonalo  všechny  ostatní  první  dojmy,  byla 

pronikavá směs utrpení, měďnatý pach krve, temný smrad infekce a 

žluči  a  neodbytného  čpavku.  Ale  pod  tím  vším  se  coby  zvláštní 

protipól  nesla  vůně  spálené  kávy  ze  starého  kávovaru  v  rohu 

připravujícího  konvici  hořké  břečky.  Ten  pach,  tak  nemístný,  ale 

potřebný, jak měla brzy zjistit, se mísil s ostatními pachy nemocnice 

a zvláštně jitřil atmosféru. Lilly o krůček popošla k lůžku uprostřed 

místnosti pod silným světlem. 

„Je  –?“  Málem  nemohla  mluvit,  jen  hleděla  na  tělo  ležící  v 

ostrém  stříbrném  jasu.  Ve  stavu,  v  jakém  bylo,  pod  tím  prudkým 

světlem připomínalo světové vůdce veřejně vystavené před pohřbem, 

milované  diktátory  zakonzervované  ve  smrti  a  předváděné  ve 

skleněném  sarkofágu  pohledům  nekonečných  řad  truchlících.  Lilly 

chvilku trvalo, než si uvědomila, že pacient ještě dýchá, byť mělce a 

chabě, plíce se pomalu zvedají a klesají pod dekou přetaženou přes 

nahý,  jódem  potřený  hrudní  koš.  Hlava  ležela  na  stranu  na 

zažloutlém polštáři, tvář měl skoro zakrytou krví nasáklými obvazy. 

„Nazdar,  Lillinko,“  ozval  se  hlas  hned  za  její  pravicí  a  pohyb, 

který zachytila koutkem oka, ji vysvobodil z omráčení. Obrátila se a 
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viděla, že za ní stojí Bob Stookey. Položil jí ruku na rameno. „Rád tě 

vidím.“ 

Navíc  k  těm  neskutečným  výjevům  a  pachům  a  zvukům  v  tom 

strašlivém  kachlíkovém  pokoji  teď  Lilly  omráčil  další  rozpor,  další 

stejně nepochopitelný divný detail. Před ní, s ručníkem kolem ramen, 

v  zakrváceném  laboratorním  plášti  zapnutém  ke  krku  jako  zkušený 

holič,  stál  úplně  proměněný  Bob.  V  ruce  držel  plastový  kelímek  s 

kávou,  ruce  pevné  jako  skála.  Mastné  černé  vlasy  měl  úhledně 

sčesány dozadu z ošlehané tváře, oči  bystré  a jasné a při smyslech. 

Střízlivost sama. „Bobe, co – co se stalo? Kdo to provedl?“ 

„Ta trhlá děvka s tím  mečem,“ vložil se do toho  Bruce Cooper. 

Mohutný  muž  se  v  rohu  pokoje  zvedl  ze  skládací  židle  a  došel  k 

lůžku.  Zabodl  se  pohledem  do  Gabea.  „Co  to  má  kurva  znamenat, 

Gabe? Já myslel, že to držíme pod pokličkou!“ 

„Ona  to  nikomu  nepoví,“  zabručel  Gabe  a  konečně  složil  vodu. 

„Že jo, Lilly?“ 

Než stačila odpovědět, hodil Bruce po Gabeovi propiskou. Taktak 

minula oko a odrazila se mu od hlavy. Bruce se na něj obořil: „TY 

PAKO! TEĎ SE O TOM DOZVÍ CELÝ MĚSTO!“ 

Gabe  vykročil  k  Bruceovi,  ale  Lilly  se  vmáčkla  mezi  ně. 

„NECHTE  TOHO!“  Zatlačila  je  dozadu,  dál  od  lůžka. 

„UKLIDNĚTE SE, DO HÁJE!“ 

„To  řekni   jemu!“  Gabe  stál  tváří  v  tvář  Bruceovi  a  svíral  pěsti. 

Bob  se  věnoval  pacientovi,  kontroloval  mu  pulz.  Při  všem  tom 

rozruchu  se  Guvernérova  hlava  malinko  pohnula,  ale  to  byla  jediná 

změna. Gabe funěl a zlostně hleděl na Bruce. „To  on tady vyšiluje!“ 

„Držte  zobáky!“  Lilly  je  odtlačila  a  postavila  se  mezi  ně.  „Teď 

nemůžem jančit. Musíme vzít rozum do hrsti – víc než dřív.“ 

„Přesně  to  taky  říkám,“  zavrčel  Bruce  a  střetl  se  s  Gabeovým 

zlostným pohledem. 

„Fajn, tak se vydýchejte. Já to nikomu neřeknu. Jasný? Klid.“ 

Podívala se na ně oba a Gabe sklopil oči a mlčel. Bruce si otřel 

tvář,  těžce  oddechoval,  rozhlédl  se  po  místnosti,  jako  by  se  řešení 

jejich problémů skrývalo někde v těchto zdech. 

„Musíme  to  brát  jedno  po  druhým.“  Podívala  se  na  Gabea. 

„Řekni mi tohle: to, co se říká o Martinezovi… je to pravda?“ Gabe 
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neodpovídal.  „Gabe?  Odešel  Martinez  s  těmi  zmetky  z  jinýho 

tábora?“ Obrátila se na Bruce. „Odešel?“ 

Bruce  shlédl  a  bolestně  si  povzdechl.  Přikývl.  „Ten  čurák  jim 

pomoh utýct.“ 

„A jak to víme?“ 

Bruce se na ni podíval. „Máme očitý svědky, viděli toho kokota, 

jak jim pomáhá přes zeď na konci uličky u Durand Street.“ 

„Jaký očitý svědky?“ 

Bruce pokrčil rameny. „Tu ženskou s tím nemocným klukem, jak 

se jmenuje, a taky Curtise, kluka, co tu noc hlídal uličku. Prý že ho 

Martinez propustil, ale on tam zůstal a viděl, jak lezou přes zeď… a 

jak se od nich ta černá štětka oddělila. A hned pak se pustila tady do 

Guvernéra.“ 

„Kde?“ 

„U  něj  doma,  přímo  v  jeho  zasraným   bytě.  Ta  svině  ho  tam 

přepadla.“ 

„Fajn…  tak  se  budeme  chvilku  držet  faktů.“  Lilly  začala 

nervózně přecházet po místnosti, každou chvilku zalétla pohledem k 

pacientovi.  Guvernérova  tvář  vypadala  pod  obvazy  opuchlá  a 

pokřivená,  na  místě  levého  očního  důlku  se  nadouval  obvaz.  „Jak 

víme, že ho ti grázlové celou dobu nedrželi v šachu?“ 

Bruce  střelil  pohledem  ke  Gabeovi,  který  hleděl  na  Lilly 

skepticky, a zabručel: „Na to bych si nevsadil, Lilly.“ 

„Proč ne?“ 

Gabe  si  ji  zlostně  měřil.  „No…  třeba…  co  třeba  proto,  že 

Martinez je ulhanej kretén, kterej má Guvernéra u prdele?“ 

„Proč to říkáš?“ 

Gabe  si  přezíravě  odfrkl,  málem  se  zasmál.  „Počkej,  budu 

přemýšlet.“ Ukázal na obdélníkový šrám na svém ohryzku. „Předně 

proto, že mě tam u cely tý děvky přepadl a málem mi rozrazil palici.“ 

Zadíval  se  na  Lilly.  „Jo,  a  nebyl  náhodou  v  tom  tvým  pošahaným 

gangu loni, když jsi chtěla Guvernéra svrhnout?“ 

Lilly se na něj dívala bez mrknutí oka, jen hleděla a řekla: „Věci 

se mění… prostě jsme se rozhodli špatně.“ Podívala se na Bruce, pak 

na  Gabea.  „Nevím,  jak  Martinez,  ale  já  jsem  teď  stoprocentně  s 

Guvernérem – na  tisíc procent.“ 
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Ani jeden nic neřekl. Oba jen hleděli do země jako poškoláci. 

Lilly se vrátila očima k pacientovi. „Že Stevens a Alice šli s těma 

cizíma, to mě nepřekvapuje. Ti ho nikdy nemuseli.“ 

Gabe si znova odfrkl. „Tos ještě kurva podcenila.“ 

Lilly  přecházela  sem  tam  a  uvažovala.  „To  mě  asi  na  tom  štve 

nejvíc.“ 

Bruce se ozval: „Co jako? Že jsme bez doktora?“ 

Lilly na něj pohlédla. „Ne. O tom nemluvím.“ Ukázala na Boba. 

„Podle  mě  máme  náhradu.“  Obrátila  se  zas  k  Bruceovi.  „Já  mám 

strach z toho, že ti cizinci s sebou mají lidi z našeho města.“ 

Bruce a Gabe si vyměnili další žhavý pohled. Gabe se podíval na 

Lilly. „No a co?“ 

„No a  co?“ Došla k lůžku a shlédla na Guvernéra. Muž se držel 

života,  skrz  obvazy  na  hlavě  bylo  vidět  jedno  zavřené  oko,  pod 

víčkem  se  lehce  pohybovalo.  Zdá  se  mu  něco?  Má  poškozený 

mozek?  Probojuje  se  někdy  z  toho  vegetativního  stavu?  Lilly 

zaznamenala  pomalé  zvedání  a  klesání  mužovy  hrudi  a  uvažovala 

dál.  „Martinez,  Alice  a  doktor  znají  tohle  město  jako  svý  boty,“ 

zabručela a nespouštěla oči z pacienta. „Znají slabá místa, vědí, kde 

jsme zranitelní.“ 

Po  těch  slovech  se  v  páchnoucí  vykachlíkované  místnosti 

rozhostilo ochromující ticho. Všichni hleděli na Lilly, jako by od ní 

čekali  nějakou  odpověď.  Ještě  chvíli  si  prohlížela  Guvernérovo 

zpustošené tělo. 

Nakonec  se  obrátila  na  Boba  a  prohlásila  s  jakýmsi  novým 

nádechem autority: „Bobe, řekni mi, jakou má prognózu.“ 


*   *   *  

Prvních  čtyřiadvacet  hodin  se  mohlo  stát  cokoli.  Jakmile  se 

Guvernérovo poničené tělo dostalo do nemocnice, hlavní bylo udržet 

srdeční  činnost  a  hned  potom  zastavit  krvácení.  Brutální  opálení 

pahýlu  v  půlce  pravé  ruky  zpomalilo  krvácení  po  amputaci, 

milosrdně  čisté  díky  ostrému  meči  katana,  tělo  však  masivně 

krvácelo  z  dalších  ran,  zvlášť  po  useknutém  penisu.  Bob  chvatně 

zalátal,  co  se  dalo,  zásobou  rozpustných  žíní,  které  měl  doktor 

Stevens  na  poličce,  přitom  třesoucíma  se  rukama  přišil  i  oddělený 
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penis.  Když  mu  došly  zásoby,  použil  jehlu  a  vlákno  získané  z 

obchodu na Hlavní ulici. 

Ve vlnách se mu vracely staré lekce z válečné zóny. Vzpomněl si 

na  čtyři  stupně  hypovolemického  šoku  –  váleční  zdravotníci  mu 

říkají  „tenisový  zápas“,  protože  jednotlivá  stádia  ztráty  krve 

připomínají  tenisová  skóre:  15  procent  je  nevýznamná  ztráta,  15  až 

30 vážná, vedoucí k propadu krevního tlaku a tachykardii, 30 až 40 

procent znamená ohrožení života a způsobuje zástavu srdce, a co je 

nad 40 procent, znamená konečnou. 

Guvernér se celé hodiny potácel mezi stádiem dvě a tři a Bob se 

musel  dvakrát  uchýlit  k  resuscitaci,  aby  udržel  srdce  v  chodu. 

Naštěstí měl Stevens ve skladišti dost elektrolytu pro kapačku a Bob 

dokonce objevil půl tuctu jednotek krve. Nemohl si vybavit, jak určit 

krevní skupinu – to bylo mimo jeho schopnosti –, ale věděl dost na 

to,  aby  do  Guvernéra  co  nejdříve  dostal  plazmu.  Tělo  transfuze 

neodmítlo a po šesti hodinách byl pacient jakžtakž stabilizován. Bob 

dokonce našel starou, napůl plnou kyslíkovou láhev a po dávkách mu 

ho  podával,  až  to  vypadalo,  že  se  Guvernér  udrží  sám.  Dech  se 

stabilizoval a sinusoida se vrátila do normálu, organismus se ustálil v 

polokomatózním stavu. 

Později,  jako  když  pojistný  komisař  skládá  dohromady  časový 

sled  vážné  nehody,  načrtl  Bob  Stookey  do  kroužkového  zápisníku 

obrázky  mučicích  nástrojů,  které  zbyly  v  Guvernérově  obýváku  (a 

předpokládané  body  jejich  vstupu  do  těla).  Zvlášť  problematická 

byla  rána  po  vrtačce,  přestože  ten  nástroj  očividně  neporušil  žádné 

hlavní tepny. Nacházela se necelé dva centimetry od větve krkavice a 

Bob  ji  čistil  skoro  hodinu.  Došla  mu  gáza,  lepicí  páska,  došel  mu 

peroxid  vodíku,  došla  mu  dezinfekce  a  glukóza.  Další  otazník  bylo 

vnitřní  krvácení,  jehož  ošetření  bylo  také  mimo  Bobovy  možnosti. 

Ale  druhý  den  už  věřil,  že  rána  v  Guvernérově  rektu  stejně  jako 

početná  zhmoždění  tupým  nástrojem  na  pětasedmdesáti  procentech 

těla nezpůsobily žádné vnitřní komplikace. 

Jakmile byl pacient stabilizován, soustředil se Bob na infekci. Ze 

svých  zkušeností  v  bojové  linii  věděl,  že  infekce  je  tichý  hráč  ve 

většině smrtelných zranění na bitevním poli, pomocník Smrtky číslo 

jedna, jakmile se voják dostane z bezprostředního ohrožení života. A 
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tak  probral  zásoby  a  vyplenil  skříně  nemocnice,  pátral  po 

antibiotikách.  Bál  se,  že  po  všech  těch  rezavých,  špinavých, 

zoxidovaných  nástrojích,  které  na  něj  byly  použity,  je  Guvernér 

ideální  kandidát  na  sepsi  –  a  tak  nasadil  do  infuzí  veškerý 

Moxifloxacin a podkožně podal poslední kapky Neutromycinu, které 

zbyly ve Woodbury. Ráno třetího dne se začaly rány uzavírat a hojit. 

„Neřek bych, že je ještě úplně za vodou,“ zahájil nyní Bob souhrn 

situace,  jak  tak  kráčel  přes  nemocnici  ke  kontejneru  a  zahodil 

chumáč  použitých  bavlněných  tamponů.  Zabralo  mu  skoro  deset 

minut,  než  shrnul  celý  sled  událostí,  a  pak  přešel  k  zásobníku  na 

kávu  a  nalil  si  dalších  pár  prstů  blátivé  břečky.  „Podle  mě  je  ale 

docela  blízko  u  břehu  a  drží  se.“  Obrátil  se  k  Lilly  a  zvedl  hrnek 

kávy. „Nedáš si taky?“ 

Lilly pokrčila rameny. „Jasně… proč ne?“ Obrátila se k Bruceovi 

a  Gabeovi,  kteří  otáleli  u  dveří.  „Nechci  vám  říkat,  co  máte  dělat, 

kluci… ale být váma, jdu zkontrolovat zeď na severní straně.“ 

„Co je, jseš teďka královna ze Sáby?“ zavrčel Bruce. 

„Když  je  Martinez  pryč  a  Guvernér  mimo  provoz,  chlapi  tam 

odešli ze stanovišť. Zrovna teď si nemůžeme dovolit na to kašlat.“ 

Bruce a Gabe se na sebe podívali, navzájem zvážili své reakce na 

to, že je komanduje takové kuře. „Má recht,“ uznal Gabe. 

„Kurva  drát…   jak  je  libo,“  zabručel  tiše  Bruce,  obrátil  se  a 

vyrazil ze dveří. 

Gabe za ním. 

Bob  došel  k  Lilly  a  podal  jí  papírový  pohárek  s  kávou.  Lilly  si 

znovu  všimla,  že  se  mu  přestaly  třást  ruce.  Upila.  „Do  háje,  to  je 

hnus,“ ulevila si znechuceně. 

„Je to pití a je v tom kofein,“ poznamenal Bob a obrátil se zpátky 

k pacientovi. Vytáhl ze zadní kapsy kroužkový zápisník, posunul si 

židli  k  lůžku,  posadil  se  a  udělal  pár  poznámek.  „Jsme  v  kritický 

fázi,“ zamumlal, zatímco psal.  „Musím  si  zapisovat,  kolik jsem mu 

dal analgetik – nevím, jestli se všechny ty léky proti němu nesčuchly, 

jestli nevyvolaly to kóma.“ 

Lilly si posunula židli k lůžku a posadila se k jeho nohám. Cítila 

nasládlý  pach  dezinfekce  a  jódu.  Hleděla  na  Guvernérovy 
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neostříhané  nehty  na  nohou  a  bílé  holé  nohy,  ochablé  a  bledé  jako 

mrtvé ryby, vykukující zpod přikrývky. 

Přepadla ji podivná směsice obrazů, silou blesku jí projela vidina 

ukřižování  a obětních beránků. Sevřel  ji nečekaný  cit, až se musela 

odvrátit. Co za člověka může tohle provést jinému člověku? Kdo je 

ta žena? Odkud sakra přišla? A vzadu v mysli jí hlodaly ještě hlubší 

starosti:  jestli   tohle  dovedla  provést  muži  nebezpečnému  jako 

Guvernér, co by potom její skupina dovedla provést Woodbury? 

„Klíčové je teď udržet od těla infekci,“ konstatoval Bob a jemně, 

špičkou prstu osahal Guvernérovi krk, kontroloval mu pulz. 

„Bobe,  řekni  mi  pravdu,“  pobídla  ho  Lilly  a  podívala  se  mu  do 

očí.  Bob  se  zmateně  zamračil  a  hleděl  na  ni.  Odložil  zápisník. 

Zeptala se měkce: „Myslíš, že to zvládne?“ 

Bob zhluboka a zamyšleně nabral vzduch do plic a s povzdechem 

vydechl.  „Je  to  tuhej  kořen,  tenhle  chlap.“  Podíval  se  na 

Guvernérovu zafačovanou tvář. „Jestli má tohle někdo přežít, tak je 

to  on.“ 

Lilly  si  všimla,  že  Bobova  zkroucená  levá  ruka  jemně  spočívá 

Guvernérovi  na  rameni.  Ta  nečekaná  něha  ji  na  chvíli  vyvedla  z 

míry. Napadlo ji, že Bob Stookey možná konečně objevil svůj raison 

d’être, výpusť pro všechen smutek a neopětovanou lásku. Snad tohle 

potřeboval odjakživa – náhradního syna, někoho, kdo potřebuje zase 

jeho.  Guvernér  k  němu  byl  vždycky  laskavý,  toho  si  Lilly  všimla 

prakticky  od  prvního  dne.  A  teď  pozorovala  logický  důsledek  té 

laskavosti.  Bob  nikdy  nevypadal  živěji,  vyrovnaněji,  spokojeněji  se 

sebou samým. 

„Ale  jak  dlouho?“  ozvala  se  Lilly  konečně.  „Jak  dlouho  myslíš, 

že bude ležet?“ 

Bob  s  povzdechem  zavrtěl  hlavou.  „Těžko  říct,  jak  dlouho.  To 

bych ti neřekl, ani kdybych byl nějakej supertraumatolog.“ 

Lilly si vzdychla. „Jsme po krk ve sračkách, Bobe. Potřebujeme 

vůdce.  Víc  než  předtím.  Každou  chvilku  na  nás  můžou  zaútočit.“ 

Těžce  polkla,  cítila,  jak se  jí zvedá  žaludek.  Teď  ne,  sakra,  teď  ne, 

pomyslela  si.  „Když  je  Guvernér  mimo,  jsme  v  prdeli.  Musíme  se 

sakra nachystat na pořádný trable.“ 
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Bob pokrčil rameny. „Já můžu akorát zůstat u něj, hlídat a doufat, 

že to dopadne dobře.“ 

Lilly se kousla do rtu. „Co myslíš, že se mezi těma dvěma stalo?“ 

„Mezi kým?“ 

„Mezi Guvernérem a tou holkou.“ 

Bobovi znovu vyjela ramena nahoru a dolů. „O tom vím kulový.“ 

Chvilku  nad  tím  uvažoval.  „To  je  fuk.  Ten,  kdo  mu  tohle  provedl, 

byl cvok, zvíře. Měl by se utratit jako zatracenej vzteklej pes.“ 

Lilly  zavrtěla  hlavou.  „Já  vím,  že  ji  držel  zamčenou,  asi  ji 

vyslýchal. Neřekli o tom něco Bruce nebo Gabe?“ 

„Já se neptal a ani to  nechci vědět.“ Bob si promnul oči. „Já ho 

chci akorát vytáhnout z tý mizérie, dostat zas do figury… ať to bude 

trvat, jak chce dlouho.“ 

Lilly  si  znovu  povzdechla.  „Já  nevím,  co  si  bez  něj  počneme, 

Bobe. Potřebujeme někoho, kdo udrží lidi ve střehu.“ 

Bob  o  tom  ještě  chvíli  přemýšlel  a  pak  se  na  ni  suše  usmál. 

„Podle mě jsi toho člověka už našla.“ 

Podívala se na něj. 

Najednou jí došlo, jak to myslí, a ten tlak se na ni snesl jako obří 

kovadlina  a  připravil  ji  o  dech…   To  ani  náhodou,  ani  za  milion 

 pojebaných let to nebudu já. 


*   *   *  

Tu  noc  Lilly  zorganizovala  naléhavé  setkání  v  soudní  budově,  ve 

schůzovní  místnosti  vzadu, pod zámkem a se zhasnutými světly, až 

na  dvojici  petrolejových  lamp,  poblikávajících  na  konferenčním 

stole.  Každého  z  přítomných  požádala,  aby  o  tom  setkání  nikde 

nemluvil.  Jejich  pětice  se  sešla  po  půlnoci,  když  město  ztichlo. 

Zasedli  u  stolu  s  Lilly  v  čele  vedle  zlomeného  kovového  stojanu  s 

vybledlou, otrhanou státní vlajkou Georgie. 

Lilly  připadalo,  že  se  místnost  hemží  duchy.  Z  drolících  se 

sádrových zdí vylézaly přízraky minulosti, draly se z podlahy poseté 

smetím, z  převrácených  skládacích  židlí,  z  děr  po  kulkách  v  přední 

zdi, z vysokých oken, nyní rozbitých a zatlučených. Nade dveřmi se 

klátil  zarámovaný  portrét  Nathana  Deala,  dávno  zapomenutého 
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dvaaosmdesátého guvernéra Georgie, s vysypaným sklem a kapkami 

rezavé krve v tančícím světle – vhodný testament apokalypsy. 

Toho večera Lilly zaplavovaly vzpomínky. Vybavovala si, jak se 

v  této  místnosti  před  více  než  půldruhým  rokem  poprvé  setkala  s 

Guvernérem, když dorazila do Woodbury s Joshem, Megan, Bobem 

a feťákem  Scottem.  Lilly  nikdy nezapomněla na tu  hrdou chůzi,  na 

hrůzu nahánějící první dojem, kterým Guvernér působil. Netušila, že 

se z něj jednoho dne stane záchranné lano k jejímu dalšímu životu, že 

pro ni bude kotvou v moři chaosu. 

„Kurva  práce,“  zamumlala  Barbara  Sternová,  když  si  vyslechla 

celou historku o tom, jak Guvernér komplikovaně utíkal hrobníkovi z 

lopaty,  a  o  jeho  současném  stavu.  Seděla  vedle  manžela  na  jedné 

straně stolu a lomila hubenýma rukama. Kalné světlo jí poblikávalo 

na vrásčitém obličeji a pramenech šedých vlasů. „Jako bysme toho v 

týhle  bohem  zapomenutý  díře  neměli  na  hrbu  už  tak  dost  –  to 

musíme řešit ještě  toto?“ 

„Já myslím, že nejdřív musíme vymyslet nějakou krycí historku,“ 

prohlásila  Lilly.  Měla  na  hlavě  čepici  Atlanta  Braves,  culík  si 

prostrčila  vzadu  nad  plastovou  páskou,  nyní  celá  praktická.  Krize 

zatlačila její ranní nevolnosti do pozadí. 

Bruce, který seděl na opačném konci stolu, se skepticky opřel na 

židli, štíhlé šlachovité paže si založil na prsou, věnoval jí zakaboněný 

pohled. „Co?“ 

Podívala  se  na  něj.  „Krycí  historku,  nějakou  pitomost,  aby  se 

všichni  nevyjevili  a  nezačali  jančit.“  Rozhlédla  se  kolem  stolu. 

„Mělo  by  to  být  něco  jednoduchýho,  a  pozor,  ať  říkáme  všichni  to 

samý.“ 

„Lilly…  hm,“  ozval  se  Austin  ze  židle  hned  po  její  levici.  Měl 

sepnuté ruce, jako by se modlil, na tváři bolestný výraz. „Uvědom si, 

že na to lidi dřív nebo pozdějc přijdou. Víš… tohle je malý město.“ 

Lilly si nervózně povzdechla. „No… fajn… pokud na to přijdou, 

tak  se  postaráme,  aby  to  vypadalo  jako  drb.  Lidi  namelou  spoustu 

kravin.“ 

Vložil  se  do  toho  David  Stern.  „Zlato,  jenom  ze  zvědavosti,  z 

čeho že máš vlastně strach, kdyby se to všem řeklo?“ 
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Lilly  vydechla,  odsunula  se  od  stolu  a  začala  chodit  sem  tam. 

„Koukejte.  Musíme  tohle  město  udržet  pevně  pohromadě. 

Nemůžeme  zrovna  teď  nechat  lidi  panikařit.  Vážně  netušíme,  kdo 

jsou  ti  cizinci,  ani  co  mají  za  lubem.“  Zaťala  pěsti.  „Když  chceš 

vidět,  čeho  jsou  schopní,  tak  si  zajdi  do  nemocnice  a  mrkni  se  na 

Guvernéra.  Ti  lidi  jsou  šílenci,  nebezpeční  jako  hrom.  Musíme  si 

vybudovat obranu. Pokud uděláme chybu, tak jedině tím, že budeme 

 moc opatrní.“ 

Gabe se ozval ze svého stanoviště u oken. „Já říkám, pojďme na 

ně.“ Opíral se o klenuté zatlučené okenní křídlo s rukama v kapsách, 

škaredil se na Lilly. „Nejlepší obrana je pořádnej útok.“ 

„Jsem pro,“ pokývl Bruce od nefunkčního automatu na kolu. 

„Ne!“ Lilly zůstala na svém místě u vlajky, oříškové oči jí plály 

spravedlivým  žárem,  vzdorně  vysunovala  jemnou  bradu.  „Bez 

Guvernéra  ne.  Nebudem  dělat  žádný  velký  tahy,  dokud  je  mimo.“ 

Změřila  si  všechny  v  místnosti,  jednoho  po  druhém,  promluvila 

klidně, hlubokým hlasem. „Budeme se držet krycí historky, dokud se 

zas  nepostaví  na  nohy.  Bob  si  myslí,  že  se  možná  probere  každým 

dnem.“ Podívala se na Gabea. „Chápeš, co říkám? Do tý doby tohle 

město uzavřem jako konzervu.“ 

Gabe  se  zhluboka  nadechl  a  rozčileně  vypustil  vzduch.  „Fajn, 

slečinko… uděláme to po tvým.“ 

Lilly pohlédla na Bruce. „Souhlasíš?“ 

Potřásl hlavou a obrátil oči ke stropu. „Jak chceš, holka. Ty jseš u 

kormidla. Ty jseš na koni.“ 

„Fajn,  dobře.“  Obrátila  se  zase  ke  Gabeovi.  „Co  takhle  říct  pár 

chlapům  od  Martineze,  ať  se  na  pár  dní  schovají,  a  pak  všem 

oznámíme, že je s nima Guvernér na nějaký pátrací akci. Zvládnete 

to?“ 

Gabe pokrčil rameny. „Asi jo… jasně.“ 

„Mezitím  budeme  držet  nepřetržitě  hlídky  v  nemocnici.“  Lilly 

přejela očima po ostatních. „Takže to je naše krycí historka. Budem 

potřebovat  každýho  v  tomhle  pokoji.  Bruci,  ty  se  postaráš  o  zeď. 

Udržuj  hlídky  nepřetržitě  a  postarej  se,  ať  máme  dost  munice  pro 

kulomety. Udělej další výpravu na stanici Gardy, když bude třeba.“ 

Podívala  se  na  Sternovy.  „Davide  a  Barbaro,  vy  dva  tu  historku 
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roznesete a nastražíte uši. Ta skupina, co si každý ráno dává kafe na 

náměstí,  s  tou  se  dejte  dohromady.  Dávejte  pozor,  co  se  říká. 

Austine…  my  dva  budeme  dělat  pravidelně  obchůzky  kolem 

barikády.  Dohlídneme,  aby  bylo  všechno  zabezpečeno.  Tohle  je 

krize, lidi. Když je Guvernér mimo, jsme totálně ohrožení. Musíme 

si pamatovat –“ 

Přerušil  ji  nějaký  zvuk  za  zatlučenými  okny.  Všechny  hlavy  se 

prudce  otočily  za  tím  křikem,  tříštícím  se  sklem  a  rozlétajícím  se 

dřevem. 

„Do  háje,“  vyhrkla  Lilly  a  ztuhla  vpředu  místnosti  se  zaťatými 

pěstmi. 

Barbara  Sternová  vyskočila,  oči  vykulené  hrůzou.  „Třeba  je  to 

jenom nějaká rvačka, někdo se opil nebo nasral nebo co.“ 

„Neřekl bych,“ zamumlal David Stern, zvedl se a sáhl po pistoli, 

zastrčené vzadu za pasem. Vytáhl ji. 

Austin vyskočil ze židle a vyrazil přes pokoj k Lilly. „Necháme 

Gabea a Bruce, ať se tam mrknou.“ 

Bruce  na  druhé  straně  místnosti  byl  už  na  nohou  s  vytaženou 

pětačtyřicítkou, odjistil ji a střelil pohledem po Gabeovi. „Vezmeš mi 

miga?“ 

Gabe  se  už  obracel  k  zadnímu  koutu  místnosti,  kde  se  o  zeď 

opíraly dvě automatické pušky. Popadl jednu a pak druhou, obrátil se 

k  Bruceovi,  hodil  mu  zbraň  a  křikl:  „Jdem!  Honem!  Než  se  to 

podělá!“ 

Bruce popadl zbraň, nacpal náboj do komory a vyběhl za Gabem 

ze dveří, po chodbě a k východu. 

Ostatní  zůstali  stát  ztuhlí  ve  schůzovní  místnosti,  dívali  se  po 

sobě a poslouchali, jak na ulici propuká vřava. 
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ČTYŘI 



Po  ulici  půl  bloku  na  sever  od  soudní  budovy  se  ve  tmě  koulela 

prázdná  láhev  od  jacka  danielse  a  Gabe  ji  odkopl,  jak  se  tak  řítil  k 

jihozápadnímu rohu města s Brucem v patách. V nočním větru viděl 

přerušované  záblesky  z  hlavní  za  hájkem  stromů  kolem  náměstí, 

jiskřily jasně jako obloukové svářečky odrážející se od nebe, chladný 

noční  vzduch  ožil  výkřiky.  Jeden  ze  strážných  už  ležel  na  zemi  u 

obrubníku,  jeho  opilí  kamarádíčci  se  rozprchli,  siluety  mizely  v 

dálce. Na padlého strážného se sesypali tři živí mrtví, drásali ho, krev 

se lila do všech stran, jak se krmili, nořili se do masa, rvali pásy šlach 

a chrupavek, stíny se míhaly. Gabe se dostal na patnáct metrů k těm 

orgiím  a  zmáčkl  pojistku  pušky.  Zvedl  hlaveň,  vyrazil  a  stiskl 

spoušť. 

Z  pušky  vyšlehl  pekelný  oheň.  Odstřelil  mrtvolám  vrchní  půlky 

hlav,  vyrazil  díry  v  lebkách,  spustil  fontány  tkání  a  návaly  krvavé 

mlhy.  Živí  mrtví  padali  k  zemi.  Bruce  se  přehnal  kolem  Gabea  s 

puškou  opřenou  na  mohutném  rameni,  dunivým  hlasem  spontánně 

vyjekl: „DĚLEJ! DEJ TU ZASRANOU ZEĎ ZPÁTKY!“ 

Gabe se ohlédl a ve tmě necelých dvacet metrů vzadu uviděl, co 

tím  Bruce  myslel:  slabé  místo  v  rohu  barikády,  směs  panelů  suché 

zdi, plechu a střešních hřebíků, se zhroutilo pod vahou nejméně tuctu 

živých mrtvých, tlačících se sem z okolního lesa. Muži museli hlídky 

odbývat,  flákat  se,  nedávat  pozor,  nasávat  nebo  podobně.  Jeden  z 

mladých  strážných  u  kulometné  věže  horečně  máchl  obloukovou 

lampou  a  osvítil  scénu  dole.  Stříbrný  paprsek  křížem  krážem  přejel 

ulici zahalenou v mlze, vymaloval kruhy světla kolem siluet více než 

dvacítky postav vrávorajících přes popadané dříví. 
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Bruce spustil do té vřavy salvu protipancéřových střel. 

Většinu z nich dostal. Bednění se tříštilo a vylétalo do vzduchu, 

řada oživlých mrtvol nedobrovolně poskočila ve vířící spršce tekutin, 

zdevastovaná  těla  se  zhroutila  v  synchronizovaném  řadovém  tanci 

smrti. Ale Bruce si nevšiml, že se Gabe vydal doprava, za jednou ze 

zbloudilých  mrtvol,  která  se  vlekla  k  uličce.  Jestli  mrtví  proniknou 

do  stinných  koutů  a  skulin  městečka,  než  je  stačí  všechny 

zlikvidovat,  přijde  to  Woodbury  draho.  Při  všem  tom  rozruchu, 

strážích  vracejících  se  s  těžkou  kanonádou,  křiku,  putujících 

paprscích obloukového světla a palbou dvou kulometných hnízd, se 

Gabe odloučil. 

Kousáka sledoval do temné uličky, ale tam ho okamžitě ztratil. 

„KURVA-KURVA!  KURVA-KURVA!“  syčel  Gabe  hlasitě, 

otáčel se, pátral ve tmě, pušku zdviženou a připravenou, obklopený 

stíny. Neviděl málem ani vlastní ruku před obličejem. V pouzdrech u 

opasku měl dva další zásobníky, glock zasunutý u levé nohavice, nůž 

schovaný v pravé botě. Byl vyzbrojený, jako by šel na medvěda, ale 

zrovna  teď  neviděl  ani  ň.  Cítil  tu  věc,  to  zkažené  maso  a  smrad 

nemytých nohou, její pach ve tmě. Uslyšel křupnutí a škubl hlavní za 

tím zvukem. 

Nic. 

Popošel dál do uličky, v uších mu zvonilo, zvuky vřavy na ulici 

slábly. Srdce mu bušilo do žeber, v puse mu vyschlo. Máchl hlavní 

doprava,  zamrkal,  aby  se  zbavil  potu,  stékajícího  do  očí,  a  pak  jí 

škubl  doleva.  Kam  ten  šupák  zmizel?   Zanořil  se  do  uličky  ještě 

hlouběji. Temnota houstla. 

Těsně  vpravo  vedle  sebe  uslyšel  zařinčet  plechovku  koulející  se 

po  chodníku,  prudce  se  napřímil  a  stiskl  spoušť.  Půl  tuctu 

vysokorychlostních nábojů proniklo tmou jako římské svíce, odrazily 

se od nedaleké cihly a vyrazily náhrdelník obláčků prachu. 

Gabe se zastavil a poslouchal, v uších mu doznívaly výstřely. Nic 

se nehýbalo. Nic nevydalo ani hlásek. Možná je to špatná ulička. Byl 

by přísahal, že se ta věc vlekla sem, ale Gabea teď mátla tma, obírala 

ho o sebedůvěru, vysílala mu do těla vyplašené záchvěvy. 

Co to kruci je? 
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Blížil  se  ke  konci  uličky,  byla  slepá,  zaplněná  popelnicemi  a 

odpadky. Sáhl volnou rukou po zapalovači, druhou si opřel pušku o 

statný  bok.  Slyšel  tiché  předení  nedalekého  generátoru,  nejspíš  za 

zdí.  Vytáhl  zapalovač,  přejel  palcem  po  kolečku  a  rozžehl  drobný 

žlutý plamínek. 

Poblikávající  kužel  světla  ozářil  mohutnou  postavu  s  mléčnýma 

očima v rozedraném rubáši. Stála jen metr od něj. 

Gabe vyjekl, upustil zapalovač, škubl sebou dozadu a zatápal po 

spoušti, zatímco se na něj mrtvý vrhl a chňapal čelistmi do vzduchu. 

Gabe  ztratil  rovnováhu.  Tvrdě  dopadl  na  zadek  na  chodník,  hekl. 

Kousák zaútočil – byl zvlášť hladový, nervózní a bojovný – a Gabe 

po něm bezmocně máchal krátkou hlavní pušky, neschopný zamířit. 

Pak zbraň vypálila, záblesk hlavně na okamžik  ozářil monstrum 

sápající  se  Gabeovi  po  krku  zelenými  mechovými  řezáky.  Gabeovi 

se  povedlo  vyhnout  se  chňapajícím  zubům,  ale  pustil  přitom zbraň, 

puška  zarachotila  na  chodníku  vedle  něj.  Kroutil  se,  svíjel,  vydal 

zdušený vzteklý výkřik a konečně sevřel dlaň kolem rukojeti nože v 

botě. 

Jediným prudkým trhnutím zaútočil mrtvole na hlavu. 

Zprvu  čepel  přistála  jen  zešikma  na  čelisti,  vyrvala  cár  mrtvého 

masa. Teď už se Gabeovy oči přizpůsobily tmě natolik, že rozeznal 

obrysy, vlhké masité šmouhy, a divoce sekal netvorovi po hlavě, až 

nůž zasáhl levou nosní dírku. Hrot pronikl do nosní dutiny a dál, až 

do shnilé lebky, vedený adrenalinovou silou Gabeovy bodné rány. 

Kousákova  lebka  se  rozpadla  v  půli  a  zalila  ho  páchnoucím 

proudem. 

Gabe  zalapal  po  dechu  a  odkulil  se,  mrtvá  věc  ochabla  a 

znehybněla  v  kaluži  vlastních  tekutin,  které  se  rozlily  na  dláždění 

jako černý olej. Gabeovi se podařilo odkulit k pušce. Srdce mu teď 

bušilo, adrenalin jiskřil v očích jako skvrny na slunci, ale než ji stačil 

chytit, vycítil nějakou změnu v uličce za sebou. Koutkem oka zahlédl 

pohyb  temný  jako  netopýří  křídla,  zaslechl  nelidské  vrčení,  hrdelní 

chór  otáčejících  se  rezavých  soukolí,  pomalu  se  sunoucí  k  němu. 

Ucítil  typický  pach  žluklých  proteinů  a  černé  hniloby,  zaplavující 

uličku. Projela jím závrať, zvedl se na roztřesených nohách a pomalu 
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se obracel. Vykulil oči, po zádech mu bezděčně projel mráz, zatímco 

absorboval celou tu hrůzu. 

Sunulo se k němu nejméně deset živých mrtvých, možná i víc, s 

nesmiřitelným  nehnutým  pohledem,  celá  smečka,  která  vymazala 

jakoukoli naději na ústup, nenasytný regiment netvorů pohybujících 

se jako jeden přímo k němu, siluety vražedných loutek rýsujících se 

ve  světle  rozlévajícím  se  ústím  uličky.  Gabe  ze  sebe  vyrazil  další 

zdušený vzdorný výkřik a skočil po zbrani. 

Ale bylo pozdě. Než ji stačil sebrat, mrtvola v čele se mu vrhla po 

masitém rameni. Vysokou botou jí vykopl do břicha, sáhl pro glock, 

zatímco  z  druhé  strany  vyrazil  další  netvor  a  chňapl  mu  po  krku. 

Gabe  sklonil  hlavu,  zvedl  pistoli  a  pokoušel  se  proklestit  si  cestu 

středem tlupy. Hlaveň štěkala a blýskala přízračnými přerušovanými 

záblesky jako promítačka. 

Bylo jich příliš. Mrtvé paže po něm sahaly, než stačil vyklestit tu 

změť,  chladné  prsty  zkroucené  jako  háky  ho  chytaly  a  táhly  na 

chodník.  Přistál  na  kamenech,  zkroucený  v  zádech,  lapal  po  dechu, 

zásobník měl už prázdný, vzduch vyražený z plic. Pokusil se odkulit, 

ale  ti  tvorové  se  na  něj  sesypali  jako  vlčí  smečka  jdoucí  po  krční 

tepně,  skončil  na  zádech,  vklíněný  u  zdi,  chycený,  s  pohledem 

upřeným  na  tajemnou  hvězdnatou  noční  oblohu,  shlížející  na  něj  v 

nezúčastněném tichu. Nemohl dýchat. Nemohl se pohnout. Nastoupil 

šok,  zablokoval  mu  podsadité  končetiny  a  Gabe  si  se  zvláštním 

mrzutým pocitem uvědomil, že je konec. Nic víc nebude.  Do hajzlu.  

Nestvůry  se  k  němu  blížily.  Zastavily  se  nad  ním,  ze  shnilých 

krvežíznivých tlam jim odkapávaly sliny, oči se leskly jako nikláky. 

Všechno se zpomalilo, jako by se to Gabeovi jenom zdálo, zatímco 

se chystaly ke krmení. Konec… konec… 


*   *   *  

Vždycky uvažoval,  jestli bude konec takový, jak se líčí  ve filmech: 

před očima vám  uběhne celý život, nebo nějaké podobné bláboly  – 

ale nebylo to tak. V té děsivé chvíli, než se do něj stačily zakousnout 

první  shnilé  zuby,  shledal  Gabriel  Harris,  že  konec  nepřichází  na 

pavučinkových  křídlech  a  s  andělskými  vidinami.  Nastupuje  s 

hlasitým  třesknutím,  jako  když  praskne  balon,  a  s  posledním 
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obrázkem  splněné  touhy.  Viděl,  jak  sebou  nejbližší  hnusák  škubl, 

explodovala  tkáň  a  krev,  hlava  povolila  ve  švech  a  jakýmsi 

zpomaleným  rituálním  křestem  ho  pokropila  krví.  Díval  se,  jak 

pokračují  ty  praskavé  zvuky,  suché,  tlumené  lupání  připomínající 

sérii navlhlých petard. Vybuchly další hlavy. 

Nestvůry se před ním hroutily příšerným řetězovým masakrem. 

Vzpamatoval  se  právě  včas,  aby  koutkem  oka  zahlédl  svou 

spasitelku. Její postava se rýsovala uprostřed uličky, necelých deset 

metrů  od  něj,  pálila  ze  dvou  pistolí  Ruger  ráže  dvaadvacet,  hlavně 

udušené  tlumiči.  Zhroutil  se  poslední  živý  mrtvý  a  suché  pleskavé 

zvuky ustaly tak rychle, jak začaly. Žena se zbraněmi stáhla prsty ze 

spouští.  Beze všech emocí  nebo ceremonií  uvolnila zásobník jedné, 

pak druhé zbraně, zarachotily na chodníku. Pistole klesly a klátily se 

jí  u  boků.  Prohlížela  si  scénu  s  nevzrušenou  autoritou  zeměměřiče, 

který bere míry na staveništi. 

Gabe se pokusil posadit, ale záda protestovala, nervy se skříply, 

křížová  kost  byla  naražená.  „Do  pojebaný  psí  prdele,“  zamumlal  a 

odkopl vlhkou mrtvolu, která mu spadla na nohy. Zvedl se do sedu a 

zděsil se té bolesti. 

Lilly k němu došla. „Jsi v pořádku? Nekousli tě? Nepodrápali?“ 

Gabe se několikrát zhluboka nadechl a rozhlížel se kolem po tom 

masakru.  Válel  se  tam  asi  tucet  mrtvol  jako  zkroucené  rance 

morbidního  masa,  hlavy  jim  kvetly  rudým  želé  vyhřezlé  mozkové 

hmoty,  dlažba  kolem  se  barvila  doruda  nemocnou  krví.  „Ne… 

jsem… ne,“ koktal Gabe a pokoušel se vzpamatovat. „Jsem dobrej.“ 

Po  ústí  uličky  přejel  oblouk  světla  a  pronikl  temnotou.  Lilly  si 

dřepla vedle Gabea a pistole si zasunula dozadu za džínsy. Světlo jí 

kreslilo  stříbrnou  svatozář  kolem  hlavy  a  zvýrazňovalo  prameny 

kaštanových  vlasů.  „Ukaž,  dám  ti  ruku,“  řekla  a  pomohla  mu  na 

nohy. 

Gabe trochu zasténal, jak tak zvedal býčí tělo do stoje. „Kde mám 

kvér?“ 

„Vezmeme ho.“ 

Gabe si protáhl bolavý krk. „Tak to bylo o fous.“ 
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„To je fakt.“ Ohlédla se přes rameno. Hlasy zaznívající do hluku 

střelby  začínaly  slábnout.  Lilly  prudce  vydechla:  „Pro  tohleto  není 

omluva. Odteď potřebujeme všechny na plošinách.“ 

„Přesně tak,“ souhlasil Gabe. 

„Jdeme, prohlídneme tě a vyčistíme tady ten podělanej bordel.“ 

Vykročila k ústí uličky, ale chytil ji a jemně ji zastavil. 

„Lilly,  počkej,“  olízl  si  rty.  Se  slovy  to  moc  neuměl,  ale 

potřeboval  jí  něco  říct.  Podíval  se  jí  do  očí.  „Dík  za…  no,  víš… 

jenom chci říct… že si toho cením.“ 

Pohodila rameny a zašklebila se na něj. „Potřebuju tě vcelku.“ 

Chtěl  říct  ještě  něco,  ale  viděl,  jak  sebou  najednou  škubla, 

nahrbila se a chytila se za břicho. 

„Co je?“ 

„Nic… jenom malá křeč.“ Dýchala pusou, chvíli odfukovala přes 

rty. „Holčičí věc. Nestarej se.“ Bolest polevila. „Jdeme… nakopeme 

pár prdelí.“ 

Obrátila se a vykročila přes těla mrtvol. 


*   *   *  

Tu  noc  Lilly  a  její  skupina  zůstaly  dlouho  vzhůru,  pracovaly  v 

zákulisí  na  posílení  obrany  města.  Bruce  sehnal  všechny  schopné 

muže z Martinezovy posádky k posílení barikád. Opravovali severní 

stěnu, posilovali hradby dalšími plechy a dřevem, přesouvali přívěsy 

na slabá místa. Pozorně hlídali okolní mokřiny. 

Všechny  zvuky  a  zmatky  útoku  chodců  přitáhly  z  okolních  lesů 

další  živé  mrtvé.  Gabe  dohlížel  na  střídající  se  směny  střelců  u 

kulometů  na  každém  rohu  zdi.  Až  do  časných  ranních  hodin  v 

pravidelných intervalech práskaly a blýskaly protipancéřové střely a 

likvidovaly  opozdilce  šourající  se  z  lesa  po  dvou  nebo  po  třech, 

někdy  i  po  devíti  nebo  po  desíti,  shluknuté  k  sobě  v  nesladěném 

válečném šiku. Nikdo si pořádně neuvědomil, že se chování mrtvých 

mění, jejich počet roste, pohybují se nervózněji, jako když hejna ryb 

reagují na vibrace ve velikém akváriu. Nikdo nezaznamenal rostoucí 

hrozbu  tvořících  se  hord.  Všichni  byli  příliš  zaměstnaní  strachem  z 

útoku živých. 
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Lilly a její kamarádi tu noc skoro posedle uvažovali nad záměry 

těch  agresivních  cizinců.  Mluvili  o  nich  tiše,  zatímco  pracovali  na 

zdi, probírali to v tajnosti v tmavých zadních pokojích, lámali si tím 

hlavu  sami  pro  sebe  při  plnění  svých  individuálních  úkolů  – 

inventury  arzenálu  střelných  zbraní  a  munice,  plánování  dalšího 

nájezdu na stanici Národní gardy, vymýšlení protiopatření pro případ 

útoku, kladení pastí, budování únikových cest a všeobecné přípravy 

na nejhorší. Lilly byla přesvědčena, že mohou čekat útok kdykoli. Od 

té  doby,  co  otěhotněla,  kolísala  mezi  únavou  z  vysílení  a 

maniakálními  návaly  energie,  ale  měla  teď  málo  času  na  jídlo, 

spánek, dokonce i na odpočinek, navzdory Austinovým prosbám, aby 

se v zájmu dítěte nepřepínala. Možná to byl nával hormonů z prvních 

stádií  prvního  trimestru,  kdy  se  smysly  zostřují,  tok  krve  zrychluje, 

mozková  aktivita  sílí.  Lilly  ten  nápor  energie  nasměrovala  do  víru 

činnosti.  Austin  do  sebe  musel  házet  energetické  pití  a  výživné 

tyčinky,  jen  aby  jí  stačil,  následoval  ji  jako  nějaký  utrápený  vládní 

atašé – a ona zvládala úkoly houževnatě a bystře. 

Nikdo  to  nahlas  neřekl,  ale  Lilly  málem  nepostřehnutelně 

vklouzla do role náhradního vůdce. Austin se bál, že na ženu v jejím 

stavu  je  taková  odpovědnost  moc,  ale  Lilly  to  brala  naopak: 

podnikala všechna ta rizika,  protože byla těhotná, ne navzdory tomu. 

Nebojovala jen za vlastní život či za budoucnost města, ale i za život 

svého nenarozeného dítěte. Udělá, co je třeba udělat, dokud nebude 

Guvernér  zase  zpátky  v  akci.  Kdesi  hlouběji  v  sobě  pak  zjišťovala, 

co  pro  ni  Woodbury  znamená.  Připadalo  jí,  jako  by  teď  Guvernéra 

jaksi lépe chápala. Byla by pro toto město zabíjela. 

S úsvitem nového dne ji Austin konečně přesvědčil, že musí něco 

sníst. Připravil jí na vařiči na pevný líh asijské nudle a pak ji přiměl, 

aby  si  na  pár  hodin  konečně  odpočinula.  Gabe  se  nabídl,  že  po  tu 

dobu  přebere  službu  jako  dozor,  a  město  se  pustilo  do  úkolu  přežít 

další den. 

Klepy aspoň prozatím utichly, díky Barbaře a Davidu Sternovým, 

kteří  lidi  z  městečka  ujišťovali,  že  je  Guvernér  v  bezpečí  a  posílá 

pravidelné  zprávy  z  pole.  Ne,  uprchlíky  zatím  nenašel.  Ne,  žádné 

bezprostřední  nebezpečí  nehrozí.  A  ano,  všichni  by  měli  zůstat  v 
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klidu a starat se o své rodiny, nestrachovat se a utišovat se vědomím, 

že je městečko bezpečné a v dobrých rukou a blablabla. 

Během  tohoto  zvláštního  zapomnění,  které  se  táhlo  pár  dní, 

neměl  nikdo  podezření,  co  se  na  Woodbury  chystá  –  a  nejmíň  ze 

všech  Lilly.  Přes  její  houževnatou  snahu  posílit  obranu  a  předvídat 

veškeré  myslitelné  náhody  by  se  jí  ani  v  nejdivočejších  snech 

nezdálo o tom, co se skrývá za obzorem. 


*   *   *  

„Tak  se  ti  na  ten  krk  mrknem,“  zamrkal  Bob  Stookey  na  klučinu, 

sedícího na bedýnce od broskví ve stísněném bytě. Pihovatý osmiletý 

andílek  ve  vybledlém  tričku  se  SpongeBobem  a  s  rozčepýřenými 

černými vlasy řekl „Hm“ a Bob mu jemně vložil do pusy špachtli. 

Páchlo  to  tam  po  mastech  a  potu  a  kávové  sedlině.  Na  oknech 

visely  deky  a  v  rohu  dožíval  sešlý,  starý  gauč  se  zažloutlými 

prostěradly.  Hospodyně,  buclatá  matrona  s  olivovou  kůží,  která 

zastavila při útěku doktora Stevense, postávala nad Bobem a dítětem 

a nervózně lomila rukama. „Vidíte, jak je to červený, Bobe?“ 

„Trošku  to  bolí,  co,  kámo?“  zeptal  se  Bob  chlapce  a  vytáhl 

špachtli. 

Chlapec zaraženě přikývl. 

Bob sáhl do lékařské brašny a prohraboval se obsahem. „Tak to 

hned  spravíme,  mladý  pane.“  Vytáhl  malou  lahvičku.  „Ani 

nemrkneš, a už budeš zase pokřikovat na sestřičku.“ 

Matka si medicínu změřila skeptickým pohledem. „Co je to?“ 

Bob jí podal lahvičku s pilulkami. „Slabý antibiotika. Myslím, že 

nám tu obchází nějaký bacil, ale není třeba se bát. Dávejte mu jednu 

třikrát denně s jídlem a brzo se to spraví.“ 

Žena se kousala do rtu. „Hm…“ 

Bob k ní zvedl hlavu. „Nějaký problém?“ 

Žena pokrčila rameny. „Nemám nic na výměnu, Bobe. Můžu vám 

to oplatit jídlem nebo tak.“ 

Bob  se  usmál  a  zavřel  brašnu,  až  to  cvaklo.  „To  není  třeba, 

Marianne.“ 

Podívala se na něj. „No… vážně, Bobe?“ 

„Tohle je Woodbury.“ Zamrkal na ni. „Jsme tu jedna rodina.“ 
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Marianne  Dolanová  kdysi  díky  své  francouzsko-kanadské  kráse, 

olivové  pleti,  postavě  typu  přesýpacích  hodin  a  velikým 

modrozeleným  očím  zastavovala  dopravu.  Půldruhého  desetiletí 

tvrdé  práce  v  domácnosti  a  osamělého  rodičovství  si  na  jejím 

vzhledu vybralo daň a soužití s živými mrtvými prohloubilo vrásky 

kolem  úst  a  očí.  Když  se  však  teď  bezelstně  a  vřele  usmála,  krása 

kdysi půvabného obličeje se vrátila. „Fakt, fakt si toho cením, Bobe, 

vy jste –“ 

Přerušilo  ji  hlasité  zaklepání  na  dveře.  Marianne  leknutím 

zamrkala a Bob se podíval ke dveřím. 

Marianne se obrátila a zavolala: „Kdo je to, prosím?“ 

Zpoza  dveří  se  rozezněl  jasný,  energický  ženský  hlas.  „Lilly 

Caulová, Marianne. Nerada vás ruším.“ 

Marianne  Dolanová  přešla  přes  pokoj.  „Lilly?“  řekla,  když 

otevřela  dveře  a  objevila  osamělou  postavu  na  chodbě.  „Copak 

potřebujete?“ 

„Mám  dojem,  že  je  tu  Bob.“  Lilly  přišla  ve  své  typické  odrané 

džínsovině a pytlovitém svetru s copánky, vlasy rozcuchané, opasek 

obtížený zásobníky. Něco na její pleti, na jejím postoji prozrazovalo 

vitalitu, pevnost, sílu – vlastnosti, které v ní Marianne dřív neviděla. 

Ten opasek neměla jen tak pro ozdobu. 

„Jistěže  je,“  usmála  se  Marianne.  „Pomáhá  Timmymu.  Pojďte 

dál.“ 

Bob se zvedl, když se ty dvě přiblížily. „No, no… vypadá to, že 

dorazily obrněné jednotky. Jak se vede, Lillinko?“ 

Lilly se tvářila ohromeně. „No to se podívejme, Bobe – už děláš 

dokonce návštěvy u pacientů.“ 

Bob se usmál a pokrčil rameny. „To nic… jenom se snažím, co se 

dá.“ 

Výraz v Bobově ošlehané tváři, nyní bystré a s jasným pohledem, 

mluvil  za  všechno.  Tvář  s  vaky  pod  očima  hrdě  zářila,  tmavé  vlasy 

měl úhledně ulíznuté dozadu. Byl to nový člověk a Lilly to potěšilo. 

Obrátila  se  k  Marianne.  „Nebude  vám  vadit,  když  si  tadyhle 

doktůrka na chvilku půjčím? Austin se probudil a nějak se necítí.“ 
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„Klidně,“ odtušila Marianne, pak se obrátila k Bobovi a dodala: 

„Ani vám nemůžu dost poděkovat, Bobe.“ Podívala se na syna. „Jak 

řekneš, Timmy?“ 

„Děkuju?“  zamumlal  klučík  a  vzhlížel  k  mámě  a  dalším 

dospělým. 

Bob  poplácal  dítě  po  hlavičce.  „To  nestojí  za  řeč,  mladíku.  Drž 

se.“ 

Lilly vyvedla Boba ze dveří, chodbou a ven. 

„Co je s tím tvým krasavečkem?“ zeptal se Bob, zatímco kráčeli 

po cihlové cestě před domem paní Dolanové. Slunce stálo vysoko a 

jasně zářilo na obloze bez mráčku, opíral se do nich žár. Georgijské 

léto nebylo daleko, ve vánku se nesly drobné náznaky roztápějícího 

se asfaltu a těžkých, dusných dní. 

„Austinovi  nic  není,“  vysvětlila  Lilly  a  zavedla  ho  mezi  topoly, 

aby  měli  kousek  soukromí.  „Nechtěla  jsem  se  tě  ptát  na  Guvernéra 

před Marianne.“ 

Bob přikývl a hleděl přes ulici na řadu průčelí obchodů, kde pár 

dětí  hrálo  kickball.  „Je  v  pořádku,  co  vím.  Pořád  v  kómatu,  ale 

vypadá  to,  že  dýchá  normálně.  Barvu  má  dobrou,  pulz  silný.  Podle 

mě to zvládne, Lilly.“ 

Přikývla  a  oddechla  si.  Zahleděla  se  do  dálky  a  uvažovala. 

„Udělala jsem všechno, co mě napadlo, abysme to bezpečně přečkali, 

dokud se neprobere.“ 

„Děláš to dobře, Lilly. Zvládneme to. Dík, že ses toho ujala.“ 

„Jenom  bych  ráda,  kdyby  se  už  probudil.“  Ještě  chvíli  o  tom 

uvažovala.  „Nechci,  aby  lidi  znervózněli,  zpanikařili.  Stejně  už  se 

diví, proč je na té pátračce tak dlouho.“ 

„Neboj se, on se probere. Je silný jako býk.“ 

Lilly  by  zajímalo,  jestli  tomu  Bob  sám  věří.  Závažnost  a  trvání 

toho  vyvolaného  kómatu  –  podle  Boba  ho  způsobila  kombinace 

hypovolemického šoku a všech těch prášků proti bolestem a anestetik 

podaných bezprostředně po útoku – se nedaly předvídat. Podle Lilly 

se  mohl  probudit  kdykoli,  nebo  zůstat  ve  vegetativním  stavu  po 

zbytek  života.  S  takovými  věcmi  neměl  nikdo  zkušenosti.  A  ta 

nejistota Lilly vytáčela. 
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Chystala  se  něco  říct,  když  zaznamenala  těžké  kroky  ve  větru, 

někdo  rychle  kráčel  po  vedlejším  chodníku.  Ten  hluk  přerušil  její 

myšlenky.  Ohlédla  se  přes  rameno  a  viděla,  jak  se  k  nim  valí  Gus, 

mužík  s  postavou  požárního  hydrantu.  Vypadal,  jako  by  zrovna 

dostal soudní obsílku, z buldočí tváře vyzařovala naléhavost. 

„Lilly,“  vyhrkl  bez  dechu,  když  se  k  nim  dokolébal,  „všude  tě 

hledám.“ 

„Klídek, Gusi, co se děje?“ 

Muž  se  odmlčel,  opřel  se  lokty  o  kolena  a  chytal  dech.  „Chtějí 

spotřebovat zbylý palivo, co máme ve skladišti.“ 

„Kdo?“ 

„Curtis,  Rudy  a  další  hlídači.“  Podíval  se  na  Lilly.  „Prý  to 

potřebujou  pro  tahače  u  zdi.  Co  myslíš?  Je  to  poslední,  nic  víc 

nemáme.“ 

Lilly  si  povzdechla.  V  nepřítomnosti  Guvernéra  víc  a  víc  lidí  z 

městečka přicházelo pro radu, pro rozhodnutí, pro vedení k ní, a ona 

si nebyla jistá, jestli chce být tím, kdo je uděluje. Ale někdo to dělat 

musel.  Nakonec  řekla:  „Dobře,  Gusi…  ať  si  ho  vezmou…  zítra 

vyrazíme zase na lov.“ 

Gus přikývl. 

Bob  se  na  ni  chvíli  díval,  po  hluboce  vrásčité  tváři  mu  přejel 

zvláštní výraz, směsice okouzlení, starosti a něčeho nečitelného, jako 

by  poznal,  že  je  na  ní  něco  jinak.  Benzin  se  stal  pro  Woodbury 

životní  mízou,  znamenal  nejen  zdroj  energie,  ale  i  jakési  morbidní 

kritérium jejich vyhlídek na přežití. S příděly paliva si nikdo nesměl 

zahrávat. 

Lilly  se  podívala  na  Boba.  „To  bude  v  pořádku.  Zítra  najdeme 

další.“ 

Bob  vlažně  přikývl,  jako  by  věděl,  že  ve  skutečnosti  nevěří 

ničemu z toho, co říká. 


*   *   *  

V následujících třech dnech vážně objevili další palivo. Lilly vyslala 

malý  kontingent  stráží  –  Guse,  Curtise,  Rudyho,  Matthewa  a  Raye 

Hilliarda  v  jednom  z  vojenských  náklaďáků.  Jejich  úkol  zněl: 

prohledat autocentra u vyrabovaného Walmartu a dvou prodejen sítě 
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Neposedných  čuníků  na  jejich  straně  hranice  okresu.  Doufali,  že 

najdou nějakou podzemní nádrž, kde ještě zbylo pár galonů benzinu. 

Plán  B  byl  vysát,  co  se  jen  dá,  ze  všech  havarovaných  nebo 

opuštěných  vozů,  které  nebyly  na  kost  očesány  drancovníky  nebo 

drsným georgijským počasím. 

Muži  se  ve  středu  večer  vrátili  vyčerpaní,  ale  úspěšní.  Přes 

šedesát  kilometrů  na  východ,  ve  Forsythu,  narazili  na  opuštěný 

kempink.  V  garáži  za  klubovnou,  od  vypuknutí  nákazy  zamčené, 

zůstalo  pár  zrezivělých  golfových  vozítek  a  velká  nádrž,  do  půlky 

plná  vytouženého  bezolovnatého  nektaru  bohů  –  přes  šest  set  litrů. 

Lilly  ten  nečekaný  poklad  potěšil.  Budou-li  s  ním  lidé  šetřit  a 

spotřebovávat  ho  moudře,  vystačí  Woodbury  zhruba  na  celý  další 

měsíc. 

Po zbytek týdne Lilly držela věci pod pokličkou, jak jen mohla, 

netušíc, že se události chystají vymknout kontrole. 
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PĚT 



Páteční  noc,  tu,  kterou  Lilly  a  spol.  později  označili  za  významný 

bod  zlomu,  se  z  jihu  přivalila  teplá  fronta  a  proměnila  vzduch  na 

skleník.  Do  půlnoci  se  město  zklidnilo  a  ztichlo,  většina  obyvatel 

podřimovala  na  zpocených  prostěradlech,  zatímco  regiment  strážců 

tiše  hlídal  na  zdech.  Dokonce  i  Bob  Stookey  si  dal  pauzu  od 

nepřetržité  stráže  u  Guvernéra  a  tvrdě  spal  na  lůžku  v  jedné  z 

přilehlých  prostor  pod  závodištěm.  Jen  nemocnice,  pořád  svítící 

ostrým  halogenovým  světlem  operačního  sálu,  hučela  tlumenými 

zlostnými hlasy. 

„Už  je  mi  z  toho  nanic,“  stěžoval  si  Bruce  Cooper  a  přecházel 

před  nefungujícími  monitory  a  nosítky  nastrkanými  u  stěny  vzadu. 

„Kdo  z  ní  udělal  generála?  Rozkazuje  tu  lidem  jako  podělaná 

Kleopatra.“ 

„Klídek, Brucíku,“ zamumlal Gabe ze své židle obrácené k lůžku, 

na němž ležel zraněný Guvernér, pod přikrývkami nehybný a bledý 

jako figurína. Byl to už týden, co se zapletl s tou holkou s dredy, a 

těch sedm dní prožil Philip Blake převážně v bezvědomí. Nikomu se 

nelíbilo  říkat  tomu  kóma  –  i  když  to  Bob  tak  označil  –,  ale  ať  ho 

ovládalo  cokoli,  zaťalo  to  do  něj  drápy  hluboko.  Jenom  dvakrát  se 

Philip  maličko  pohnul,  hlava  mu  najednou  klesla  a  vyrazil  několik 

zkomolených  slabik,  ale  pokaždé  se  zas  ponořil  do  svého 

soumračného  světa  stejně  prudce,  jak  se  vynořil.  Bob  to  však 

považoval  za  dobré  znamení.  S  každým  dnem  se  Guvernérovi 

vracela barva, dech byl klidnější a silnější. Bob začal zvyšovat dávky 

glukózy  a  elektrolytu  v  nitrožilní  výživě  a  pečlivěji  sledoval 

pacientovu teplotu. Guvernér měl už dva dny jen sedmatřicet stupňů. 
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„Co  ti  na  ní  vlastně  vadí?“  zeptal  se  Gabe  černocha.  „Nikdy  ti  nic 

neudělala. Co tě žere?“ 

Bruce se zastavil, vrazil si ruce jako lopaty do kapes maskáčů a 

vztekle zafuněl: „Mně jde jen o to, že nikdo oficiálně neřekl, že má 

teďka všechny komandovat.“ 

Gabe zavrtěl hlavou. „Komu to vadí? Když tu chce zatím šéfovat, 

ať si šéfuje.“ 

„Pitomá čubka z nějaký nóbl čtvrti?“ vyštěkl na něj Bruce. „Je to 

nula!“ 

Gabe se zvedl ze židle. Záda měl ještě pořád trochu ztuhlá po tom 

debaklu  v  uličce  před  několika  dny.  Sevřel  ruce  v  pěst,  obešel 

Guvernérovu  postel  a  postavil  se  před  Bruce.  „Tak  jo,  něco  si 

vyjasníme. Ta čubka a nula, o který mluvíš, tak ta mi tuhle zachránila 

kejhák. Ta čubka a nula má větší koule než devadesát procent chlapů, 

co tady žijou.“ 

„No a co – a kurva  co?!“ Bruce se nepohnul ani o píď a měřil si 

Gabea  planoucím  pohledem.  „Umí  namířit  bouchačku  a  zmáčknout 

spoušť. To je toho.“ 

Gabe  zavrtěl  hlavou.  „Co  je  s  tebou,  člověče?  Vstal  jsi  dneska 

prdelí napřed?“ 

„Já tu nemusím bejt!“ 

Bruce  vyrazil  ke  dveřím,  znechuceně  vrtěl  hlavou,  mumlal  si 

nějaké nadávky. Vztekle vyběhl, zabouchl za sebou kovové dveře s 

prásknutím, které se rozlehlo kachlíkovou místností. 

Gabe tam chvilku jen tak stál a hleděl na dveře, rozpačitý z toho 

všeho,  když  tu  zaslechl  zvuk  přicházející  z  druhé  strany  pokoje  a 

ztuhl. 

Znělo to jako hlas muže ležícího na lůžku. 

Gabe si  zpočátku myslel, že se mu  to  jenom zdá. Zpětně si  pak 

uvědomil, že v tu chvíli, hned potom, co se zabouchly dveře,  vážně 

 slyšel Guvernérův hlas. Ta slova však byla formulovaná tak přesně a 

vyslovená  tak  jasně,  až  se  mu  zdálo,  že  si  to  „Jak  dlouho?“  jenom 

vymyslel. 

Bleskurychle  se  obrátil  k  lůžku.  Muž  na  posteli  se  nehýbal, 

zafačovaný  obličej  měl  trochu  vyvýšený  na  polštáři,  čelo  postele 
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zvednuté  v  úhlu  pětačtyřicet  stupňů.  Gabe  se  pomalu  přiblížil. 

„Guvernére?“ 

Muž na posteli zůstal zticha, ale najednou, jakoby v odpověď na 

Gabeův hlas začalo mrkat jediné oko, viditelné v té tváři, vykukující 

mezi silnými bílými gázovými obvazy. 

Odehrálo se to postupně, nejprve slabě, ale pak se oko rozmrkalo 

čím dál prudčeji, až se konečně otevřelo doširoka a zahledělo se na 

strop.  Dalších  pár  zamrkání  a  začalo  zaostřovat  na  předměty  v 

pokoji. Zornička se maličko stáhla, jak se Gabe blížil. 

Přitáhl si skládací židli vedle postele, posadil se, položil ruku na 

Guvernérovu  studenou  bledou  paži  a  upřel  pohled  na  to  jediné 

pátrající  oko.  Srdce  mu  divoce  bušilo.  Hleděl  do  toho  oka  tak 

horečně a napjatě, že v oné uslzené kouli málem viděl vlastní obličej. 

„Guvernére? Slyšíte mě?“ 

Muži  na  lůžku  se  povedlo  pootočit  hlavu  ke  Gabeovi.  Upřel 

jediné zdravé oko na podsaditou hlavu s vojenským sestřihem, tyčící 

se nad postelí. Suchými, ztvrdlými, popraskanými rty znovu vyrazil: 

„Jak dlouho –?“ 

Gabe  byl  zpočátku  tak  ohromený,  že  nedokázal  odpovědět. 

Nekonečnou  trýznivou  chvíli  jen  zíral  do  ztrhaného,  zafačovaného 

obličeje. Pak setřásl omámení a měkkým hlasem za něj dokončil: „– 

jste byl mimo?“ 

Následovalo tuze pomalé, tuze slabé přikývnutí. 

Gabe  si  olízl  rty,  ani  si  neuvědomoval,  že  se  šklebí  opojným 

vzrušením.  „Skoro  týden.“  Spolkl  nutkání  rozkřičet  se  radostí  a 

obejmout ho. Napadlo ho, jestli by neměl přivolat Boba. Ten muž na 

posteli  byl  sice  nejspíš  o  několik  let  mladší  než  on,  ale  pro  něj 

představoval šéfa, mentora, kompas a cosi jako otce. „Chvilkama jste 

se budil,“ dodal Gabe tak klidně, jak jen mohl, „ale podle mě si nic 

nepamatujete.“ 

Guvernér  pomalu  obrátil  hlavu  ze  strany  na  stranu,  jako  by 

zkoušel,  čeho  je  schopen.  Nakonec  zvládl  další  chraplavou  větu: 

„Našli  jste  doktora  Stevense?“  Mělce  se  nadechl,  jako  by  ho 

vyčerpalo už jen samotné položení otázky. „Donutili jste ho, aby mě 

vyspravil?“ 
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Gabe těžce polkl. „Ne.“ Nervózně si olízl rty. „Doktor je mrtvý.“ 

Zhluboka  se  nadechl.  „Našli  ho  hned  na  druhé  straně  zdi.  Šel  s  tou 

děvkou a jejími kumply… ale nepřežil dlouho.“ 

Guvernér chvíli dýchal nosem. Těžce polkl a znovu se několikrát 

mučivě  nadechl.  Zamrkal  a  hleděl  na  strop,  vypadal  jako  člověk, 

který  čeká,  až  se  rozplynou  pozůstatky  noční  můry,  až  se  vrátí 

chladné světlo reality a zažene stíny. Nakonec se mu povedlo znovu 

promluvit: „Dobře mu tak, šmejdovi.“ Vztek lesknoucí se v jeho oku 

ho  pomalu  přivedl  zpátky,  postupně  mu  umožnil  se  vzpamatovat  a 

zorientovat  se.  Podíval  se  na  Gabea.  „Takže  jestli  je  po  doktorovi, 

jak to, že žiju, hergot?“ 

Gabe řekl jediné slovo: „Bob.“ 

Guvernér tu  informaci  vstřebal  a vyjeveně vykulil oko. „Bob?!“ 

Další bolestný nádech. „To je…  kurva absurdní… ten starý ožrala? 

Ten  nenakreslí  rovnou  čáru,  natož  aby  mě  sflikoval.“  S  velkým 

úsilím  polkl.  Hlas  mu  drhl  v  krku  jako  přeskakující  gramofonová 

deska. „Nechtěl ani dělat doktorovi pomocníka – musela nastoupit ta 

zatracená  čubka.“ 

Gabe  pokrčil  rameny.  „Podle  mě  toho  nemusel  dělat  moc, 

díkybohu.  Tu  ruku  jste  prý  měl  dobře  uzavřenou,  sterilizovanou 

ohněm,  ale  stejně  vás  fakt  pořádně  vyčistil,  hlídal  vás,  dával  vám 

antibiotika  nebo  co.  Já  nevím.  Já  to  pochopil  tak,  že…  když  vám 

usekla… hm… když vás sekla do stehna, podle Boba to těsně minulo 

hlavní  tepnu,  takže  jste  neztratil  moc  krve.“  Gabe  se  kousl  do 

spodního rtu. Nechtěl toho Guvernérovi teď moc nakládat, dokud je 

v tomhle stavu. „Kdyby ji zasáhla, tak je na beton po vás.“ Odmlčel 

se.  „Do  oka  jste  málem  dostal  infekci  –  ale  nedostal.“  Další  pauza. 

„Bob říkal, že si musela dávat pořádnýho majzla. Prý že vás   chtěla 

nechat naživu – jako by s váma měla ještě nějaký plány.“ 

Guvernérovo  pravé  oko  se  přimhouřilo  čirým,  nefalšovaným 

vztekem. „Plány se  mnou?!“ Hlenovitě popotáhl. „Jen počkej, až se 

ozve Martinez. Bude toho celá kniha, co si naplánuju s ní.“ 

Gabe cítil, jak se mu svírá žaludek. Uvažoval, že to neřekne, ale 

pak tiše zabručel: „Ehm, šéfe… Martinez šel s nima.“ 

Guvernér se najednou zarazil, buď bolestí, nebo návalem žhavého 

vzteku, který jím projel… nebo snad obojím. „Já  vím, že šel s nimi, 
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do hajzlu.“ Přidušeně se nadechl a pokračoval. „Že půjde i doktor a 

ta jeho coura, to jsem nevěděl, ale jinak to byl můj  plán.“ Znovu se 

těžce nadechl, nabral vzduch do těžkých plic. „Martinez jim pomůže 

utéct a pak se vrátí a řekne nám, kde je to jejich pojebaný vězení.“ 

Pauza. „Jestli jsem byl mimo týden… tak už by tu měl být každým 

dnem.“ 

Gabe přikývl, zatímco Guvernér vydal dlouhý zmučený povzdech 

a  shlédl  na  mohutně  ofačovaný  pahýl  pravé  ruky.  Jeho  oko 

zaznamenalo  tu  hrůzu,  tu  krutou  realitu.  Neexistující  ruka  mu 

vysílala fantómové bolesti do ramene a do mozku, až se otřásl. Pak 

stiskl  rozpraskané  rty  a  Gabe  si  všiml,  jak  se  v  tmavé  duhovce 

Guvernérova  hluboce  posazeného  oka  cosi  zablesklo.  Viděl  to 

naprosto  jasně.  Guvernér  je  zpátky.  Ať  to  bylo  šílenství  nebo  síla 

nebo pud sebezáchovy nebo jenom prostá zloba, to světélko v oku o 

tom muži prozradilo všechno. 

Nakonec  obrátil  pohled  ke  Gabeovi  a  dodal  hlasem  chraplavým 

bolestí a zlobou: „A až přijde ten den… tak je ta děvka moje.“ 


*   *   *  

Ve  zbytku  týdne  se  v  kotlinách  a  údolích  západní  střední  Georgie 

usadil žár pozdního jara. Nastoupilo dusno a nelítostné slunce měnilo 

dny v saunu. Klimatizace spotřebovávala příliš mnoho energie, a tak 

většina  obyvatel  Woodbury  přečkávala  vedra  uvnitř  nebo  ve  stínu 

dubů  za  neustálého  ovívání  a  vyhýbání  se  denním  povinnostem. 

Sternovi zjistili, jak vyrobit led ve skladišti ve staré ledničce, aniž by 

spotřebovali  moc  energie.  Austin  objevil  ve  vybrakované  lékárně 

prenatální tablety a nepřetržitě Lilly opečovával, hlídal, jak jí, a trval 

na  tom,  aby  se  držela  v  chládku.  Lidem  dál  vrtal  hlavou  ten  únik, 

Guvernérova nepřítomnost a budoucnost městečka. 

Mezitím Gabe, Bruce a Bob udržovali Guvernérův stav v tajnosti. 

Nikdo  nechtěl,  aby  lidé  viděli,  jak  se  šine  o  berlích  jako  člověk  po 

mrtvici, zatímco se zotavoval. V noci ho tajně přepravili přes město 

do  jeho  bytu,  tam  trávil  čas  s  Penny  a  odpočíval.  Gabe  mu  to  tam 

pomohl uklidit, odstranil pokud možno všechny pozůstatky po útoku, 

nejhorší rýhy a skvrny, a v jednu chvíli se zmínil o tom, jak po tom 
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útěku zafungovala Lilly. Na Guvernéra to udělalo dojem a na konci 

týdne ji chtěl vidět. 

„Já  vím,  že  je  ti  to  jasný,“  kladl  jí  na  srdce  Gabe  ten  večer  po 

setmění,  když  ji  vedl  halou  Guvernérova  bytového  domu,  posetou 

odpadky.  „Ale  všechno,  co  uvidíš  a  uslyšíš,  zůstane  mezi  náma. 

Rozumíš? Nechci, aby o tom věděl ani Austin.“ 

„Rozumím,“  přikývla  nejistě,  obešla  hromadu  vlhké  lepenky  a 

pokračovala za podsaditým mužem s býčí šíjí do dveří. Schodiště do 

prvního patra páchlo plísní a myším trusem. Lilly stoupala za Gabem 

po  ošlapaných,  hlasitě  skřípajících  stupních  pokrytých  kobercem. 

„Ale  na  co  takový  tajnosti?  Teda…  Austin  už  o  tom  útoku  ví.  A 

Sternovi taky. A tajíme to skoro dva týdny.“ 

„Má  s  tebou  něco  v  plánu,“  vysvětloval  Gabe  a  vedl  ji 

smradlavou halou v patře, „a nechce, aby o tom někdo věděl.“ 

Lilly  pokrčila  rameny,  když  došli  k  jeho  dveřím.  „Jak  chceš, 

Gabe.“ 

Zaklepali  a  Guvernérův  hlas,  silný  a  prudký  jako  obvykle,  je 

pozval dál. 

Lilly se snažila nezírat, když vešla do obývacího pokoje a uviděla 

muže  zhrouceného  na  opotřebované  pohovce  s  berlemi  opřenými 

vedle sebe. 

„Tady ji máme,“ usmál se ten muž a pokynul jí, aby přišla blíž. 

Měl černou pásku přes oko – Lilly později zjistila, že ji Bob vyrobil z 

pásů  sedla  motorky  –  a  chyběla  mu  pravá  ruka,  zavázaný  pahýl 

vykukoval z průramku lovecké vesty. Kdysi šlachovitá postava nyní 

v  maskáčových  kalhotách  a  kanadách  plavala,  pružné  svaly  se 

proměnily v nitky pod kůží. Pleť měl bledou jako alabastr, tmavé oko 

a vlasy tak vypadaly skoro inkoustově černé, až připomínal strašáka. 

I navzdory těm vychrtlým končetinám však působil stejně hrozivě a 

schopně jako vždy. „Prosím omluv mě, že nevstanu,“ dodal a ušklíbl 

se. „Ještě se mi trochu třesou nohy.“ 

„Vypadáš dobře,“ zalhala Lilly a posadila se na područku křesla 

naproti němu. 

Gabe zůstal stát ve dveřích. „Zničit tohohle chlapa, na to by bylo 

třeba víc než jedna bláznivá děvka – že jo, Guvernére.“ 
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„Víte  co,  ty  kecy  si  klidně  odpusťte,“  odbyl  je  Philip.  „Teď 

nepotřebuju,  abyste  mi  hladili  pírka. Jasné? Je  to,  jak  to  je.  Dám  se 

do pořádku.“ 

„To ráda slyším,“ poznamenala Lilly a teď to myslela vážně. 

Guvernér se na ni podíval. „Slyšel jsem o tobě pěkné věci, jak jsi 

mě zastoupila, když jsem celý týden ležel na krovkách.“ 

Lilly  pokrčila  rameny.  „Každý  se  zapojil.  Znáš  to.  Kolektivní 

práce.“ 

Na okamžik zaslechla nějaký podivný zdušený zvuk z vedlejšího 

pokoje  –  šustění,  syčení  vzduchu  a  chřestění  řetězu.  Netušila,  co  to 

sakra slyší, ale pustila to z hlavy. 

„Dáma  je  ještě  k  tomu  skromná.“  Guvernér  jí  věnoval  úsměv. 

„Vidíš  to,  Gabe?  To  je  to,  o  čem  mluvím.  Tichá  voda  břehy  mele. 

Hodilo by se mi ještě pár takových, jako jsi ty, Lilly.“ 

Lilly  si  shlédla  na  ruce.  „Lhala  bych,  kdybych  řekla,  že  pro  mě 

tohle  město  moc  neznamená.“  Vzhlédla  k  němu.  „Chci,  aby  to  tu 

přežilo. Aby to fungovalo.“ 

„To  si  přejeme  oba,  Lilly.“  Bolestně  se  zvedl  z  gauče.  Gabe  se 

mu hrnul pomoci, ale Philip ho odmávl. Dýchal nosem, bez berlí se 

dobelhal  k  zatlučenému  oknu  a  vyhlédl  úzkou  škvírou  mezi  latěmi. 

„My oba,“ zamumlal, hleděl do tmy a uvažoval. 

Lilly si ho prohlížela. Ve stříbrném světle prosakujícím do pokoje 

ze  vzdálené  obloukové  lampy  viděla,  že  se  jeho  výraz  maličko 

změnil.  Úzký  pás  se  třpytil  na  jediném  zdravém  oku,  tvář  mu 

potemněla a pohled ztuhl vztekem. „Máme tu situaci, která potřebuje 

vyřešit,“  zabručel.  „Jestli  chceme  udržet  tohle  místo  v  bezpečí,  tak 

musíme být… jak je to slovo?  Preemptivní.“ 

„Preemptivní?“ Lilly z něj nespouštěla oči. Vypadal jako zraněný 

pitbul v kleci, amputovaná ruka mu visela po straně těla, zbytek byl 

napjatý  jako  pružina.  Snažila  se  na  něj  nezírat.  Obvazy  flekaté 

dezinfekcí  a  zjizvené  tělo  v  ní  probouzely  lítost.  Ten  muž  byl 

chodícím ztělesněním nebezpečí, kterým musí město čelit. Nabízela 

se otázka: Kdo mohl tohle provést muži tak nezničitelnému, jako je 

on?  Lilly  se  zhluboka  a  opatrně  nadechla.  „Ať  máš  za  lubem,  co 

chceš,  pomůžu  ti.  Nikdo  tady  nechce  žít  ve  strachu.  Co  budeš 

potřebovat… tak jsem úplně k dispozici.“ 
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Obrátil se a šilhal na ni zpod pásky přes oko, to zdravé mu plálo 

citem. „Něco bys měla vědět.“ Podíval se na Gabea a pak zase na ni. 

„Nechal jsem ty čuráky utéct schválně.“ 

Lilly se rozbušilo srdce o něco rychleji. „Cože?“ 

„Poslal  jsem  s  nimi  Martineze.  Měl  dělat  špiona,  zjistit  jejich 

pozici.  Najít  to  pojebaný  vězení,  kde  se  schovávají,  a  pak  nám  to 

nahlásit.“ 

Lilly přikývla a vstřebávala to. V hlavě jí vířily naléhavé úzkosti, 

proměnné a důsledky. „Chápu,“ řekla nakonec. 

Guvernér se na ni podíval. „Teď už by měl být zpátky.“ 

„Jo… to máš pravdu.“ 

„Ty  jsi  přirozená  vůdkyně,  holka.  Chci,  abys  zorganizovala 

pátrací akci. Vyber si tým a běž zjistit, co se sakra stalo. Uvidíme, co 

objevíš. Uděláš to pro mě?“ 

Lilly znovu přikývla, ale kdesi vzadu v hlavě uvažovala, jestli je 

ve stavu provádět  něco tak… náročného.  Ve stavu, to  je to  klíčové. 

Vážně  je  připravená  na  všechny  ty  oběti,  které  se  pojí  se  stavem 

budoucí matky? Vláčet se s medicinbalem, trčícím z těla? Zrovna teď 

se  nacházela  v  onom  choulostivém  přechodném  období,  ještě  na  ní 

nebylo  nic  vidět,  nebyla  vážně  fyzicky  omezená,  nebyla  úplně 

připravená  na  tu  dřinu,  která  ji  čeká.  Ale  co  se  stane,  až  začne 

zpomalovat?  O  prvních  stádiích  těhotenství  toho  věděla  dost,  aby 

věřila, že fyzická aktivita a pravidelná námaha neškodí, dokonce se 

doporučují. Ale něco tak riskantního jako vydat se na misi do krajiny 

zamořené nákazou? Ve zlomku vteřiny si to promyslela, konečně se 

podívala  na  Guvernéra  a  přisvědčila:  „Jistěže  to  pro  tebe  můžu 

udělat. Vyrazíme za svítání.“ 

„Dobře.“ 

„Ale mám jednu otázku.“ 

Guvernér na ni upřel oko. „Co chceš sakra vědět?“ 

Chvilku se kousala do rtu a vážila slova. Není radno dráždit hada 

bosou nohou, ale říct to musela. „Lidi jsou celí pryč, že nevědí, jak 

na tom jsi, kde jsi.“ Podívala se mu do zdravého oka. „Měl bys jim 

ukázat, že jsi v pořádku.“ 
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Utrápeně  si  povzdechl.  „To  brzo  udělám,  kamarádko.  S  tím  si 

nelam  hlavu.“  V  pokoji  se  chvilku  vznášelo  ticho.  Pak  se  na  ni 

Guvernér podíval. „Ještě něco?“ 

Pokrčila rameny. Nic víc se probírat nedalo. 

Lilly  s  Gabem  vyšli  ven  a  nechali  Guvernéra  jeho  soukromí  a 

neustávajícím tlumeným škrábavým zvukům z vedlejšího pokoje. 


*   *   *  

Zbytek  noci  strávila  Lilly  sestavováním  týmu  a  zásob  na 

průzkumnou  misi. Austin byl  rozhodně proti tomu, aby šla, a hádal 

se s ní o to, ale byla neústupná. Ponoukal ji ten bezprostřední úkol, 

potřeba zabezpečit město, naděje na udušení potenciálního nebezpečí 

v  zárodku.  Bojovala  teď  za  dva  –  vlastně  za  tři,  pokud  počítala  i 

Austina. A možná ještě důležitější bylo, že nechtěla, aby někdo začal 

mít  podezření  o  jejím  stavu.  Nechtěla  dát  najevo  žádnou  známku 

toho, že není stoprocentně v pořádku. Tohle bylo její malé tajemství. 

Její tělo. Její život. Život jejího budoucího dítěte. 

A tak se s houževnatou pečlivostí připravovala na cestu. Napadlo 

ji, že by vzala Boba, ale pak to zamítla. Jeho služby jsou v městečku 

potřeba  mnohem  víc  než  na  výpravě  a  kromě  toho  by  je  nejspíš 

jenom zpomaloval. Rozhodla se taky, že nechá ve Woodbury Bruce, 

aby byl k ruce Guvernérovi. Místo toho s sebou vzala Gabea a Guse 

a taky Austina, nejen jako další posilu, ale i  proto,  že každý z nich 

důvěrně  znal  Martinezovy  metody,  způsob  chování  a  výstřednosti. 

Gabe  byl  pořád  napružený  po  tom  střetu  s  Martinezem  v  chodbách 

pod  závodní  dráhou,  ale  zároveň  byl  pragmatik.  Už  věděl,  že  to 

všechno  byla  součást  širšího  plánu,  i  to,  že  Martinez  je  jejich 

základní  pilíř.  Musí  ty  lidi  najít  a  zasáhnout,  než  se  stane  něco 

hrozného. Navíc Gabe vděčil Lilly Caulové za vlastní život. 

Poslední osoba, kterou s sebou vzala, byl David Stern, hlavně pro 

jeho  pohotovost  a  vrozenou  inteligenci,  aby  pomohl  se  strategií.  V 

tom  si  Lilly  nebyla  jistá.  Stopovat  lidi  na  stovkách  čtverečních  mil 

zamořené krajiny nebyla zrovna její specialita, byť jí teď víc než dřív 

záleželo  na  tom,  co  se  musí  udělat.  Kromě  Lilly  ale  jenom  Gabe  a 

Austin znali pravý Martinezův úkol. Gus a David žili v domnění, že 

je to zrádce a že je jejich úkolem chytit uprchlíky. 
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„Je tam už nějakou dobu dost mokro,“ poznamenal David Stern k 

Lilly,  když  v  temnotě  před  svítáním  nakládal  bednu  do  vojenského 

náklaďáku  zaparkovaného  u  severní  brány  města.  Vůz  běžel  na 

volnoběh,  dieselový  turbomotor  pod  kapotou  zurčel  a  rachotil  a 

maskoval  zvuk  jejich  hlasů.  „Podle  mě  budou  stopy  pořád  dobře 

vidět.“ 

„Jasně, ale jak rozlišíš  jejich stopy od té spousty stop mrtvoláků, 

co se s nima smíchaly za poslední týden?“ zeptala se Lilly a zafuněla 

námahou,  jak  zvedla  karton  balené  vody  do  nákladního  prostoru. 

Brali si dost zásob na to, aby mohli zůstat na cestě čtyřiadvacet hodin 

nebo i déle – jídlo, deky, náhradní baterie, munici a arzenál zbraní ze 

stanice Národní gardy, i když to chtěla Lilly vyřídit, jak nejrychleji to 

půjde.  Živí  mrtví  se  tento  týden  objevovali  v  lese  víc  a  víc,  a  čím 

rychleji se doberou odpovědí, tím líp. „Vypadá to, že budem hledat 

jehly v kupce sena,“ postěžovala si a zasunula karton do auta. 

„Začneme  tam,  kde  je  viděli  naposled,“  odpověděl  David  a 

vyšplhal na stupačku. „Brzo vyjde slunce – vyjdeme z toho, že mířili 

na východ, aspoň zpočátku.“ 

Skončili s nakládáním a pak si všichni nalezli dovnitř. 

Gus  řídil,  vedle  sebe  měl  po  zuby  ozbrojeného  Gabea,  který 

obsluhoval vysílačku. Lilly jela vzadu se zásobami, taky napojená na 

vysílačku,  s  Davidem  a  Austinem  uhnízděnými  na  stupačkách,  aby 

mohli rychle seskočit a zase nastoupit. Slunce právě začínalo barvit 

obzor,  když  muži  u  barikády  otevřeli  mezeru.  Motory  zabraly, 

vertikální  výfuky  zabafaly,  návěs  se  odsunul  z  cesty  a  odhalil 

prapůvodní temnotu okolních lesů dusících se v ranní mlze. 

Lilly  se  sevřel  žaludek,  když  se  náklaďák  hlučně  kolébal 

otvorem. 

Vyhlížela  skrz  zadní  klopu  plachty,  která  začínala  plandat  ve 

větru,  a  viděla,  jak  v  šerém  světle  před  svítáním  ubíhá  východní 

strana města, kterou  Gus objížděl.  Vypadalo  to  tam  jako v  Bejrútu, 

za zdí lemovanou ostnatým drátem se povalovaly odpadky, žumpy a 

hromady mrtvol z minulých potyček s živými mrtvými. Některá těla 

byla  bez  hlavy,  ožehlá  nebo  spálená  na  troud…  jiná  ležela  v 

otevřených hrobech s brakickou vodou. Jak nastupoval den, objevila 
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se  jasně  ulička  Durand  Street  se  zdí,  přes  kterou  už  téměř  před 

čtrnácti dny pomáhal Martinez utéct uprchlíkům. 

Gus sešlápl brzdy a vůz se zasvištěním zastavil na štěrkové cestě 

asi deset metrů od vnější zdi. David a Austin seskočili, rychle přejeli 

baterkami po zemi a osvětlili stopy v blátě, nyní naplněné drobnými 

jamkami špinavé dešťové vody, vypovídající příběh útoku na doktora 

Stevense a následný útěk k silnici číslo 85. Praskajícími vysílačkami 

byly stručné výsledky pozorování odeslány do vozu a Lilly odvelela 

oba muže zpátky. 

Teď  pokračovali  po  štěrkové  zákrutě  k  silnici  a  pak  zachytili 

stopy  na  druhé  straně  asfaltové  dvouproudovky.  David  Stern  jim 

připomněl,  aby  ignorovali  všechny  táhlé  stopy,  neklamné  známky 

šouravého  belhání  živých  mrtvých,  a  střehli  po  ostře  ohraničených 

otiscích. Jakmile si  na ten rozdíl zvykli, daly se  stopy lidí  na útěku 

vysledovat snáz. Na mnoha kritických bodech únikové cesty vyschly 

otisky,  byť  dva  týdny  staré,  v  bahniscích  do  malých  dokonalých 

kalužin tvaru bot. 

V půlce dopoledne je asi míli západně ztratili od Greenville a Gus 

zastavil  u  krajnice.  Až  do  této  chvíle  uprchlíci  očividně  utíkali  z 

Woodbury  na  sever  až  severozápad,  ale  teď  si  nemohl  být  nikdo 

jistý,  jestli  a  kdy  změnili  směr.  Naštěstí  se  to  ráno  živí  mrtví 

objevovali jen málo a zřídka, a zatímco slunce pražilo na náklaďák a 

měnilo  vnitřek  v  saunu,  chvíli  tam  seděli,  potili  se  a  probírali  další 

tah. Gabe navrhl, aby šli pěšky, ale Lilly se nezamlouvalo, že by se 

rozdělili nebo nechali vůz nehlídaný. 

Pak  si  vzpomněla  na  místo  havárie,  na  ten  spadlý  zpravodajský 

vrtulník, který je odklonil při jejich posledním nájezdu za zásobami 

před několika týdny, a uvědomila si, že jsou sotva kilometr jižně od 

vraku. Požádala Guse, aby jel ještě kousek na sever, a za pár minut 

se dostali k témuž blátivému výmolu, přes který šli před třemi a půl 

týdny. 

Gus zajel ke kraji silnice a zastavil. Všichni se podívali na Lilly a 

všem to došlo najednou: dál už se tomu nevyhnou. 

Budou  muset  vyrazit  pěšky…  do  lesů  zamořených  živými 

mrtvými. 
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ŠEST 



„Tak,  Davide,  zkontroluj  tohle.“  Vedla  ho  po  blátivé  štěrkové 

krajnici  a  zastavila  se  na  okraji  náspu,  ukázala  dolů  na  soustředění 

stop  nesmazatelně  vtisknutých  v  bahně.  Kolem  hlavy  jí  zakroužilo 

hejno komárů, ohnala se po nich, zatímco se u ní scházelo osazenstvo 

vozu.  Byly  tam  stovky  stop  všech  druhů  a  velikostí  a  stupňů 

čerstvosti,  křižovatka  na  blátivé  zemi,  mnoho  z  nich  patřilo  Lilly  a 

její  skupině  z  minula.  Některé  ale  vypadaly  nověji.  „Co  říkáte  na 

tyhle?“  ukázala  Lilly  na  diagonální  řadu  šlépějí,  vycházejících  ze 

silnice  do  lesa.  Patřily  skupině,  která  se  pohybovala  dost  rychle  a 

směřovala hlouběji do lesa. 

David na to dlouze hleděl. „Vypadá to, že někdo věděl, kam jde.“ 

Gus mu vpadl do řeči: „Tam, kam to dopadlo?“ 

„Věřte  tomu,“  mínil  David.  „Možná  si  Martinez  myslel,  že  tam 

ještě  něco  najdou.  Posledně  jsme  ten  vrtulník  nemohli  pořádně 

prohledat. Kdo ví, co nám ušlo.“ 

Lilly se zadívala ke stromům v dálce, na hustou síť listoví vlnící 

se ve větru jako špinavé zelené závěsy. 

O několik set metrů dál, uprostřed hustě zalesněné kotliny tehdy 

objevili  vrak  helikoptéry  –  pilot  byl  mrtvý  a  jediná  cestující  taktak 

naživu.  Nyní  se  kouř  dávno  rozptýlil,  ale  dalo  se  čekat,  že 

helikoptéra  pořád  leží  na  boku  ve  vyschlém  korytě  potoka,  kde  ji 

před týdny našli. Lilly se na místě rozhodla. „Fajn… všichni víte, co 

dělat. Gus zůstane u auta. Vezměte munici navíc a vodu. Budeme ve 

spojení vysílačkami. Jdeme.“ 

Naložili si batohy a vykročili do blátivých mokřin. 
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*   *   *  

K polednímu  se dostali  k místu  dopadu. Vrtulník  ležel  tam, kde ho 

opustili,  zhroucený  na  břehu  blátivého  potoka  jako  hrůzostrašný 

dinosaurus,  vrtule  rozervané  na  kusy,  trup  omlácený,  okna  rozbitá, 

snýtované  tělo  stroje  už  začínalo  v  nelítostném  slunci  oxidovat. 

Obklopovaly  ho  tisíce  stop  v  bahně,  mnohem,  mnohem  víc,  než  si 

pamatovali, a David Stern je začal studovat. Neslyšel tiché praskání 

větviček  v  dálce,  šourání  necitlivých  nohou  deroucích  se  k  nim 

porostem  prakticky  ze  všech  stran.  Měl  napilno  se  sestavováním 

příběhu Martinezova putování. 

Z  té  záplavy  stop  a  z  přeskupení  některých  kusů  vraku  David 

usoudil,  že  Martinezova  skupina  tudy  nejen  šla,  ale  nejspíš  tu  i 

strávila noc. Dveře kabiny ležely v hnízdečku plevele a kopřiv vlevo 

od předku stroje, na jednom konci přetažené vlhkou dekou. V kabině 

našel  stopy  bivakování  –  prázdné  láhve  od  vody,  zmačkané 

pokrývky,  prázdnou  krabici  od  munice.  Posvítil baterkou  do  šerého 


kokpitu,  když  ho  vyrušil  hlas.  „Davide,  koukni  se  na  tohle… 

tamhle.“ 

Obrátil  se  a  viděl  Lilly  na  druhé  straně  koryta.  Klečela  a 

prohlížela si zem pokrytou listím. 

Došel  k  ní  a  zaznamenal  stopy  v  bahně.  „Tyhle  jsou  čerstvější, 

ne?“ 

„Jo.“  Ukázala  na  hlubší  šlépěje  vycházející  z  chumlu  novějších 

stop u helikoptéry. „Vypadá to, že tu nějakou dobu pobyli, možná se 

s  někým  potkali  a  pak  se  vydali  tamtím  směrem.“  Ukázala  na 

prohlubující  se  stíny  na  západě,  kde  stromy  za  korytem  potoka 

houstly. „Podle mě šli tamtudy.“ 

To  už se  k  nim  přidali i  Gabe  a  Austin  s  vytaženými  zbraněmi, 

připravenými  k  zásahu.  Gabe  slyšel  mezi  vysokými  stromy  nad 

potokem  zvuky,  které  se  mu  nelíbily,  a  byl  nervózní.  Lilly  si 

zkontrolovala  svou  dvaadvacítku  a  ujala  se  vedení.  Vyšla  podél 

vyschlé strouhy do houští, sledovala stopy i okolní bariéru stromů po 

obou stranách. Ostatní ji následovali. Hovor vázl. 

Obalilo  je  ticho.  Bylo  to  lepkavé,  hlučné,  těžké  ticho,  plné 

nesmiřitelných  vibrací  přírody,  hučení  hmyzu  v  uších,  vzdáleného 

šumu vody, a jejich kroky v tom zněly jako exploze. Gabe byl jako 
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na jehlách. Něco se dělo. Lilly se rozbušilo srdce. Po chvíli vytáhla 

obě pistole a vlekla se podél koryta se zbraněmi u boků. 

Urazili  další  stovky  metrů  zalesněné  kotliny.  Vyschlé  koryto  se 

klikatilo nekonečnými palisádami borovic a bílých bříz, až začali mít 

pocit,  že  je  ty  stopy  vedou  do  pasti.  Nepříjemné  zvuky  se  vrátily. 

Lilly  slyšela  rytmické  praskání  větviček  a  šustění  suchého  listí 

odkudsi znedaleka, ale nedalo se určit, odkud přicházejí. Cítili pach 

živých mrtvých, vznášející se ve větru. 

Zvedli  zbraně  s  prsty  na  pojistkách,  namířili,  rozepnuli  pochvy 

nožů, upírali zraky kolem sebe, srdce jim bila, svaly se napínaly, uši 

se nastražily, naskočila husí kůže. Les teď žil zvuky, pohybujícími se 

stíny  a  sílícím  shnilým  pachem  a  všichni  z  toho  šíleli.  Ale  z  které 

strany  se  mrtví  blíží?  Lilly  zpomalila,  zahleděla  se  do  vzdáleného 

listoví a najednou zvedla ruku. „Počkat!“ zasyčela hlasitým šepotem 

a všichni ztuhli na místě. „Všichni dolů – DOLů! – honem!“ 

Pohnuli  se  jako  jeden,  přikrčili  se  za  řadou  mechem  porostlých 

balvanů  obalených  humusem.  Zbraně  namířené,  oči  vykulené  a 

pozorné, všichni sledovali Lilly, která vykukovala přes okraj. 

V  dálce,  asi  padesát  metrů  od  nich  viděla  průrvu  mezi  stromy, 

která  odhalovala  další  paseku.  Byla  to  rozlehlá  zarostlá  louka, 

hemžící  se  otrhanými  temnými  postavami.  Lilly  se  zrychlil  pulz. 

Podívala se doprava a všimla si úzké pěšiny plazící se po břehu mezi 

vyšší  stromy.  Pohlédla  na  ostatní  a  ukázala  na  ni,  pak  mlčky 

zagestikulovala k hřebeni popadaných kmenů ještě výš. 

Šli  za  ní  po  té  stezce,  krčili  se,  postupovali,  jak  nejtišeji  mohli, 

dech se v nich úžil a Lilly je vedla přes vršek toho hřebene. Bok po 

boku  se  sehnuli  za  mohutnými  kládami.  Z  té  pozorovatelny  skrz 

stromy jasně viděli na velkou louku dole. 

„Dobrý bože… to je celý zkurvený shromáždění,“ procedila Lilly 

zaťatými zuby a hleděla na tu strašlivost. 


*   *   *  

Obrovská  louka,  velká  jako  několik  fotbalových  hřišť  za  sebou, 

deštěm nasáklá půda s rozevlátou travou a skvrnami barvy od žlutých 

pampelišek po rudé orlíčky se hemžila živými mrtvými všech podob. 

Někteří  kroužili  kolem  hnijící  mrtvoly  jelena  plné  much,  jiní  se 
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bezcílně  motali  po  obvodu  jako  opilé  hlídky.  Někteří  skoro  nebyli 

schopni  pohybu  kvůli  chybějícím  končetinám  nebo  rozdrceným 

částem těla, jiní vypadali, jako by měli potrhaný oděv naporcovaný a 

postříkaný  krví.  Slunce  pražilo  na  louku,  kouty  vzadu  se  chvěly 

horkými  paprsky  a  semena  topolů  poletovala  ve  vzduchu  jako 

přízračný  sníh.  Po  větru  se  neslo  slabé  hučení  hlasivek  nejméně 

padesáti živých mrtvých. 

„Lilly,  zlato,“  zamumlal  konečně  David  Stern  měkce,  „podala 

bys mi prosím ten dalekohled?“ 

Lilly  shodila  batoh,  rozepnula  ho,  vytáhla  malý  polní  triedr  a 

podala  ho  Davidovi.  Zvedl  si  čočky  k  očím  a  sledoval  louku  pod 

nimi.  Ostatní  přihlíželi.  Austin  se  vtiskl  k  Lilly,  slyšela  jeho  dech, 

vnímala  jeho  hmatatelnou  nervozitu.  Gabe  položil  prst  na  pojistku 

pušky,  svrběl  ho,  nejradši  by  celou  louku  pokropil  několika  dobře 

mířenými salvami. 

Lilly  chtěla  něco  zašeptat,  ale  uslyšela  Davida,  jak  si  pro  sebe 

něco mumlá. 

„Ne…  to  ne…  bože,  ne…  ne.“  Zaostřil  a  znovu  si  přitiskl 

dalekohled k očím. „Ježíšikriste… to snad ne.“ 

„Co je?“ Lilly spolkla strach a zasyčela na něj: „Davide, co je?“ 

Podal jí dalekohled. „Nalevo, u toho jelena,“ nasměroval ji. „Ten, 

co se motá sám v rohu.“ 

Podívala  se  a  objevila  osamělého  chodce  v  jihovýchodním  rohu 

louky.  Celé  tělo  jí  nasáklo  zoufalstvím,  když  poznala  tu  odranou, 

roztrhanou  postavu  šinoucí  se  přes  orobinec  a  plevel.  Břicho  jí  na 

chvíli  sevřela  křeč  prvního  trimestru  a  oči  ji  začaly  pálit.  V 

rozechvělém, rozmazaném, úzkém zorném poli dalekohledu uviděla 

charakteristický  šátek,  uvázaný  kolem  hlavy  vysokého  muže,  po 

stranách kdysi hezkého obličeje byly patrné kotlety – teď z něj zbyl 

děs  sinalého  masa,  kadmiových  očí  a  svraštělých  úst  bez  rtů.  „Do 

hajzlu,“ ulevila si. 

Gabe  a  Austin  umírali  touhou  taky  se  podívat,  a  tak  jim  Lilly 

podala dalekohled. 

Jeden po druhém  si  čočkami přiblížili  sluncem  vybělenou louku 

pod  sebou.  Řečí  těla  –  náhlým  mučivým  ochabnutím  u  Austina  a 
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výdechem  skrz  zaťaté  zuby  u  Gabea  –  dali  oba  najevo,  že  toho 

osamělého chodce poznali. 

Austin promluvil jako první, upřel oči na Lilly. „Co myslíš, že se 

stalo?“ 

Lilly  se  zas  dívala  dalekohledem,  pečlivě  prohlížela  louku  a 

uvažovala:  „Těžko  říct,  ale  vypadá  to,  že…  já  nevím…  vidíte  ty 

hluboký brázdy, co vedou na louku z východu?“ 

„Jo, já je viděl.“ 

David se ozval: „Já jsem si jich všiml taky. Vypadají jako stopy 

po  velkým  autě  –  náklaďáku,  dodávce,  karavanu,  po  něčem 

takovým.“ 

Lilly  hleděla  skrz  čočky  a  prohlížela  si  nepravidelnou 

obloukovou  rýhu,  kde  se  náklaďák  nebo  karavan  buď  vymkl 

kontrole, nebo prudce zastavil. Z nějakého důvodu měla pocit, že ty 

stopy mají něco společného s Martinezovým skonem. 

Přejela dalekohledem zpátky k osamělému chodci v rohu louky. 

Ta  věc,  která  bývala  Caesarem  Ramonem  Martinezem,  bývalým 

učitelem  tělocviku  z  Augusty  v  Georgii,  samotářem  s  přirozenými 

vůdcovskými  schopnostmi,  se  nyní  neohrabaně  ploužila  sem  tam 

skrz prašné smotky semen topolu a bledé paprsky slunce beze směru, 

bez  účelu,  bez  cíle,  jen  se  záměrem  se  krmit.  Jeho  paže  a  trup 

vypadaly  dokonce  i  z  dálky  a  rozmazané  v  dalekohledu  naprosto 

poničené,  rozedrané  na  cáry  mnoha  sadami  hnijících  zubů.  Z  ran  v 

břiše  mu  visely  cáry  krvavých  chrupavek  a  šlach.  Z  roztrhané 

nohavice  kalhot  čouhal  slizovitý  bílý  úlomek  kosti  a  dodával  jeho 

šourání výrazně kulhavý styl. 

Pohled  na  toho  muže,  zredukovaného  na  tak  nestvůrnou 

skořápku, Lilly zaskočil. Smutek jí projel až do morku kostí, sevřel jí 

vnitřnosti. Nikdy ho vlastně pořádně nepoznala – nikdo ho nepoznal 

–,  nebyl  moc  společenský  typ.  Ale  během  toho  posledního  roku  v 

klidných  chvílích  Martinez  občas  promluvil  o  své  existenci  před 

nákazou.  Lilly  si  pamatovala  podrobnosti  jeho  skromného  života. 

Nikdy se neoženil, neměl děti, odcizil se rodičům, ale miloval učení, 

miloval  trénování  svého  fotbalového  a  basketbalového  týmu  na 

Základní  škole  Papeže  Jana.  Když  vypukla  nákaza,  školu  zaplavily 

mrtvoly.  Dorazili  obránci,  bojovali  s  prvními  vlnami  útočníků. 
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Martinez se pokusil zachránit celou třídu, zamkl ji do tělocvičny, ale 

bylo to marné. Zlé sny o tom dni ho mučily do konce života: ječení 

žáků  volajících  po  mámě,  když  se  rozbilo  střešní  okno  a  nestvůry 

popadaly do tělocvičny jako otrhaní  výsadkáři. Nejhorší  byl  ale ten 

pocit viny. Martinez unikl jen taktak, protlačil se ven skrz nákladní 

plošinu…  ale  nikdy  nezapomněl,  jak  děti  kvílely,  když  utíkal, 

zatímco za ním zuřilo přízračné horečné krmení. 

„Podle těch stop pneumatik,“ zamumlala konečně Lilly, „hádám, 

že  ho  objevili  a  stáhli  ho  dolů,  možná  rovnou  z  auta.“  Sklopila 

pohled. „Dokonalý nebyl, ale byl jeden z nás – dobrý člověk. Tohle 

si nezaslouží.“ 

Austin  se  natáhl  a  objal  ji  kolem  ramen.  „Nemohlas  s  tím  nic 

udělat, Lilly. On věděl, do čeho jde.“ 

„Jo, asi jo,“ zabručela hlasem zbaveným veškeré sebejistoty. 

Austin si unaveně povzdychl. „Můžeme odsud vypadout? Teda… 

mise je splněná, ne?“ 

Gabe na něj zavrčel: „Co jako, jaká mise splněná? Nic tu nebylo 

splněný, akorát s Martinezem je konec.“ 

Austin se na něj podíval. „Našli jsme ho, ne? Zjistili jsme, proč se 

neukázal. Nic víc udělat nemůžem, člověče. Případ uzavřen.“ 

David  se  do  toho  vmísil:  „Musím  říct,  že  tady  s  hezounkem 

souhlasím.  Jak  to  tak  vypadá,  celá  skupina  uprchlíků  je  mrtvá. 

Kromě toho, brzo zajde slunce.“ 

Lilly se podívala přes rameno, prohlédla stezku a cestu zpátky – 

žádné  mrtvoly  v  dohledu.  „Fajn,  tak  je  rozhodnuto,“  uzavřela  to. 

„Držte se při zemi a tiše… nechceme, aby se za námi pustili.“ 

Začali  si  opatrně  razit  cestu  zpátky  po  svahu  dolů  k  řečišti,  ale 

Gabe  najednou  vyskočil,  předběhl  Lilly  a  s  ohnivým  pohledem  jí 

zastoupil cestu. „Počkat!“ Strčil jí do zad. „Nikam nejdeme!“ 

Austin k nim popošel, aby Lilly chránil. Ale ta na všechny mávla, 

aby se zase přikrčili. „Držte se dole, sakra!“ Obrátila se ke Gabeovi. 

„Co tě sakra žere?“ 

Gabe se do ní zabořil pohledem. „Musíme přinést důkaz.“ 

„Cože?“ 

„Guvernér chce vidět důkaz.“ 
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„Důkaz?“  Hleděla  na  něj.  „Máš  čtyři  svědky.  Co  chceš,  Gabe  – 

pramen jeho vlasů? To chceš fakt riskovat další životy?“ 

Gabe sáhl dolů k nohavici. Vytáhl z pochvy nůž, čepel se zaleskla 

v paprscích pozdně odpoledního slunce. „Dělej si, co chceš, Lilly, ale 

já se bez důkazu nevrátím.“ 

Lilly  se  krčila  a  celá  ohromená  sledovala,  jak  se  Gabe  obrátil  a 

krade  se  po  břehu.  Ohlédla  se  na  ostatní.  „Sakra  práce,  jdeme… 

musíme ho krýt.“ 


*   *   *  

Než  se  dostali  na  konec  zalesněné  stezky,  měli  všechny  dostupné 

zbraně vytaženy, nabity, připraveny a namířeny. Gabe postupoval  k 

pasece, kryl se za starým zkrouceným dubem. Lilly se krčila několik 

metrů  za  ním,  držela  se  dole,  všechno  sledovala,  oba 

poloautomatické rugery pevně svírala ve zpocených dlaních. Austin 

byl hned za ní s glockem u boku, zatímco David skupinku uzavíral a 

pátral  v  lesích  za  nimi  v  obavách,  že  budou  mít  odříznutou  cestu 

zpět. 

Ticho jim sedělo na ramenou jako desetitunové závaží, byl slyšet 

jenom dech a pulz hučící v uších. Lilly viděla, jak se Gabe sklonil a 

sebral kámen. Namířila rugery na vzdálenou skupinu živých mrtvých 

bloudící po louce vzadu. Žádná z těch kreatur si jich dosud nevšimla. 

Nestvůra,  která  kdysi  patřila  do  jejich  vnitřního  okruhu,  bývalý 

fotbalový trenér, jenž se před necelým rokem dělil o novoroční láhev 

brandy s doktorem Stevensem, Alicí a Lilly, se nyní bezcílně šoural 

plevelem  sotva  deset  metrů  od  Gabea.  Mléčně  bílé  oči  pozorovaly 

okolní stromy, zčernalá ústa bezděčně žvýkala. 

Gabe hodil kamínek přes paseku směrem k Martinezovi. 

Ve zmrzlém výjevu napětí visícího na vlásku čtyři lidé sledovali, 

jak  se  osamělý  mrtvý  zastavil  a  povytáhl  hlavu,  zaznamenal  tichý 

dopad  kamínku,  který  zarachotil  v  porostu  před  ním.  Netvor  se 

pomalu obrátil za tím zvukem a začal se sunout blíž k pasece. 

Gabe vyrazil. 

To,  co  se  stalo  pak,  proběhlo  rychlostí  noční  můry,  všechno 

najednou.  Gabe  zaútočil  na  tvora,  který  kdysi  míval  na  starosti 

bezpečnost ve Woodbury, a bez váhání, aniž mu dal šanci reagovat, 
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máchl vší silou třiceticentimetrovou čepelí po krku. Nůž proťal kůži, 

chrupavku, žíly, svaly a krční obratel silou gilotiny. 

Z  Lillyina  stanoviště  to  vypadalo,  jako  by  Gabe  spustil  vodní 

hydrant. Hlava se oddělila a upadla, tělo zavrávoralo a okamžik ještě 

hrdě  chrlilo  krev,  než  se  zhroutilo.  Gabe  popadl  spadlou  hlavu, 

obrátil se a spěchal zpátky na stezku. Bohužel i ten minimální zvuk 

vyvolaný útokem, nepatrné série kroků, odfrknutí a lámané větvičky, 

to vše nakonec stačilo vzbudit pozornost dalších mrtvoláků. Lilly to 

došlo okamžik předtím, než začala střelba. 

Obrátila  se  a  viděla  Austina  a  Davida  uprostřed  stezky  s 

namířenými  zbraněmi,  hlavně  pálily  jasné  oblaky  světla.  Každý 

výbuch vydal tlumený třesk, střely se prokousávaly listovím a skolily 

v rychlém sledu půl tuctu živých mrtvých v severovýchodním koutu 

louky. 

Gabe teď stál vedle ní s Martinezovou hlavou, z níž kapala krev, 

a snažil se namířit automatickou pušku. 

Jediným  plynulým  pohybem  zasunul  prst  volné  ruky  do  lučíku, 

máchl  zbraní  nahoru  a  vypálil  salvu.  Krátká  hlaveň  se  zableskla  a 

vyslala oheň pekelný k blížícím se živým  mrtvým,  vyrazila díry do 

tuctu  lebek.  Tkáň,  úlomky  kostí  a  rudá  mlha  se  rozlétly  po  listoví, 

postavy všech velikostí, pohlaví a věku se svezly do vysoké trávy na 

hrůzné hromady. Gabeův bushmaster klapl naprázdno. 

Z  letargie  se  vytrhli  další  tvorové,  zburcovaní  hlukem  boje  a 

pachem živých těl, a paseka náhle dramaticky ožila. Jako když hejno 

ryb mění směr, podobno jednomu velkému zvlněnému organismu, se 

spousta  bloudících  mrtvých  obrátila  a  v  opilecké  choreografii  se 

začala  vléct  k  lidem.  Lilly  se  vzpřímila  a  začala  couvat,  drmolila 

přitom:  „Je  jich  hrozně  moc,  Gabe…  moc…  kurva  ježíši,  je  jich 

 moc!“ 

Gabe,  který  stál  vedle  ní,  cosi  vztekle  zavrčel  na  odpověď  a 

rychle  uvolnil  prázdný  zásobník  pušky.  Chvíli  zápolil  s  umaštěnou 

useknutou hlavou, oháněl se vakem a cpal do něj tu hrůznou věc, pak 

vyškubl  od  opasku  zásobník  a  strčil  ho  do  zbraně.  Obrátil  se  a 

zaznamenal  další  shluk  mrtvých,  tlačících  se  porostem  hned  vpravo 

od nich, vražedná černá ústa cvakala jako tlamy piraň – a Gabe stiskl 

spoušť a spustil další salvu. 
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Lilly se přikrčila, zatímco mezi listy zazvonila divoká palba. 

Protější  hradba  listoví  se  rozsypala  a  půltucet  shnilotin  klesl  v 

přívalech krve a tkání. Mezitím Austin a David poslali dávku střel do 

opačného rohu paseky, v oblaku krvavé mlhy vysvobodili z mizérie 

další tři mrtvoly. Lilly dál couvala, neviděla žádné možnosti, žádný 

smysl bojovat, žádnou naději, že zadrží ten dav. Veškeré osazenstvo 

louky nyní směřovalo k nim jako jediná velká masa otrhaných mrtvol 

na pochodu. 

Zbraně zase klaply naprázdno a v té horečné chvilce se tři muži 

ohlédli  přes  rameno  na  Lilly,  která  ztuhla.  Rámus  palby  a  divoký 

protiútok  obklopily  paseku  oparem  korditu  a  poletujícího  smetí, 

mlhou tak hustou, že Lilly málem neviděla ostatní, zatímco se horda 

mrtvol přibližovala. Ve ztuhlé tváři  měla vepsáno poslední  schůdné 

východisko. Zbývalo jim jediné. 

Nemusela to ani říkat nahlas. 

Rozběhli se. 


*   *   *  

Lilly  se  v  čele  skupiny  bezhlavě  hnala  hustým  porostem, 

přeskakovala  změť  popadaných  stromů  a  odhalených  kořenů,  paže 

pracovaly, těžce supěla.  Kdysi  dávno, na střední  v Mariettě, bývala 

atletickou  hvězdou.  Její  specialitou  byl  běh  na  pět  kilometrů,  který 

zvládala  těsně  pod  devatenáct  minut.  Teď  nabrala  přirozenou 

rychlost, ne sprint, ne zběsilý úprk, ale hladké tempo, které jí dobře 

sedělo.  Myšlenky  na  těhotenství  se  jí  strachem  vykouřily  z  hlavy, 

každý  sval  v  břiše  se  nervózně  napínal,  maskoval  veškeré  bolestné 

bodání. Hnala se podél koryta a kolem ní se míhaly sloupy černých 

dubů. I ve svém stavu dokázala běžet po té klikaté stezce se zbraněmi 

sevřenými v chladných necitlivých rukách. 

Gabe  dusal  hned  za  ní,  zabíral  býčíma  nohama  jako  obránce 

amerického fotbalu vracející se do chumlu, těžce oddechující Austin 

mu šlapal na paty. David, celoživotní kuřák, byl nejpomalejší, měl co 

dělat,  aby  jim  stačil.  Jednou  se  rychle  ohlédl  přes  rameno,  jak  živí 

mrtví mizí v močále stromů za nimi, a při tom nešikovném pohybu se 

málem skácel… ale udržel se na nohou. 

Čtvrt míle po lesní stezce urazili za necelé tři minuty. 
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*   *   *  

Konečně Lilly zpomalila. Funěla, aby chytila dech, a žasla nad tím, 

jak lehce dovede zdravý člověk utéct skupině mrtvých. Rozdrážděný 

mrtvolák dovedl na člověka skočit, ale na dlouhé vzdálenosti neměl 

šanci, a dlouhé vzdálenosti byly Lillyina specialita. 

Ohlédla se a viděla, že živí mrtví zůstali tak daleko vzadu, že už 

je  nebylo  ani  vidět.  Nacházeli  se  proti  větru  a  bezprostředně  je 

neohrožovali.  Lilly  se  rozdýchala,  zatímco  se  blížila  k  havarované 

helikoptéře. 

Nikdo nic neříkal, když ji míjeli. O čem taky mluvit? Martinez je 

mrtvý, mise mu nevyšla a jeho useknutá hlava se teď převalovala a 

pohupovala  v  Gabeově  ruksaku  jako  motor  na  volnoběh.  Hledali  si 

cestu  zpátky  bažinatými  lesy  kolem  silnice  a  nemluvili.  Když  se 

dostali k vozu, Gus stál venku s dalekohledem v rukou. 

„Co  je?“  spustil  na  Lilly,  která  hodila  svůj  vak  do  zadního 

nákladového prostoru. „Našli jste ho?“ 

Ozval  se  Gabe.  „Jo,  našli.“  Vylezl  do  kabiny.  „Vypadneme 

odsud.“ 

„A  co  Martinez?“  zeptal  se  Gus,  zatímco  se  soukal  za  volant. 

Zadek vozu skřípal,  jak  se ostatní, pořád ještě udýchaní,  vytahovali 

nahoru. Gus se podíval na Gabea. „Co se stalo? Co je to s váma?“ 

Gabe  si  složil  vak  na  podlážku  kabiny  mezi  nohy.  „Prostě  nás  z 

tohohle zkurvenýho místa odvez, jo, Gusi?“ 

Gus zařadil rychlost a zamířil zpátky na silnici. 


*   *   *  

Po cestě do Woodbury seděla Lilly sama vzadu v nákladním prostoru 

a  skrz  pleskající  plachtu  hleděla  ven  na  ubíhající  krajinu.  Mlčky 

uvažovala,  utopená  v  myšlenkách.  Austin  se  ji  několikrát  pokoušel 

přivést k hovoru, ale jen zavrtěla hlavou, neschopna potlačit odpor ve 

tváři,  a  dál  němě  hleděla  na  pozdně  odpolední  slunce  pronikající 

rozmazanými stromy podél silnice. 

Znechucovala  ji  vyhlídka  na  návrat  s  tím  příšerným  obsahem 

Gabeova vaku. Myslela si, že ten chlap má víc rozumu… ale věděla 

taky,  že  to  musí  nechat  být,  kvůli  Woodbury  musí  své  pocity 
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spolknout.  Koneckonců,  kdyby  byl  Martinez  zemřel  v  městečku, 

někdo – nejspíš ona sama – by byl nucen ho rozsekat a nakrmit jím 

mrtvoly z arény. Takže proč je z toho tak vedle? 

 Kognitivní disonance.  

Lilly  si  vzpomněla,  jak  jí  jeden  psychiatr  kdysi  v  Mariettě 

vysvětloval  tento  málo  známý  psychoterapeutický  termín,  označení 

pro hry, které sama se sebou hraje lidská mysl, když čelí dvěma nebo 

více  rozporným  myšlenkám.  V  jednodušších  dobách  Lilly  bojovala 

se svářícími se pocity hrdosti a sebenenávisti, ale to bylo tehdy, kdy 

ještě měla ten luxus času na uvažování o vlastním pupku a stěžování 

si  terapeutovi na triviální trápení  svého pohodlného denního  života. 

V současné době se nedaly zvažovat  citlivé stránky morálky, etiky, 

toho, co je správné a co špatné. V této nové společnosti šlo jen o to 

dožít se dalšího zatraceného dne. A konec. Proto teď Lilly neměla o 

čem mluvit, jen tak hleděla na poblikávající sluneční světlo a každou 

chvíli sebou škubla další těhotenskou křečí. 

Bolesti břicha přicházely poslední dobou častěji. Lilly netušila, co 

je spouští – pokud vůbec něco –, ale mohlo je klidně vyvolat napětí 

posledních  dní.  Poslední  dobou  se  strachovala  o  jídlo,  spánek, 

celkovou  kondici.  Ale  jak  si  má  sakra  poradit  v  tomhle  šíleném 

prostředí?  Austin  začal  plánovat  samostatné  výpady,  pátrání  po 

zdravém jídle. Asijské nudle a limonády teď nestačí. Lilly potřebuje 

opravdovou výživu a potřebuje ji trvale. 

Jakmile se vrátili do města a skupinka se rozešla, držela se Lilly o 

samotě. Nenamluvila toho moc ani s Austinem, i přesto, že o ni měl 

očividně  strach.  Po  městě  se  šířily  řeči,  že  se  ten  večer  má  na 

stadionu objevit Guvernér. Austin musel Lilly prosit, aby šla s ním. 

Měl dojem, že by u toho měli být oba – spolu se všemi obyvateli, do 

jednoho –, protože jen bůh ví, co má ten chlap na srdci. 

Austin  byl  přesvědčen,  že  stojí  před  klíčovým  bodem  ve  vývoji 

jejich společnosti, milníkem, s jakým se nikdo z nich ještě nesetkal, 

opravdovým  mezníkem.  Ale  Austin,  Lilly  a  vlastně   nikdo  ve 

Woodbury netušil, jak klíčový bod se z toho vyklube. 
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SEDM 



Ten  večer,  jedenáctého  května,  přesně  v  devět  hodin  jednu  minutu 

standardního času, druhý rok toho, co někteří nábožensky založenější 

obyvatelé  Woodbury  nyní  nazývali  Hrozným  soužením,  zaplála 

vysoko  nad  jižním  koncem  závodiště  oblouková  lampa,  ozářila  ho 

svým  magnéziovým  žárem,  zabarvila  prašné  vnitřní  pole  i  letitý, 

počasím ošlehaný ovál dráhy do nereálného stříbrného odstínu. Halas 

hlasů  přicházející  z  ústředního  bloku  nekrytých  tribun  okamžitě 

přešel do tlumeného mumlání a nervózního bručení jako kongregace 

chystající se poníženě předstoupit se snažnou prosbou a milodary k 

přísnému duchovnímu. Žádné výskání a výkřiky, žádný jásot, vlastně 

žádné  výtržnictví,  jaké  běžně  doprovázelo  typický  večer  zápasů  ve 

Woodbury. Nyní se ozývalo jen tiché hučení netrpělivého šepotu. 

Kvůli  zkratu  v  obvodech  generátoru  nebo  možná  závadou 

xenonových  vláken  reflektoru  se  jasný  proud  světla  shlížející  do 

arény  rozblikal.  Ožily  další  obloukové  lampy,  i  ty  nesouvisle 

pomrkávaly.  Působilo  to  jako  přízračný,  nervy  drásající  vyřazený 

filmový  projektor,  jeho  záblesky  malovaly  mátožné  přízraky 

prašných vírů a odpadků poletujících po opuštěné dráze a prázdných 

ohradách pro mrtvé v nočním větru. 

Chystalo se něco epochálního a každý ze zhruba padesáti diváků, 

kteří tvořili asi osmdesát procent obyvatelstva městečka – Woodbury 

mělo  nyní  asi  šedesát  duší  –  se  nacházel  ve  stavu  nervózního 

posvátného očekávání. Do všech koutů se rozšířily zvěsti, že večerní 

oslavy  přinesou  zvláštní  poselství  od  ztýraného  Guvernéra,  a  nikdo 

to  nechtěl  propást.  Někteří  ten  večer  vstoupili  do  arény  s  velkými 

nadějemi  na  tolik  očekávanou  vzpruhu,  dávku  uklidnění  od  muže, 
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který dokáže věci řešit, udržuje kolečka namazaná a hlídá jim záda. 

Ale  jak  minuty  odtikávaly  a  blížila  se  stanovená  hodina,  nálada 

spontánně  temněla.  Jako  by  se  kolektivní  strach  ze  života  za 

Hrozného soužení stal sám mikrobem, nakažlivým jako tuberkulóza, 

vířícím ve vzduchu, v kradmých pohledech utiskovaných. 

Po několika dalších minutách – nyní bylo 21:05 – se amfiteátrem 

rozeznělo  hlasité  praskání  místního  rozhlasu.  „DOBŘÍ  LIDÉ  Z 

WOODBURY,“  zazněl  burbonem  zabarvený  hlas  Rudyho 

Warburtona,  prostého  zedníka  ze  Savannah,  který  zúročoval  své 

dovednosti při budování barikády. Jeho slova zněla afektovaně, jako 

by je četl ze scénáře, který mu právě někdo podal – nejspíš Guvernér 

osobně. „PŘIVÍTEJME VŘELE ZPÁTKY NAŠEHO VŮDCE, NÁŠ 

MAJÁK… GUVERNÉRA!“ 

Chvíli se nedělo nic, z tribun se ozvala jen vlažná vlna potlesku a 

pár váhavých výkřiků. 

Daleko  stranou,  v  první  řadě  v  rohu  poblíž  drátěného  plotu, 

seděla vedle Austina Lilly Caulová, dívala se, čekala a okusovala si 

nehty. Přes džínsovou bundu měla kolem ramen přehozenou deku a 

upírala  pohled  na  vzdálený  portál,  kterým  Guvernér  s  oblibou 

vstupoval do arény a vycházel z ní. 

Rozpačitá pauza se táhla, znovu se rozeznělo všeobecné mumlání 

a  Lilly  si  kousala  kůžičku  pod  nehty.  Před  několika  týdny  se  jí 

podařilo  s  tím  zlozvykem  přestat,  kupodivu  zhruba  v  době,  kdy 

zjistila,  že  je  těhotná,  ale  teď  se  vrátil  s  novou  silou.  Její  nehty  už 

vypadaly  příšerně,  jako  pahýly  plné  drobných  trhlinek.  Sedla  si  na 

ně.  Zhluboka se nadechla, aby potlačila další nával  křečí,  pramínek 

kaštanových vlasů jí zavál do obličeje. 

Austin se k ní obrátil, natáhl se a odsunul jí ho z očí. „Dobrý?“ 

zeptal se. 

„V  pohodě,“  odpověděla  se  suchým  úsměvem.  Hodně  spolu 

probírali  její  ranní  nevolnosti,  potíže  prvního  trimestru,  křeče  a 

bolesti.  Ale  vše,  o  čem  teď  mluvili,  doprovázel  spodní  proud 

nevyslovených strachů. Jsou ty symptomy normální? Nehrozí jí, že o 

dítě přijde? Jak si opatří výživu a prenatální péči, kterou potřebuje? 

Dokáže  se  o  ni  Bob  postarat?  A  prazáklad  všech  jejich  starostí: 

zvládne ten starý armádní medik porodit dítě, až přijde čas? „Jenom 
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bych  chtěla,  aby  se  už  objevil,“  zamumlala  a  pokývla  hlavou  na 

temný vestibul na severním konci arény. „To protahování lidi ničí.“ 

Skoro  jako  by  to  byla  divadelní  narážka,  jako  by  její  slova  toho 

muže  vyčarovala,  dav  zmlkl  –  tichem  znepokojivým  jako  zapálená 

roznětka – a v ústí portálu se zjevila hubená postava. 

Všechny  hlavy  se  obrátily  k  severu  a  shromáždění  ustaraných 

tváří  zíralo  v  naprostém  úžasu,  jak  se  dotyčný  muž  pomalu  belhá 

doprostřed  středního  pole.  Měl  na  sobě  svou  charakteristickou 

loveckou vestu, kamuflážní kalhoty a vysoké boty, ale šoural se jako 

člověk  po  mrtvici,  krůček  po  krůčku.  Vedle  Guvernéra  kráčel 

hlasatel Rudy s malou umaštěnou lepenkovou krabicí a bezdrátovým 

mikrofonem.  To,  co  obecenstvo  ohromilo,  nebyla  černá  páska  přes 

oko.  Ani  spousta  jizev  a  hojících  se  ran,  viditelných  i  na  dálku  na 

odhalených částech Guvernérova těla. To, co všechny upoutalo, byla 

chybějící ruka. 

Philip Blake se zastavil, vzal si od Rudyho mikrofon, zapnul ho a 

podíval  se  do  davu.  Jeho  tvář  byla  v  blikajícím  stříbrném 

obloukovém světle bledá jako porcelán, vypadal přízračně a děsivě, 

jako postava v prostřizích nějakého zapomenutého němého filmu. 

Jeho hlas zapraskal  z vysokých tlampačů, zatímco Rudy odbíhal 

ze hřiště. „OMLOUVÁM SE VÁM, ŽE JSEM NEBYL POSLEDNÍ 

DOBOU K MÁNÍ.“ Udělal pauzu a měřil si pohledem mlčící tváře. 

„VÍM,  ŽE  NASTALY  JISTÉ  ZÁLEŽITOSTI,  KTERÉ  JSEM 

NEBYL SCHOPEN ZVLÁDAT… A ZA TO SE OMLOUVÁM.“ 

Z davu nevyšla žádná reakce kromě několika odkašlání. Lilly na 

jejím místě v první řadě v severním rohu tribun přepadl záblesk zlého 

tušení.  V  tom  strašném  poblikávajícím  světle  působil  Guvernérův 

stav jaksi vážněji. 

„HRY SE BRZY ZASE ROZBĚHNOU,“ pokračoval, nezlomený 

děsivým  tichem  a  napětím  tak  hustým,  že  dosedalo  na  stadion  jako 

mlha.  „ALE  JAK  JSTE  SI  PŘI  POHLEDU  NA  MĚ  ZŘEJMĚ 

VŠIMLI,  MUSEL  JSEM  SE  VYPOŘÁDAT  S  JINÝMI, 

NALÉHAVĚJŠÍMI ZÁLEŽITOSTMI.“ 

Další pauza a Guvernér se zahleděl do řad pochmurně se tvářících 

obyvatel. 
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Lilly se zachvěla. Navzdory teplému vlhkému nočnímu vzduchu, 

páchnoucímu po spálené gumě, jí projela vlna nevysvětlitelné hrůzy. 

 Doufám, že to zvládne, potřebujeme ho zpátky, potřebujeme vedení, 

 potřebujeme,  aby  byl  Guvernér.   Jednou  rukou  si  přitáhla  límec  ke 

krku a cítila, jak se v ní perou city. Soucítila s tím mužem, doutnal v 

ní vztek vůči těm šmejdům, kteří mu to provedli, styděla se za ně, a 

pod tím vším plula neustávající primární vysilující vlna pochybností. 

„JAK VÍTE, JE TO UŽ DLOUHO, CO DO MĚSTA DORAZIL 

NĚKDO NOVÝ.“ Zhluboka se nadechl, jako by se potřeboval obrnit 

před  návalem  bolesti.  „TAKŽE…  NEDÁVNO,  KDYŽ  SE 

UKÁZALA  SKUPINKA  PŘEŽIVŠÍCH,  BYL  JSEM  NADŠEN. 

MYSLEL  JSEM,  ŽE  JSOU  JAKO  MY…  ŠŤASTNÍ,  ŽE  TO 

PŘEČKALI… VDĚČNÍ, ŽE VIDÍ DALŠÍ ŽIVÉ LIDI… ALE TAK 

TO NEBYLO.“  V odmlce, která následovala, se jeho slova vznesla 

do  nebe,  ozvěnou  se  odrazila  od  vzdálených  průčelí  obchodů  a 

udeřila  zpátky  do  davu.  „V  TOMTO  SVĚTĚ  JE  ZLO…  A  NE 

VŠECHNO MÁ PODOBU TĚCH NEŽIVÝCH NETVORŮ, KTEŘÍ 

SE SÁPOU NA NAŠE BARIÉRY.“ 

Na  okamžik  shlédl  na  lepenkovou  krabici  vedle  sebe.  Lilly 

uvažovala, co v ní asi je. Snad nějaká vizuální pomůcka? Neměla z 

toho příjemný pocit. Zajímalo by ji, jestli ještě někoho na tribunách 

stejně  jako  ji  znepokojuje  ta  vlhká,  rozpadající  se,  zakrvavená 

krabice. Napadlo někoho, že to, co se v ní skrývá, možná změní směr 

jejich osudů? 

„ZPOČÁTKU  JSEM  NEMĚL  TUŠENÍ,  ČEHO  JSOU 

SCHOPNÍ,“ pokračoval  Philip  Blake a vyhlédl zase do obecenstva. 

„VĚŘIL  JSEM  JIM  –  A  TO  BYLA  OSUDOVÁ  CHYBA. 

POTŘEBOVALI  ZÁSOBY,  VĚCI,  KTERÝCH  U  NÁS  VIDĚLI 

SPOUSTU.  ŽIJÍ  NEDALEKO  ODTUD  VE  VĚZNICI.  VZALI  SI 

ZPÁTKY  S  SEBOU  VŮDCE  NAŠÍ  OSTRAHY,  MARTINEZE. 

NEJSPÍŠ  SE  DOHADOVALI  O  SLOUČENÍ  TÁBORŮ  –  ŽE  SE 

SKUPINY SESTĚHUJÍ NA BEZPEČNĚJŠÍ MÍSTO.“ 

Klekl si ke krabici a hlas mu klesl a zhrubl opovržením. Mikrofon 

zachytil každou nuanci, každý pohyb rtů, každé mlasknutí a klapnutí 

vzadu v hrdle. 
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„NĚKTEŘÍ  SE  OVŠEM  ZDRŽELI.  A  JEDNÉ  NOCI,  KDYŽ 

JSEM  NEBYL  VE  STŘEHU,  MĚ  PŘEPADLI  A  MUČILI  MĚ, 

ZMRZAČILI MĚ A PAK MĚ NECHALI BÝT, ABYCH UMŘEL.“ 

Lilly  pozorně  poslouchala  z  koutku  tribun  a  v  břiše  ji  mrazilo. 

Zaznamenala malé přikrášlení pravdy. „Oni“ ho přepadli? Byla to ta 

žena s mečem katana, ne? Co má Guvernér za lubem? Lilly se začalo 

zmocňovat podezření, zatímco ten muž v prašné poblikávající frašce 

světel pokračoval a mluvil čím dál pomaleji a zastřeněji. 

„ONI  UNIKLI,“  pokračoval  a  klečel  u  té  záhadné  krabice,  jako 

by z ní měl vyskočit papírový klaun. „ALE VY VŠICHNI MUSÍTE 

VĚDĚT  TOTO.“  Udělal  pauzu  a  přejel  pohledem  dav,  jako  by  ho 

hodnotil.  „PO  CESTĚ  ZABILI  DOKTORA  STEVENSE.  TI  LIDÉ 

JSOU KRUTÍ, NELIDŠTÍ SUROVCI.“ 

Znovu se odmlčel, jako by ho samotný vztek už vyčerpal. 

Lilly se dívala, jak klečí v kaluži fosforového světla. Něco na tom 

bylo moc, moc špatně. Jak ví, že zabili doktora Stevense? Tehdy byl 

v  kómatu  a  všichni  svědkové  jsou  dávno  pryč.  Jak  ví,  že  Stevens 

prostě nenarazil na hnízdo mrtvoláků? Lilly zaťala pěsti. 

„BÁL  JSEM  SE  O  MARTINEZŮV  ŽIVOT,“  pokračoval. 

„NEVĚDĚL  JSEM,  JESTLI  HO  ZAJALI  NEBO  JEŠTĚ  NĚCO 

HORŠÍHO. NEŽ JSME STAČILI VYSLAT PÁTRACÍ SKUPINU, 

OBJEVILO  SE  PŘES  NOC  NĚCO  U  NAŠÍ  HLAVNÍ  BRÁNY.“ 

Otevřel  chlopně  krabice.  Vytáhl  tmavý  lesknoucí  se  objekt,  velký 

zhruba jako vyfouknutý basketbalový míč. 

„NECHALI TAM TOHLE!“ 

Zvedl se a předvedl tu věc všem přítomným. 


*   *   *  

Přes  kolektivní  zalapání  po  dechu,  vzdechy  a  odvracení  tváří 

některých diváků se na tribunách odehrál zvláštní posun. Pohled na 

houpající  se  useknutou  hlavu,  drženou  za  vlasy,  vyvolal  v  lidech 

přirozenou reakci tvořenou nikoli jen instinktivním odporem, ale též 

stovkami tisíc let genetického programování. 

Lilly  s  rukama  složenýma  v  klíně  na  boku  tribun  jen  shlížela  a 

vrtěla  hlavou.  Čekala  něco  takového.  Všechno  to  lhaní  ji  ale 

zaskočilo  a  pohled  na  bezkrevnou  hlavu  Caesara  Martineze  v  ní 
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vyvolal  víc  odporu,  než  by  byla  čekala.  Zahlédla  ji  jednou  nebo 

dvakrát  v  lese  při  jejich  rychlém  ústupu  z  louky,  ale   tohle  –  ta 

přízračná  věc  visící  za  vlasy  v  Guvernérově  ruce  –  vypadalo  v 

kontextu  poblikávajícího  obloukového  světla  jaksi   jinak.  Lidskou 

hlavu  oddělenou  od  těla  vnímá  mysl  postupně,  nejprve  jako  cosi 

umělého  a  pak  téměř  komicky  hrůzného.  Bledý  gumovitý  obličej 

kdysi  pohledného  Latinoameričana  působil  jako  pouhá  nápodoba 

tváře,  masitá  halloweenská  maska  s  výrazem  tupého  hladu 

vtisknutým v rysech. 

Pak  ale  rychle  nastoupí  opravdová  hrůza  a  na  člověka  dopadne 

realita toho představení. 

Guvernér  držel  tu  věc  tak,  aby  ji  všichni  viděli,  hlava  se  líně 

otáčela  na  svém  kyvadle  z  vlasů.  Lilly  v  tom  pobleskujícím  světle 

připadal ten pohyb mdlý a snivý. Pásy krvavých šlach a nervů visely 

z  rozedrané  spodní  části  jako  kořeny.  Ze  zejících  úst  odkapávala 

černá tekutina, a nebýt mléčného povlaku očí, nepoznalo by se, jestli 

se  Martinez  ve  chvíli  stětí  už  proměnil.  Na  hlavě  pořád  vězel 

potrhaný šátek, skvrnitý a nasáklý krví. 

Lidé  v  zadních  řadách,  kteří  na  tu  hrůzu  hleděli  ze  vzdálenosti 

skoro  dvaceti  metrů,  neviděli,  že  bezkrevná  tvář  se  stále  škube 

hektickou posmrtnou ztuhlostí nemrtvých, tiky a záchvěvy, zchátralé 

klouby čelisti pořád pulzují. Tak to bude věčně, dokud ta věc neshoří 

nebo  nebude  zničen  mozek.  Lilly  patřila  k  hrstce  lidí,  sedících  tak 

blízko,  že  to  viděli.  Poznala  strašlivé  známky  věčného  zatracení. 

„Ježíšikriste,“ vyhrkla, nevnímala Austina vedle sebe ani jeho jemně 

konejšivou ruku na své paži. 

Muž tam v poblikávajícím  poli to  komentoval: „VĚDĚL JSEM, 

ŽE TO NIKDO Z VÁS NECHCE VIDĚT, A OMLOUVÁM SE, ŽE 

JSEM  VÁS  ŠOKOVAL.  JEN  CHCI,  ABYSTE  VŠICHNI  DOBŘE 

VĚDĚLI, S JAKÝMI LIDMI TU MÁME CO DO ČINĚNÍ,“ – další 

dramatická pauza – „S NETVORY!“ 

Lilly  spolkla  znechucení.  Vrhla  rychlý  pohled  přes  rameno, 

viděla, jak v davu bublá zákeřná proměna. Někteří muži sevřeli pěsti, 

jejich  výraz  přešel  od  šoku  k  vzteku,  oči  se  vztekle  přimhouřily. 

Ženy  k  sobě  přivinuly  děti  pevněji,  přitiskly  si  jejich  tváře  na  prsa, 

odvracely ty mladé pohledy od hrůzy tam v poli. Jiní zatínali zuby ve 
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vzteku,  nenávisti  a  krvežíznivosti.  Lilly  urážela  ta  manipulace, 

davová mentalita propukající v obecenstvu. 

Hlas  z  tlampačů  pokračoval:  „TI  SUROVCI  VĚDÍ,  KDE 

ŽIJEME!  VĚDÍ,  CO  MÁME!  ZNAJÍ  NAŠE  SILNÉ  STRÁNKY  A 

ZNAJÍ  I  NAŠE  SLABINY!“  Přejížděl  pohledem  po  sklíčených 

tvářích.  „JÁ  ŘÍKÁM,  UDEŘME  NA  NĚ  DŘÍV,  NEŽ  ONI  STAČÍ 

UDEŘIT NA NÁS!“ 

Lilly sebou škubla při nečekaném chóru výkřiků a vytí z tribun za 

sebou.  Nebyli  to  jenom  muži.  Ty  hlasy  představovaly  obě  pohlaví, 

všechny  věkové  skupiny  a  povahy  –  vysílaly  temné  halelujá  k 

poblikávajícímu  stříbrnému  jasu  oblohy.  Někteří  diváci  máchali 

pěstmi.  Jiní  vyráželi  nesrozumitelný  vzteklý  řev,  který  zněl  skoro 

primitivně. Guvernér to lačně nasával. Pořád stál a držel hlavu jako 

nepříčetný shakespearovský herec, pohyboval se přízračně pomalu v 

poblikávajících  lampách  a  posiloval  hlad  po  akci  slovy  do 

mikrofonu. 

„JÁ ODMÍTÁM JEN TAK STÁT A DOVOLIT JIM, ABY NÁS 

ZNIČILI, PO TOM VŠEM, CO JSME ZTRATILI! PO TOM VŠEM, 

CO JSME OBĚTOVALI!“ 

Někteří  diváci  začínali  vykřikovat  podporu  jako  v  náboženském 

vytržení,  až  se  Lilly  otřásla  děsem.  Vysloužila  si  další  konejšivé 

poplácání  po  paži  od  Austina,  který  jí  teď  nepřetržitě  šeptal:  „To 

nic…  to  se  spraví…  to  nic,  Lilly…“  Jeden  muž  za  nimi  zaburácel: 

„KURVA  JO!“  Další  zaječel:  „JASNAČKA!“  A  hlasy  sílily  a 

nabývaly a Guvernér utišil ten halas zavrčením, zesíleným tlampači. 

„NADŘELI  JSME  SE,  NEŽ  JSME  VYBUDOVALI,  CO  TU 

MÁME.  A  AŤ  SE  PROPADNU,  JESTLI  NĚKOMU  DOVOLÍM, 

ABY MI TO SEBRAL!“ 

Dav  zaburácel  a  Lilly  už  toho  měla  tak  akorát.  Zvedla  se  a 

podívala se na Austina. Ten přikývl, vstal a šel za ní z tribuny a za 

roh. 

„RÁD  VIDÍM,  ŽE  TO  BERETE  STEJNĚ,“  vykládal  nyní 

Guvernér  davu  konejšivým  tónem,  hlasem,  který  naladil  do  téměř 

hypnotického  tónu.  „NEJPRVE  JE  MUSÍME  NAJÍT.  VÍM,  ŽE 

VĚTŠINA  LIDÍ  ŽIJÍCÍCH  V  TÉTO  OBLASTI  SE  PŘESUNULA 

DO  ATLANTY,  KDYŽ  NÁS  VLÁDA  PŘEVELELA  VŠECHNY 
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DO  MĚST…  ALE  MUSÍ  TU  BÝT  NĚKDO,  KDO  TO  V  OKOLÍ 

ASPOŇ  TROCHU  ZNÁ.  POKUD  ANO,  DEJTE  MI  PROSÍM 

VĚDĚT.“ 

Po cestě z arény odpornou, tmavou, zaneřáděnou chodbou slyšela 

Lilly zesílený hlas jako přízračnou ozvěnu odrážející se od stěn. 

„TO  VĚZENÍ,  VE  KTERÉM  ŽIJÍ,  MŮŽE  BÝT  PĚT  MIL  OD 

NÁS, NEBO TAKY PATNÁCT… A NETUŠÍME ANI, KTERÝM 

SMĚREM LEŽÍ. NEBUDE TO LEHKÉ.“ 

Lilly a Austin se vynořili z chodby a opustili stadion, praskající 

hlas jim pozvolna slábl v uších. 

„ALE  STANE  SE  TO,  ONI  BUDOU  POTRESTÁNI.  NA  TO 

MŮŽETE VZÍT JED.“ 


*   *   *  

Tu noc toho Lilly moc nenaspala. Převalovala se ve změti pokrývek 

vedle  Austina,  cítila  se  těžce  a  otupěle  a  zvedal  se  jí  žaludek. 

Poslední  týden  brala  prenatální  vitamíny,  pila  co  nejvíc  vody  a 

močový měchýř pracoval  na plné obrátky. Nejméně šestkrát  za noc 

vstala  a  šla  na  záchod,  a  když  tam  seděla,  slyšela  děsivé 

znervózňující  vzdálené  zvuky  mrtvých,  nesoucí  se  po  větru  z 

rozlehlých  zarostlých  pastvin  západně  od  města.  Kousáci,  jak 

Guvernér poznamenal, nejsou v tomto novém světě pravým zdrojem 

zla, a měl pravdu. Ale Lilly se teď dusila ve zmatku protichůdných 

citů a hnisajících pochybností. Chtěla věřit v Guvernéra – musela –, 

ale  nedovedla  ignorovat  obavy,  které  se  v  ní  probouzely.  Tělo  ji 

brnělo,  naskakovala  jí  husí  kůže,  jak  tak  bloudila  po  bytě,  lezla  do 

postele a zase ven a snažila se neprobudit Austina. 

Když  šedé  světlo  svítání  zatlačilo  stíny,  stanovila  si  už  postup. 

Promluví si s tím mužem, pokusí se s ním rozumně domluvit. Jestli 

to správně zaonačí, vyslechne ji. Koneckonců, všem jim jde o jedno: 

udržet  Woodbury  v  bezpečí.  Ale  takhle  lidi  burcovat,  to  strašné 

řinčení šavlí, to je šílenost. Tomu chlapovi je třeba trochu domluvit. 

Vyslechne ji. Lilly to musí zkusit. 

Počkala  do  půlky  dopoledne,  přetrpěla  napjatou  snídani  s 

Austinem a pak se vydala najít Guvernéra. Austin chtěl jít s ní, ale z 

nějakého důvodu to chtěla udělat sama. 
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Nejprve  zkusila  jeho  dům,  ale  nikoho  tam  nenašla.  Zašla  do 

nemocnice  a  zeptala  se  Boba,  jestli  ho  viděl,  ten  ale  neměl  tušení, 

kde Guvernér právě je. Nějakou dobu bloumala ulicemi, až uslyšela 

střelbu od bariér za stadionem. Vydala se za tím zvukem. 

Den se už rozehřál, bledé nebe bylo dusné a těžké. Slunce stojící 

vysoko  na  obloze  opékalo  rozpraskaný  asfalt  parkovišť  a  vzduch 

páchl po téru a hnoji. Lilly se v tričku georgijské techniky bez rukávů 

a ustřižených džínsových kraťasech potila a křeče se vrátily. Neměla 

chuť k jídlu a nevěděla, co jí s tělem tropí větší spoušť – těhotenství 

nebo strach. 

Na jižní straně arény našla Gabea a Bruce, jak stojí u brány, kouří 

cigarety,  pušky  přehozené  přes  rameno  po  vojenském  stylu.  Ta 

přerušovaná palba z malých ráží se ozývala za nimi, odněkud kolem 

velkého  drátěného  plotu,  oddělujícího  město  od  okolí  zamořeného 

živými mrtvými. 

„Je  tu  někde  Philip?“  zeptala  se  Lilly  Gabea,  když  se  k 

bodyguardům přiblížila. 

„Co po něm chceš?“ vybafl Bruce Cooper, než stačil Gabe něco 

říct. „Má teď napilno.“ 

„Hele,  klídek,“  domlouval  Gabe  mohutnému,  robustnímu 

černochovi v propocených maskáčích. „Ona je s náma.“ Obrátil se k 

Lilly. „Je tam u plotu, cvičí si střelbu na cíl, Lilly. Co potřebuješ?“ 

„Jenom  jsem  s  ním  chtěla  na  vteřinku  mluvit,“  odpověděla. 

„Víme něco ohledně toho vězení?“ 

Gabe pokrčil rameny. „Naši se poohlížejí kolem Macauster Lane, 

ale zatím nic. Můžu pro tebe něco udělat?“ 

Lilly  si  povzdechla. „Jenom  jsem si  myslela, že si  popovídám s 

Guvernérem, nic vážnýho… napadlo mě pár věcí.“ 

Gabe a Bruce se po sobě podívali. „Já nevím. Říkal, že nechce, 

aby ho někdo –“ 

V  tu  chvíli  se  zpoza  rohu  rozezněl  chraplavý  hlas.  „To  je 

pořádku, jen ať jde dál!“ 

Nechali Lilly projít, prošla tedy branou a pak se vydala po úzkém 

chodníčku,  kolem  řad  prázdných  parkovacích  míst  pro  invalidy,  až 

uviděla vyzáblého jednorukého muže v olivové bundě z vojenských 

zásob, jak stojí u drátěného plotu poblíž. 
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„Úžasný orgán, ten lidský mozek,“ podotkl, aniž se na ni podíval. 

Stál vedle kolečka naloženého zbraněmi všech velikostí a ráží. Bylo 

jasné,  že  střílel  na  živé  mrtvé  na  druhé  straně  plotu,  jako  by  si 

trénoval  ruku  na  jakési  groteskní  střelnici.  Na  zemi  za  plotem  se 

povaloval  asi  tucet  zdevastovaných  těl,  vzduch  byl  skoro  modrý 

obláčky  dýmu.  „Je  jako  počítač,  který  se  umí  sám  restartovat,“ 

zamumlal, vybral si levou rukou z kolečka malou devítimilimetrovou 

pistoli, zvedl ji, odjistil a namířil. „A přece je tak zatraceně křehký… 

každou chvíli může být po něm.“ 

Vypálil do shluku mrtvých na druhé straně plotu. 

„DO HAJZLU!“ Kulka škrábla lebku ženy v otrhaných krvavých 

šatech s odhalenými rameny. Zavrávorala, ale udržela se zpříma a dál 

narážela do plotu. Guvernér si vztekle odplivl. „S tou levačkou je to 

na hovno!“ Pálil znova a znova, až čtvrtý výstřel rozbil ženě lebku, 

spustil  fontánu  mozkové  hmoty,  mrtvola  sklouzla  dolů  po  plotě  a 

zanechala po sobě stopu mastné krve. „Tohle nebude žádná sranda,“ 

zabručel Philip. „Učit se úplně všechno znova.“ Podíval se na Lilly. 

„Přišla jsi mi zvednout mandle?“ 

Lilly se na něj podívala. „Cože?“ 

„Mám pocit, žes tím mým výstupem nebyla dvakrát nadšená.“ 

„Nikdy jsem neřekla –“ 

„Poznal  jsem  to  podle  toho,  jak  ses  hýbala,  jak  ses  tvářila… 

nevypadalo to, že by tě moje řečnické umění uchvátilo.“ 

Způsob,  jakým  to  pronesl  tím  svým  georgijským  přízvukem,  ji 

naštval.  Hraje  si  s  ní?  Provokuje  ji?  Olízla  si  rty  a  opatrně  volila 

slova. „Fajn, tak podívej… jistě víš, co děláš. Nechci ti říkat, jak máš 

vést tohle město. Jenom že… v tom publiku byly děti.“ 

„A ty si myslíš, že jsem překročil hranici, když jsem jim ukázal, 

co zbylo z Martineze.“ 

Lilly  se  zhluboka  nadechla.  „No  dobře,  jo…  abych  byla 

upřímná… jo… podle mě to bylo moc.“ 

Odložil  devítimilimetrovou  zbraň  zpátky  do  koleček  a  vybral  si 

poniklovaný revolver Magnum. Zkontroloval válec a připravil se na 

další výstřel. „Blíží se válka, Lilly,“ řekl měkce a namířil na dalšího 

živého  mrtvého  ve  stínu  prastarého  zkrouceného  dubu.  „A  já  ti 

slibuju  jedno.“  Levou  ruku  měl  teď  jistou  jako  ocelový  nosník. 

81 

„Jestli ti lidé nebudou připraveni bránit naše město za každou cenu, 

přijdeme o…  všechno.“ Levým ukazovákem laskal spoušť. Už tomu 

přicházel  na  kloub.  „O  všechno,  co  máš  ráda…  o  všechno,  co  je  ti 

drahé, Lilly. Přijdeš o to – to ti garantuju.“ 

Zašilhal přes hlaveň a vypálil. 

Lilly sebou při tom hlasitém výstřelu ani neškubla, jen tam stála a 

hleděla  na  něj,  uvažovala,  cítila,  jak  se  mrazivý  pocit  strachu  v  ní 

mění v jistotu. Ten člověk má pravdu. 

Kousák  na  druhé  straně  plotu  se  svezl  na  zem,  pokřtěn  krví  a 

tělními tekutinami. Lilly těžce polkla. Cítila v sobě drobnou jiskřičku 

života, jak bojuje jako semenáček toužící po slunci. 

Nakonec řekla tiše: „Máš pravdu. Jsem s tebou, všichni jsme, ať 

se stane, co se stane. Jsme připravení. I když to bude zlý.“ 


*   *   *  

To  odpoledne  se  křeče  zhoršily,  až  se  Lilly  neudržela  na  nohou. 

Ležela schoulená na posteli ve své ložnici s dekami nataženými přes 

okna, aby bránily ostrému  světlu jasného slunce. V poledne dostala 

mírnou horečku – osmatřicet celých tři – a začínala vidět v zorném 

poli  pruhy  světla  jako  sluneční  skvrny,  vzplály  jasně  s  každou 

bodavou bolestí v břiše a tupým pulzováním nad kořenem nosu. 

V šest večer ji přepadla zimnice, křečovitě se třásla pod omšelou 

teplou  dekou,  kterou  jí  Austin  přinesl  od  sebe  z  bytu.  Chtělo  se  jí 

zvracet, ale nic z ní nevycházelo. Bylo jí mizerně. 

Nakonec  se  jí  podařilo  vylézt  z  postele  a  dojít  do  koupelny.  V 

kříži  ji  bolestně  bodalo,  jak  se  bosá  vlekla  po  dřevěné  podlaze. 

Dokymácela  se  na  záchod  a  zavřela  se  v  té  páchnoucí  místnůstce  s 

rozbitými dlaždičkami a starým linem na podlaze. Svezla se na mísu 

a pokoušela se čurat, ale ani to jí nešlo. 

Austin  ji  nutil  pít,  snažil  se  zamezit  dehydrataci,  ale  Lillyin 

organismus byl  tak rozhozený, že nebyla schopna vypít víc než pár 

drobných  doušků  vody  najednou.  Teď  seděla  potmě  na  záchodě  a 

pokoušela se rozdýchat křeče, které jí vysílaly horké chvění do střev 

a  vnitřností.  Cítila  se  slabá.  Vyždímaná.  Ochablá.  Jako  by  na  ni 

zrovna spadl klavír. Je to jenom tím napětím? Shlédla a zamrkala. 
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V  rozkroku  kalhotek,  které  jí  visely  u  kotníků,  uviděla  krev, 

jasnou  jako  jahodový  džem.  Celé  tělo  jí  zmrzlo.  Pečlivě  vždy 

kontrolovala spodní prádlo, zda se neobjeví špinění, a až dosud nic. 

Snažila se zachovat klid, zhluboka dýchat, snažila se přemýšlet. 

Z  omámení  ji  vytrhlo  hlasité  zabušení.  „Lilly?“  zazněl  zpoza 

dveří Austinův poplašený hlas. „Jsi v pořádku?“ 

Naklonila  se  a  sevřela  knoflík,  málem  spadla  z  toho 

porcelánového  trůnu.  Podařilo  se  jí  dveře  maličko  otevřít  a 

vzhlédnout  do  Austinových  vyděšených  skelných  očí.  „Asi  budeme 

muset zajít za Bobem,“ vyhrkla tiše, hlasem křehkým strachem. 
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Ten  večer  si  Philip  Blake  uklízel  byt  –  obrazně  i  doslova,  coby 

člověk na prahu revoluce, válečník na hranici války. Chtěl, aby jeho 

prostředí odráželo čisté, strohé, sterilní uspořádání mozku. Už žádné 

hlasy  bez  těla,  žádná  rozpolcenost  způsobená  jeho  symbiotickým 

druhým  já.  V  autoklávu  mysli,  vypáleném  a  pročištěném  těžkou 

zkouškou, shořely veškeré pozůstatky Briana Blakea, vypískovány z 

temných  prasklin  jeho  myšlenek.  Fungoval  teď  jako  hodinový 

strojek, kalibrovaný na jednu jedinou věc –  pomstu. 

A tak ten proces zahájil v pokojích svého bytu, na scéně zločinu. 

Ještě  pořád  tam  přetrvávaly  vybledlé  známky  toho  hnusu;  musí  to 

uklidit důkladněji. 

Bruce  mu  přinesl  ze  skladiště  čisticí  potřeby  a  on  celé  hodiny 

vymazával veškeré zbývající stopy po mučení rukou té šílené děvky 

s  mečem.  Omyl  stěny  obývacího  pokoje  čisticím  prostředkem, 

pracoval  neohrabaně  levou  rukou,  pečlivě  projel  vysavačem  na 

baterie  pocuchaný  koberec,  na  kterém  se  pořád  držely  vybledlé 

skvrny  jeho  krve.  Na  úpornější  fleky  použil  rozpouštědlo,  dřel  je 

měkkým  kartáčem,  dokud  se  koberec  nezačal  rozpadat.  Uklidil 

pokoje, ustlal  postel,  sbalil  špinavé prádlo,  spláchl  dřevěné podlahy 

vodou  s  tekutým  mýdlem  a  otřel  mechovou  špínu  ze  skleněných 

panelů  svého  matrixu  akvárií,  škubání  oddělených  hlav  uvnitř  si 

nevšímal. 

Zatímco  pracoval,  držel  Penny  na  řetěze  na  kruhu  v  hale. 

Každých pár chvil zaznamenal její přítomnost v sousední místnosti – 

její  neustávající  tiché  vrčení,  tlumené  rachocení  řetězu,  jak  se 

napínala  k  úniku,  slabé  cvakání  piraních  zoubků  chňapajících  ve 
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slepém hladu do vzduchu. Jak tak kolem ní uklízel, přistihl se, že ho 

ten měkký klapavý zvuk čím dál víc obtěžuje. 

Trvalo  mu  celé  hodiny,  než  byt  vylepšil  ke  své  spokojenosti. 

Práce  jednou  rukou  dost  komplikovala  některé  úkony,  jako  třeba 

otevření pytle na odpadky nebo vymetení rohů koštětem. Aby to bylo 

ještě horší, pořád viděl místa, která opomenul, kouty a skuliny stále 

nesoucí  stopy  po  jeho  mučení,  lepkavá  místa  zaschlé  krve, 

odhozenou  roli  pásky,  břit  vrtáku  dosud  obalený  tkání  pod  židlí, 

nehet  ve  vlasu  koberce.  Uklízel  dlouho  do  noci,  až  odstranil  skoro 

všechny  pozůstatky  svého  utrpení.  Dokonce  přemístil  tu  trochu 

nábytku,  aby  zakryl  jizvy,  které  se  nedaly  vymazat  –  spáleniny  po 

acetylénovém  hořáku,  díry  po  hřebících  v  koberci  od  panelu 

překližky. 

Konečně skoncoval se všemi viditelnými důkazy mučení. 

Spokojen  se  svou  prací  se  svezl  do  křesla  v  bočním  pokojíku. 

Tiché  probublávání  akvárií  ho  uklidňovalo,  tlumené  bouchání  a 

ťukání obličejů narážejících zevnitř do skla působilo skoro konejšivě. 

Hleděl  na  nateklé,  zduřelé  tváře  vlnící  se  za  závoji  vody. 

Představoval si tu úchvatnou chvíli, až tu děvku s dredy roztrhá kus 

po kuse… a nakonec zdříml. 

Zdálo  se  mu  o  starých  dobách,  viděl  sám  sebe  v  domě  ve 

Waynesboro s manželkou a dítětem – jeho mozek už ten mýtus otesal 

do  podoby  sebe  sama  s  trvalostí  kamenné  desky  –  a  byl  šťastný, 

doopravdy šťastný. Takové štěstí cítil možná poprvé v životě. Držel 

Penny  na  klíně  v  útulné  prosluněné  místnosti  za  kuchyní  vzadu  ve 

dřevěném domku na Pilson Street, Sarah Blakeová ležela stočená na 

gauči vedle něj s hlavou na jeho rameni, zatímco četl Penny nahlas 

pohádkovou knížku doktora Seusse. 

Ale něco tu  scénu narušilo, zvláštní  klepavý zvuk, tupé, kovové 

ťukání. V tom snu vzhlédl ke stropu a viděl, jak se jím šíří pukliny, 

při  každém  lupnutí  se  rozběhla  další  vlasová  trhlina  v  omítce, 

paprsky  slunečního  světla  pronikaly  dolů  částečky  prachu.  Praskání 

sílilo  a  zrychlovalo  se  a  on  viděl  další  praskliny,  až  se  strop  začal 

rozpadat. Vyjekl a pokoj se zhroutil sám do sebe. 

Ta pohroma ho probudila. 
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Škubl  sebou  na židli  dopředu,  zakousla  se  do  něj  mučivá  bolest 

po úderech kladivem, sečných ranách a bodnutích, stále se táhnoucí 

jizvami pod oblečením. Byl vlhký studeným potem a v chybějící ruce 

mu tepala fantomová bolest. Spolkl žaludeční kyseliny a rozhlédl se 

po  pokoji.  Tlumená  zář  a  bublání  akvárií  ho  přivedly  zpátky  do 

reality. Uvědomil si, že pořád slyší to příšerné klepání. 

Pennyiny cvakající zuby ve vedlejším pokoji. 

S tím musí něco udělat. 

Poslední stádium domácího úklidu. 


*   *   *  

„Žádný  strachy,  Lillinko,  náhodou  mám  s  miminama  docela 

zkušenosti,“ lhal bezostyšně Bob Stookey těm dvěma v magnéziově 

stříbrném jasu podzemní nemocnice. Vládla noc a rozlehlá místnost 

byla  tichá  jako  márnice.  Bob  přivezl  k  posteli,  na  níž  ležela  Lilly 

přikrytá  prostěradlem,  pulzní  oxymetr.  Austin  přešlapoval  poblíž, 

kousal si nehty a vysílal pohledy střídavě k Lillyině popelavé tváři a 

k Bobově ošlehanému usměvavému obličeji. 

„Jasně, gynekolog porodník nejsem,“ dodal Bob, „ale musel jsem 

prohlídnout  pěknou  řádku  těhotnejch  holek,  když  jsem  sloužil  v 

armádě.  Ty  a  tvoje  malý  budete  v  pořádku…  v  cajku…  v  pohodě, 

holka.“ 

Pravda  byla,  že  Bob  měl  během  své  mise  v  Afghánistánu 

zkušenost jenom s jedinou těhotnou ženou, místní  tlumočnicí,  které 

bylo teprve sedmnáct, když ji zbouchl jeden z hochů z posádky. Bob 

její  stav  tajil  až  do  dne,  kdy  potratila.  Byl  to  on,  kdo  jí  tu  zprávu 

oznámil  –  i  když  byl  tehdy  a  i  dnes  přesvědčen,  že  už  to  věděla. 

Ženská to pozná. To je to celé…  ženská to prostě pozná. 

„A co to špinění?“ zeptala se Lilly. Ležela na stejném lůžku, na 

němž se Guvernér spoustu dní potácel mezi životem a smrtí. Bob jí 

zavedl do žíly hned nad zápěstím výživu, poslední pytlík glukózy ze 

skladu, aby zabránil dehydrataci a udržel ji stabilizovanou. 

Snažil  se  mluvit  konejšivě,  jak  se  tak  nad  ní  tyčil.  „V  prvním 

trimestru to není nic neobvyklýho,“ řekl, vlastně ale nevěděl, o čem 

mluví. Odvrátil se, aby si umyl ruce v ocelovém umyvadle. Voda v 

poklidu  nemocnice  nesnesitelně  hlasitě  zahučela.  Místnost  se 
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proměnila  v  tlakový  hrnec  citů.  „Určitě  je  všechno  v  rychtyku,“ 

dodal Bob, obrácený zády k nim. 

„Když  budeš  něco  potřebovat,  Bobe,  jen  mi  řekni,“  ozval  se 

Austin.  V  mikině  s  kapucí  a  s  copem  vypadal  jako  ztracené  děcko, 

které  se  každou  chvíli  rozbrečí.  Položil  ruku  na  Lillyino  nahé 

rameno. 

Bob  si  otřel  ruce  do  ručníku.  „Lilly  Caulová  bude  mamina… 

Pořád  se  s  tím  nemůžu  srovnat.“  Obrátil  se  a  vrátil  se  k  posteli. 

Shlédl  na  ni  s  úsměvem  a  navlékl  si  chirurgické  rukavice.  „To  je 

přesně  to,  co  tady  teď  potřebujem,“  prohlásil  s  falešným  veselím. 

„Pro změnu nějakou dobrou zprávu.“ Sáhl pod prostěradlo, jemně jí 

prohmatal břicho a pokoušel se vzpomenout si, jak se diagnostikuje 

potrat.  „A  ty  budeš  skvělá.“  Obrátil  se  k  tácu  s  nástroji  a  našel 

rovnou nerezovou sondu. „Některý lidi jsou na to prostě stavění. Víš, 

jak to myslím? Třeba já na rodinu nikdy nebyl – bůh ví, že ne.“ 

Lilly obrátila tvář na bok, zavřela oči  a Bob poznal,  že se snaží 

neplakat. „Není to v pořádku,“ zamumlala. „Něco je špatně, Bobe. Já 

to vím. Cítím to.“ 

Bob se podíval na Austina. „Synku, musím jí vyšetřit pánev.“ 

Austinovi  stály  slzy  v  očích.  I  on  věděl.  Bob  to  poznal  z  jeho 

skelného pohledu. „Jak potřebuješ, Bobe.“ 

„Zlato, budu tě muset prohmatat a podívat se,“ obrátil se k Lilly. 

„Nebude to moc příjemný a bude to trošku studit.“ 

Lilly s očima pořád zavřenýma jen špitla: „To nevadí.“ 

„Tak jo, jdeme na to.“ 


*   *   *  

„Sakra – drž.“ Philip  Blake se skláněl ve tmě své haly, pachtil se s 

kleštičkami,  levou  ruku  chráněnou  rukavicí  a  vrstvou  lepicí  pásky. 

„Já vím, že z toho nemáš radost, ale snad chápeš, jak se tím všechno 

zlepší.“ 

Pátral kleštěmi v černém jícnu úst své mrtvé dcery, pokoušel se 

zachytit  horní  řezáky.  Penny  se  ho  snažila  kousnout  do  ruky,  ale 

opřel se jí vysokou botou o prsa a znehybnil ji. Obaloval ho její puch, 

jak pracoval, ale nevšímal si toho. 
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„Vážně  je  to  pro  dobro  našeho  vztahu,“  dodal  a  konečně  chytil 

jeden z horních zubů do kleští. „A máme to!“ 

Zabral,  zaznělo  to  jako  vytažení  malé  korkové  zátky  a  už  držel 

krvavý zub s jemnými vlákny tkáně. Penny na okamžik couvla, její 

démonická  tvář  se  svraštila,  veliké  mléčné  oči  se  upřely  kamsi  do 

prázdna mimo svět. 

„A máme to,“ zamumlal Philip měkce, jako by mluvil se zvířecím 

mazlíčkem.  „Už  cítím,  jak  se  uvolňuje.“  Hekl  a  vytáhl  další  zub. 

„Tak. Vidíš? Není to tak zlé, co?“ Hodil druhý zub do koše za sebou 

a obrátil se zpátky k věci, která bývala holčičkou. „Už sis na to skoro 

zvykla, co?“ 

Slintala  černou  olejovitou  látku,  zatímco  jí  tahal  jeden  zub  za 

druhým.  Její  tvář  byla  teď  prázdná  jako  odvrácená  strana  Měsíce. 

„Ještě pár a jsme hotoví,“ poznamenal s falešným veselím a pracoval 

na  spodní  části  chrupu.  „Není  to  fajn?“  S  minimální  snahou  vytáhl 

posledních  pár  roztřepených  spodních  zubů,  drobná  vlákna  tkáně 

potřísnila předek jejích umouněných letních šatů. 

Díky pokročilému rozkladu se zuby s mrtvými kořeny poddávaly 

snadno. 

„Tááák,“ protáhl Philip konejšivě. „A hotovo.“ 


*   *   *  

Na okamžik, jak tam tak stál ve ztichlé nemocnici v nohách Lillyina 

lůžka,  si  Bob  vybavil  dobu  v  Afghánistánu,  kdy  asistoval  polnímu 

chirurgovi  při  dilataci  a  kyretáži  té  tlumočnice  –  odstranění  zbylé 

plodové a placentární tkáně po potratu –, a nyní pátral v paměti, co se 

toho dne naučil. Jemně sáhl pod prostěradlo zakrývající spodní část 

Lillyina těla. Nedíval se jí do tváře. 

I ona hleděla jinam. 

Začal s vyšetřením. Pamatoval si, jak má vypadat zdravá děloha 

během prvních týdnů udržitelného těhotenství – a naopak, jaké to je 

po  potratu.  Trvalo  mu  jenom  několik  vteřin,  než  našel  konec 

děložního hrdla. Lilly mučivě zasténala, až to Bobovi lámalo srdce. 

Prohmatal  dělohu  a  shledal  ji  rozšířenou,  ztěžklou  krví  a  mrtvou 

tkání. Víc vědět nepotřeboval. Jemně z ní vytáhl ruku. 
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„Lilly,  chci,  aby  sis  něco  zapamatovala,“  řekl  pak  a  sundával  si 

rukavice. „Není důvod –“ 

„Bože,  to  ne.“  Už  tiše  brečela,  hlavu  pořád  odvrácenou,  slzy 

smáčely polštář. „Já to věděla… já to věděla.“ 

„Ježíšikriste.“  Austin  si  položil  hlavu  na  postranní  zábradlí 

postele. „Bože.“ 

„Co  jsem  si  myslela…?“  Tiše,  měkce  kvílela  do  polštáře  na 

lůžku. „Co jsem si sakra myslela…?“ 

Boba to ničilo. „No tak, zlato, nebudem teď kopat sami sebe do 

prdele, jo? Dobrý na tom je, že to můžeš zkusit znova… jsi mladá, jsi 

zdravá, jasně že to můžeš zkusit znova.“ 

Lilly přestala brečet. „Nech toho, Bobe.“ 

Bob sklopil oči. „Je mi to líto, zlato.“ Austin vzhlédl, otřel si oči 

a  hleděl  do  zdi.  Vydal  ze  sebe  dlouhý  a  bolestný  vzdech.  „Do 

hajzlu.“ 

„Dej mi ručník, Bobe.“ Lilly se na lůžku posadila. Ve tváři měla 

zvláštní, nečitelný výraz, ale Bobovi stačil jediný pohled a věděl, že 

má držet  jazyk za  zuby  a poslechnout  ji. Vzal  ručník  a podal  jí ho. 

„A odpoj mě z těch sraček,“ hlesla bezvýrazně. „Musím vypadnout.“ 

Bob vytáhl jehlu, otřel jí zápěstí a ovázal jí ho. 

Vyštrachala se z lůžka. Chviličku vypadala, že se zhroutí. Austin 

ji  ustálil,  jemně  ji  přidržel  za  rameno.  Odstrčila  ho  a  našla  svoje 

džínsy, přehozené přes opěradlo židle. „Je mi fajn.“ Oblékla se. „Je 

mi úplně fajn.“ 

„Zlato… šetři se.“ Bob ji obešel, jako by jí chtěl zablokovat cestu 

ke dveřím. „Nějakou dobu bys měla ležet.“ 

„Pusť  mě,  Bobe,“  vyhrkla  teď  už  se  zaťatými  pěstmi,  bradou 

odhodlaně vystrčenou. 

„Lilly,  co  kdybysme  –“  Austin  zmlkl,  když  po  něm  střelila 

pohledem. Výraz v její tváři, pevně zaťaté zuby, žhavé uhlíky vzteku 

v očích ho vyvedly z míry. 

Bob chtěl něco říct, ale usoudil, že nejlíp bude nechat ji prostě jít. 

Ustoupil, podíval se na Austina a naznačil mu, aby se stáhl. Lilly už 

byla v půli cesty přes místnost. 

Dveře  se  za  ní  zabouchly  a  ve  zvířeném  vzduchu  praskalo 

zbytkové napětí. 
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*   *   *  

Nekonečnou  mučivou  chvíli  klečel  Philip  Blake  před  svým 

nestvůrným potomkem v prašném šeru haly bytu. Penny vypadala, že 

ji  ta  lajdácká  dentální  procedura  jaksi  přitlumila.  Chvilku  se 

kymácela  na  vytáhlých  nožkách,  jezdila  zčernalými  rty  po  shnilých 

krvavých dásních, prázdný pohled upírala na muže před sebou. 

Philip  se  naklonil  k  mrtvé  dívce,  hlavu  plnou  falešných 

vzpomínek na to, jak večer ukládal dceru do postele, četl jí pohádky, 

hladil  ji  po  lesklých  vláscích  barvy  zlatobýlu,  sázel  polibky  na 

voňavé  čelíčko.  „Tak  je  to  lepší,“  zamumlal  ke  stvoření 

připoutanému řetězem ke zdi. „A teď pojď za mnou.“ 

Objal  ji  a  sevřel  v  náruči.  Působila  v  jeho  pažích  jako  křehký 

lusk,  jako  malý  strašák.  Levou  rukou  v  rukavici  jí  stiskl  chladnou 

skvrnitou bradu. „Dej tatínkovi pusinku.“ 

Líbal  ten  zatuchlý  otvor,  hledal  vřelost  a  lásku,  ale  cítil  jen 

hořkou  hnilobu  zkaženého  masa  a  mušince.  Couvl,  bezděky  sebou 

škubl,  znechucený  slizem,  který  se  mu  táhl  ze  rtů.  Zalapal  po 

vzduchu  a  horečně  si  ty  černé  sliny  otíral,  najednou  se  mu  zvedal 

žaludek. 

Potácela  se  za  ním,  mhouřila  oči,  pokoušela  se  ho  kousnout 

měkkými černými dásněmi. 

Sehnul se, rukou jí odtlačoval hlavu. Nevolnost vyústila v proud 

horkých zvratků, který se mu zvedl v hrdle. Pozvracel se na dřevěnou 

podlahu,  po  prknech  se  rozstříkla  vazká  žlutá  směs  žaludečních 

kyselin. Křečovitě se napínal, dokud nezbylo nic, co by z něj mohlo 

vyjít. 

Zhroutil  se  na  kolenou  dozadu,  otřel  si  ústa,  rychle  oddechoval. 

„Zlato…  promiň.“  Těžce  polkl  a  pokoušel  se  vzpamatovat,  potlačit 

hanbu  a  znechucení.  „Nic  si  z  toho  nedělej.“  Rozdýchal  se.  Znovu 

polkl. „Určitě… časem… já… já…“ Otřel si obličej. „Prosím, ať tě 

to –“ 

Zničehonic ho přerušilo hlasité zabušení na dveře bytu. Guvernér 

překvapeně zamrkal a zafuněl, aby zahnal odpor. „Kurva!“ Zvedl se 

na slabých kolenou. „KURVA!“ 


*   *   *  
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V  následujících  třiceti  vteřinách,  které  Philipovi  trvalo,  než  se 

vzpamatoval,  přešel  halu,  uvolnil  závoru  a  rozrazil  dveře,  se 

proměnil  z  třesoucího  se,  slabého,  nemilovaného  otce  ve  vůdce, 

tvrdého  jako  diamant.  „Neříkal  jsem   náhodou,  že  nechci  být 

rušený?“  zavrčel  chladně  na  temnou  postavu  stojící  v  tlumeném 

světle chodby. 

Gabe, oblečený v bundě z armádních zásob s opaskem na zbraň a 

náramenním  pásem,  si  bezděčně  odkašlal.  Opatrně  volil  slova. 

„Promiňte, šéfe – je tam nějakej průser.“ 

„Jaký?“ 

Gabe  se  zhluboka  nadechl.  „No,  výbuch.  Podle  nás  to  bylo  na 

stanici  Národní  gardy  –  ve  vzduchu  se  objevil  velkej  mrak  kouře. 

Bruce vzal pár chlapů a jdou to prozkoumat. Odešli před chvílí a pak 

jsme uslyšeli někde blízko střelbu.“ 

„Blízko?“ 

„Jo, ve stejným směru.“ 

Guvernér se zavrtal pohledem do mužových očí. „Tak co kdybys 

vzal  auťák  a  –  DO  ŘITI!“  Obrátil  se  zpátky  do  bytu.  „To  je  fuk! 

Zapomeň na to! Pojď se mnou!“ 

Vzali si jeden z pancéřovaných tahačů. Guvernér seděl v kabině 

na  místě  spolujezdce,  na  klíně  držel  útočnou  pušku  AR-15  a  Gabe 

řídil.  Neřekl  skoro  ani  slovo  po  celou  cestu,  po  Flat  Sholas  Road, 

kolem mílí a mílí lesů zamořených živými mrtvými, po silnici číslo 
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rýsující  se  na  noční  obloze.  Guvernér  zatím  tiše  dumal  na  sedadle 

vedle. Vně kabiny jela dvojice Gabeových mužů, Rudy a Gus, každý 

na  jedné  straně,  stáli  na  stupátkách  ve  větru  a  svírali  v  náruči 

automatické pušky. 

Jak  tak  rachotili  nocí  k  východu,  cítil  Guvernér,  jak  se  mu  při 

každém  nadskočení,  každém  trhnutí  zabodávají  do  chybějící  ruky 

jehličky bolesti. Byl to zvláštní pocit a v zeleném přítmí kabiny to v 

periferním vidění vypadalo, že mu z pahýlu trčí pálící přízračná ruka. 

Měl  čím  dál  tím  větší  vztek.  Mlčky  uvažoval  v  té  burácející  tmě, 

myslel na tažení do války, na to, jak ukroutí hlavu té děvce, která ho 

napadla. 
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Velcí  vojenští  vůdci  minulosti,  muži,  o  nichž  Philip  četl  v 

historických  knihách  –  od  MacArthura  po  Roberta  E.  Leeho  –  se 

drželi mimo frontu, krčili se ve stanech se svými veliteli, plánovali, 

určovali strategie, hleděli do map. Philip Blake nikoli. Ten považoval 

sám  sebe  za  Attilu  nebo  možná  za  Alexandra  Velikého,  který  vtrhl 

do Egypta s pomstou v hlavě a se smrtí odkapávající ze zkrvaveného 

hrotu  meče.  Pod  klapkou  na  oku  ho  svědilo,  jak  jím  projížděl 

adrenalin.  Kožená  řidičská  rukavice  na  levé  ruce  zavrzala,  když 

sevřel ruku v pěst. 

Blížili se ke známé odbočce oddělující se z hlavní dvouproudové 

silnice. Z vysoké cedule u cesty strhl vítr písmeno a teď tam stálo: 



Wal art 

Šetřete peníze. Žijte lépe. 



Nedaleko  vpředu  viděl  Guvernér  rozlehlé  oprýskané  cementové 

parkoviště  Walmartu,  lesknoucí  se  v  měsíčním  světle  jako  šedý 

oceán.  U  západního  okraje  se  na  chodníku  u  známého  náklaďáku 

válelo  několik  tmavých  rozedraných  předmětů.  Guvernér  ten  vůz 

poznal – patřil k woodburyskému vozovému parku. 

„Do  řiti!“  Guvernér  ukázal:  „Tamhle,  Gabe,  tam  k  těm 

popelnicím!“ 

Gabe  sešlápl  plyn  a  tahač  se  řítil  po  parkovišti,  až  se  k  noční 

obloze  zvedl  obláček  prachu.  Přiblížili  se  k  bojišti,  spustily  se 

vzduchové  brzdy  a  Gabe  zastavil  smykem  necelých  deset  metrů  od 

dění, až to s nimi škublo. 

„KURVA!“  Guvernér  rozrazil  dveře,  postavil  se  na  stupátko  a 

hleděl  na  pozůstatky  masakru,  rozházené  po  parkovišti  jako 

odhozené hadrové panenky. „KURVA!“ 

Seskočil  ze  stupátka  a  v  čele  svých  tří  mužů  vyrazil  přes 

parkoviště  k  mrtvým  tělům.  Chvíli  nikdo  nic  neříkal.  Guvernér  si 

prohlížel  scénu,  zaznamenával  důkazy.  Náklaďák  pořád  běžel  na 

volnoběh, oxid uhelnatý a kordit visely ve vzduchu jako hustá modrá 

opona nad scénou. 

„Ježíši,“ vyhrkl Gabe a shlížel na čtyři těla ležící v kalužích krve 

na betonu. Jedno z nich bylo bez hlavy, chyběly mu i ruce, oddělená 
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hlava  se  koupala  v  kaluži  sedlé  krve  o  pár  metrů  dál.  Další,  které 

patřívalo  klukovi  jménem  Curtis,  leželo  naznak  s  rukama  v  bok, 

mrtvé  oči  zíraly  slepě  ke  hvězdám.  Třetí  se  válelo  v  bažině  krve  a 

tkání,  z  velké  rány  v  břiše  mu  vyhřezly  vnitřnosti.  Nebylo  třeba 

Sherlocka Holmese, aby vyvodil závěr, že ty dlouhé čisté sečné rány, 

ty čistě oddělené části těl jsou dílem japonského meče katana. 

Gabe došel k nejmohutnější postavě. Patřila černochovi, ještě se 

držel  života,  ale  málem  už  vykrvácel,  krk  mu  poničilo  několik 

velkorážních  střel.  Tvář  měl  lepkavou  vlastní  krví,  v  očích  už  jen 

skoro  bělma.  S  posledními  doušky  dechu  se  Bruce  Cooper  snažil 

něco říct. 

Nikdo mu nerozuměl. 

Guvernér  přistoupil  ke  zhroucenému  muži  a  shlédl  na  tělo  bez 

jakékoli  lítosti,  jen  s  doutnajícím  vztekem.  „Hlavu  má  celou,“ 

poznamenal Philip ke Gabeovi. „Asi se brzo promění.“ 

Gabe  chtěl  něco  odpovědět,  když  tu  ve  větru  zazněl  slabý  hlas 

Bruce  Coopera  –  supící  a  přiškrcený  agonií.  Guvernér  si  k  němu 

klekl a zblízka poslouchal. 

„T-en  holo-holohlavej,  ten  kluk,“  vyhrkl  Bruce  a  hrdlo  se  mu 

plnilo krví. „Oni… se vrátili… oni…“ 

„Bruci!“ Guvernér se k němu naklonil blíž. To vzteklé vyštěknutí 

neneslo ani špetku soucitu. „BRUCI!“ 

Pořízek  na  zemi  už  dospěl  ke  svému  konci.  Velká  vyholená 

hlava,  tečkovaná  krví  černou  jako  tér,  se  naposledy  svěsila.  Oči 

zamžikaly  a  ztuhly,  zafixované,  mrtvé  jako  kuličky  mramoru. 

Guvernér na něj chvíli hleděl. 

Pak shlédl na cement a zavřel oči. 

Neviděl, jak ostatní sklánějí hlavy ve zdráhavé úctě vůči gorile se 

železnými pěstmi, jež svědomitě plnila Guvernérovy příkazy, jež mu 

bez  otázek  stála  po  boku,  bez  odměn,  bez  váhání.  Philip  Blake  teď 

bojoval  se  smutkem,  který  se  mu  kradl  do  myšlenek  jako  prchavá 

chemikálie  naleptávající  odhodlání.  Bruce  Cooper  byl  jenom  jeden 

člověk,  jediné  kolečko  v  soukolí  Woodbury,  ale  pro  Philipa  tajně 

znamenal celý svět. Kromě Gabea byl  Bruce nejbližší přítel, jakého 

Philip na tomto světě měl. Svěřoval se mu, ukázal mu akvária, ukázal 

mu  Penny.  Bruce  choval  k  Philipu  Blakeovi  bezpodmínečnou  úctu, 
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když  ne  přímo  lásku.  Philip  ostatně  tušil,  že  to  byl  Bruce,  kdo  mu 

zachránil  život,  kdo  donutil  Boba  dát  ho  dohromady  a  vyléčit  mu 

rány. 

Guvernér vzhlédl. Viděl, jak se Gabe odvrací, sklání hlavu, jako 

by chtěl v té mučivé chvíli dopřát šéfovi úctu a soukromí. Glock ráže 

devět milimetrů měl pořád v pouzdře u boku. Zbývalo udělat jediné – 

vyřešit jedinou věc. 

Guvernér mu vyškubl pistoli z pouzdra, až sebou Gabe leknutím 

trhl. 

Namířil hlaveň na Bruceovu hlavu, vypálil jedinou ránu a z těsné 

blízkosti  mu  poslal  do  lebky  dutou  střelu.  Všichni  při  té  ráně 

nadskočili, až na Guvernéra. 

Obrátil  se  ke  Gabeovi.  „Byli  přímo   tady.“  Řekl  to  nízkým 

zastřeným hlasem, nabitým skrytým vztekem a zkázou. „Najdi jejich 

zasraný  stopy.  Najdi  to  zasraný  vězení.“  Upřel  divoký  pohled 

jediného zdravého oka na Gabea a zaburácel: „TEĎ HNED!“ 

Víc už neřekl a vydal se k pancéřovanému tahači. 


*   *   *  

Dlouho  stál  Gabriel  Harris  mezi  mrtvými  těly,  roztroušenými  jako 

polámané  figuríny  po  poničeném,  měsícem  osvětleném  parkovišti, 

ochromený  nerozhodností.  Guvernér  se  přiřítil  k  tahači,  vlezl  za 

volant, odrachotil s vozem do noci a nechal tam Gabea oněmělého a 

popleteného. Jak má kruci najít to pošahaný vězení pěšky, bez zásob, 

s hrstkou munice a jen se dvěma muži? A jak se vlastně mají dostat 

zpátky  domů?  Snad  stopem,  do  hajzlu?  Pak  se  ale  ohlédl  na 

pozůstatky Bruce Coopera, kamaráda a druha ve zbrani, a v jediném 

okamžiku se jeho stav naprosté a úplné rozmrzelosti proměnil v čiré, 

ryzí odhodlání. 

Pohled  na  toho  mohutného  muže  ležícího  ve  světle  měsíce, 

zničeného  a  zmasakrovaného  jako  kus  masa,  v  Gabeovi  probudil 

nějakou hluboko uloženou vnitřní rezervu. Vzedmula se v něm vlna 

protichůdných  citů,  smutek,  vztek  a  strach,  a  on  je  tvrdě  potlačil. 

Nařídil svým dvěma mužům, aby šli za ním. 

Prohledali to, co zbylo ze zboží v zaniklém Walmartu. V temných 

koutech  a  škvírách,  pod  zhroucenými  vitrínami  a  na  zemi  za  pulty 
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našli pár použitelných batohů,  baterku, dalekohled, krabici sušenek, 

plechovku  burákového  másla,  papíry  do  zápisníku,  tužky,  baterie  a 

dvě krabice střel ráže 0,45 palce. 

Nacpali si ty zásoby do batohů a vydali se na východ. Nejprve šli 

po stopách pneumatik, ubírali se po přilehlé přístupové silnici a pak 

ostře zahnuli na jih. Sledovali stopy po prašných cestách celou noc, 

až zabočily na pás asfaltu a ztratily se. 

Gabe  se  odmítl  vzdát.  Rozhodl,  že  se  rozdělí.  Guse  poslal  na 

východ,  Rudyho  na  západ  a  smluvili  se,  že  se  zase  sejdou  na 

křižovatce silnic 80 a 267. 

Muži se vydali svou cestou, tenké paprsky jejich baterek mizely v 

mlze  před  svítáním.  Gabe  se  svým  třiceticentimetrovým  loveckým 

nožem  prosekával  hustým  porostem,  klestil  si  cestu  přímo  na  jih, 

zatímco se nebe začínalo jasnit prvními náznaky nového dne. 

O  hodinu  později  narazil  na  pár  zbloudilých  živých  mrtvých, 

motajících  se  mezi  stromy.  Táhli  se  za  jeho  pachem  a  jemu  se 

povedlo se většině vyhnout. V jednu chvíli na něho z křoví vyrazilo 

cosi malého, buď dítě, nebo zakrslík, z rozkládajícího se zčernalého 

obličeje to nebylo poznat. Složil tu věc jediným bodnutím do lebky. 

Na silném zátylku mu vystoupil pot a stékal mu do kříže, když nabral 

tempo a klestil si cestu přerostlými, zanedbanými poli. 

V poledne se Gabe dostal ke spojnici dvou zvětralých asfaltových 

silnic. Necelých dvacet metrů na sever uviděl Rudyho a Guse, seděli 

bok po boku jako dvě sovy na ohradě z desek, čekali na něj, a soudě 

podle zaražených zasmušilých tváří neobjevili nic. 

„Budu hádat,“ houkl Gabe, jak se k nim blížil od jihu. „Našli jste 

úplný hovno.“ 

Gus pokrčil rameny. „Prošel jsem pár městeček, všecky pustý… 

vězení nikde.“ 

„Já  to  samý,“  zabručel  Rudy.  „Nic,  akorát  nabořený  auta  a 

prázdný domy. Narazil jsem na pár živejch mrtvejch a pěkně piánko 

jsem je složil.“ 

Gabe si povzdechl, vytáhl kapesník a otřel si pot z týla. „Tak to 

budem zkoušet dál, do hajzlu.“ 

Rudy začal: „Co kdybysme šli –“ 
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Ze západu se najednou ozvala střelba a odřízla zbytek jeho slov. 

Znělo to jako pistole malé ráže. Ostrá rána se rozlehla po nebi, Gabe 

sebou škubl a obrátil se za tím zvukem, který přicházel zpoza stromů. 

Jeho společníci vzhlédli. Pak se podívali na Gabea, který zíral na 

zvlněné kopce za plotem. Chvilku nikdo z nich nic neříkal. 

Pak se Gabe obrátil k mužům a řekl: „Tak jo, pojďte za mnou… a 

bacha. Řek bych, že jsme na to kápli.“ 
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DEVĚT 



Lilly strávila většinu toho dne zalezlá u sebe doma, polykala aspirin, 

ploužila  se  po  obýváku  v  teplákách  a  svetru  fotbalového  týmu 

georgijské  techniky,  dělala  inventuru  zásob  zbraní  a  výzbroje. 

Žaluziemi pronikalo kalné denní světlo a jí z něj tepalo v hlavě, ale 

nevšímala si té bolesti, vezla se na adrenalinové vlně čiré nenávisti, 

která jí projížděla jako elektrický proud. 

Po  bezesné  noci  a  několika  napjatých  výměnách  názorů  s 

Austinem  byla  teď  nabuzená,  vřela  opovržením  vůči  těm  dacanům, 

kteří vtrhli do Woodbury a způsobili, že přišla o dítě. Po téměř dvou 

letech  života  mezi  nákazou  si  Lilly  vypracovala  ucelenou  teorii 

náležitého chování mezi přeživšími. Buď si navzájem pomáháte, jde-

li  to,  nebo  se  sakra  necháte  na  pokoji.  Ale  tihle  vetřelci  pošlapali 

veškeré slušné způsoby jednání a všechno zničili, a v Lilly jasně plál 

vztek. Bolest v břiše naštěstí trochu pominula spolu s šokem nad tím, 

že všechny sny vyletěly komínem. Ustoupila zuřivému odporu k těm 

lidem,  který  v  Lilly  teď  plál,  zatímco  přecházela  po  zaneřáděném 

bytě. 

Všechny bedny a krabice a nábytek z druhé ruky byly odsunuty 

bokem,  navršeny  u  zdí,  udělaly  místo  arzenálu  malých  střelných 

zbraní, čepelí a hromad munice na zemi. Ani netušila, kolik toho za 

ty  měsíce  nashromáždila,  možná  z  paranoie,  nebo  snad  z  nějaké 

temné  intuice  –  a  nyní  si  to  všechno  prohlížela,  rozložené  v 

úhledných řadách. Její dva Rugery Mk.II ráže 0,22 palce ležely vedle 

sebe na vršku hromady jako erbovní klenot. Vedle pistolí spočívala 

dvojice náhradních desetiranných zásobníků a pod nimi svinutý pás. 

Dále  řada  krabic  se  střelami  ráže  čtyřicet,  mačeta,  řada  různých 
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tlumičů,  na  hromádce  náhradních  zásobníků  Austinův  glock,  puška 

Remington  0,308  palce  s  ručně  ovládaným  závěrem,  tři  nože  s 

dlouhými  čepelemi  v  různém  stavu  nabroušení,  krumpáč  s  dlouhou 

násadou  a  v  pečlivě  vyrovnané  řádce  podivná  směsice  pouzder, 

pochev a váčků. 

Odvedle z kuchyně zazpíval Austinův hlas: „Polívka je hotová!“ 

Oznámil to se vším elánem a radostí, jakých byl schopen, ale byl v 

tom znát smutek, neustávající tíže, která ho teď táhla k zemi. „Co bys 

řekla, kdybysme se dneska najedli v zadním pokoji?“ 

„Nemám hlad,“ zavolala na něj. 

„Lilly, no tak… nedělej mi to,“  domlouval jí, vešel do pokoje a 

utíral  si  ruce  do  utěrky.  Měl  na  sobě  obnošené  tričko  skupiny 

R.E.M.,  dlouhé  vlasy  rozpuštěné  na  krku.  Vypadal  nervózní. 

„Potřebuješ výživu.“ 

„Proč?“ 

„Lilly, no tak.“ 

„Podívej se… já si toho cením.“ Ani se na něj nepodívala, jen dál 

studovala arzenál u svých nohou. „Ale ty se najez – mně je fajn.“ 

Olízl si rty, zamyslel se a pečlivě volil slova. „Víš přece, že ty lidi 

možná už nikdy neuvidíme.“ 

„Ale jo, uvidíme… to ti garantuju… my je ještě uvidíme.“ 

„Jak to myslíš?“ 

Hleděla na zbraně. „Myslím to tak, že toho nenecháme, dokud je 

nenajdeme.“ 

„Proč? K čemu to bude dobrý?“ 

Podívala  se  na  něj.  „Copak,  že  by  tu  IQ  kleslo  na  pokojovou 

teplotu nebo co?“ 

„Lilly –“ 

„Tobě ušlo něco, co se tu děje?“ 

„To je ten problém!“ Hodil ručník na zem. „Byl jsem s tebou na 

každým  kroku, kruci,  a  dával  pozor na   všechno, co se dělo.“ Těžce 

polkl, nadechl se a pokusil se uklidnit a vážit slova. „Já vidím, že tě 

to bolí, Lilly, ale mě taky.“ 

Lilly se vrátila pohledem ke zbraním a hlesla tuze tiše: „Já vím.“ 

Přišel k ní a pohladil ji po rameni. „Tohle je šílenost.“ 

Neodtrhla oči od arzenálu. „Je to zkurvená válka.“ 
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„Válka? Fakt? Mně to spíš připadá jako Guvernérovy kecy.“ 

„My, nebo oni, Austine.“ 

Austin  si  rozhořčeně  povzdechl.  „Mně  nejde  o   ně,  Lilly…  mně 

jde o  nás.“ 

Sežehla ho pohledem. „Radši si vytáhni hlavu z prdele a začni se 

starat o  ně, protože jinak už žádný  my nebude… a nebude Woodbury, 

nebude kurva vůbec  nic.“ 

Austin shlédl na zem a mlčel. 

Lilly chtěla říct ještě něco, ale zarazila se. Uviděla, jak se něco v 

Austinově  výrazu  změnilo,  oči  mu  zvlhly  a  po  tváři  mu  stéká  slza. 

Skápla  mu  z  brady  na  podlahu.  Lilly  opustila  veškerá  bojovnost, 

všechno se v ní sevřelo smutkem. Přistoupila k němu a objala ho. I 

on  ji  objal  a  pak  uslyšela,  jak  jí  šeptá  do  ucha,  tichounce,  hlasem 

přiškrceným smutkem: „Připadám si bezmocný,“ vyhrkl zadýchaně. 

„Přišli jsme o dítě… a teď… se mi zdá, že se ode mě odtahuješ… a 

já tě nemůžu ztratit… nemůžu… prostě nemůžu.“ 

Objímala ho, hladila po dlouhých vlasech a mumlala mu tiše do 

ucha:  „Neztratíš  mě.  Jsi  můj.  Chápeš?  Prostě  ty  a  já  –  a  hotovo. 

Rozumíš?“ 

„Ano…“ Sotva to bylo slyšet. „Rozumím… děkuju ti… děkuju.“ 

Dlouho  se  tak  drželi  v  bledém  světle  toho  přecpaného  pokoje, 

neříkali  nic,  jen  se  objímali,  jako  by  se  chtěli  navzájem  obrnit. 

Slyšela v uchu Austinův těžký dech, cítila, jak jí jeho srdce buší do 

hrudi. 

„Já vím, jaké to je cítit se bezmocně,“ řekla nakonec. Podívala se 

mu  do  očí,  tvářemi  se  skoro  dotýkali,  dech  se  mísil.  „Není  to  tak 

dlouho,  co  jsem  byla  přímo  ukázka  bezmocnosti.  Byla  jsem  úplný 

fiasko.  Ale  někdo  mi  pomohl,  dal  mi  sebedůvěru,  naučil  mě,  jak 

přežít.“ 

Austin ji sevřel pevněji a zašeptal: „A tys to zas udělala pro mě, 

Lilly.“ 

Dala mu jemný něžný polibek na čelo a přitáhla si ho do náruče 

ještě  víc.  Bůh  jí  pomoz,  milovala  ho.  Bude  za  něj  bojovat,  bude 

bojovat za jejich budoucnost, bude bojovat až do smrti. Držela ho v 

týle, hladila po dlouhých vlasech, ale dokázala  myslet jedině na to, 
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jak se pustit do těch sraček a zlikvidovat všechny ty zkurvené zrůdy, 

které je ohrožují. 


*   *   *  

Toho  večera  za  soumraku  seděl  Guvernér  sám  na  prázdných 

tribunách závodiště. Po prázdném vnitřním hřišti honil vítr smetí. Po 

obloze, těžké toxickými částečkami, se táhly pásy zlaté a fuchsiové 

barvy, zatímco slunce zapadalo za mraky a prašné víry se motaly po 

dráze  ve  větru  končícího  dne  –  to  všechno  odráželo  zádumčivou 

náladu Philipa Blakea. 

Jeden  velký  vojenský  vůdce  tuto  dobu  kdysi  nazval  „velkým 

klidem před bouří“ a Philip cítil ve vzduchu podobnou tíhu. Seděl v 

ubývajícím světle, sbíral energii a snil o bitevní slávě a uspokojení z 

toho, až uvidí, jak se ta děvka, která ho zmrzačila, rozpadne na kusy 

jako  zralý  meloun.  V  Philipově  mysli  probublávala  temná  energie 

války  jako  urychlovač  atomových  částic,  hučící  vztekem,  a  měnila 

světlo  této  kouzelné  hodiny  v  jakýsi  pekelný  rituál,  posvátné 

zaříkávání. 

Pak,  jakoby  stvořen  z  jeho  myšlenek,  se  zjevil  zvěstovatel, 

zhmotnil  se  ve  stínech  vzdáleného  portálu  závodiště  –  podsaditá 

postava v maskáčích, těžkých botách a vojenské bundě. 

Philip vzhlédl. 

Po  hřišti  klusal  Gabe,  celý  udýchaný,  v  tučné  tváři  naléhavý 

výraz, oči mu plály vzrušením. Uviděl Philipa, oběhl konec tribuny, 

přeskočil kovové zábrany a stoupal po řadách sedadel, až se dostal ke 

Guvernérovi.  „Řekli  mi,  že  vás  tu  najdu,“  zasupěl,  předklonil  se  a 

opřel si ruce o kolena. 

„Klídek, maratónče,“ řekl Guvernér. „Doufám, že mi neseš dobré 

zprávy.“ 

Gabe se na něj podíval a přikývl. „Našli jsme to.“ 

Ta  slova  se  chvíli  jakoby  vznášela  ve  vzduchu,  Philipova  tvář 

byla  v  ubývajícím  modrém  světle  nečitelná.  Hleděl  na  Gabea. 

„Povídej.“ 


*   *   *  

100 

Z Gabeova vyprávění vyplynulo, že když toho dne zaslechli výstřely, 

kradli  se  hustými  lesy  kolem  dvouproudové  silnice,  až  narazili  na 

dvojici  dívek  a  staršího  chlapíka,  trénující  na  pasece  střelbu  na  cíl. 

Gabe  se  se  svými  muži  držel  z  dohledu,  sledovali  z  dálky,  jak  ti  tři 

neznámí  sejmuli  několik  živých  mrtvých  a  pak  vlekli  jedno  tělo  k 

vysokému plotu v dálce. 

Zpočátku to nedávalo smysl, ale když Gabe a jeho hoši konečně 

vyšli po stezce na kopec a z výšky získali lepší výhled, uviděli to, co 

leželo  za  plotem,  co  se  táhlo  po  okolní  mozaice  polí  jako  rozlehlý 

bytový  blok,  jakoby  spadlý  z  nebe.  Všechny  dílky  skládačky 

najednou zapadly do sebe. 

To místo, dřív známé jako nápravné zařízení okresu Meriwether, 

se  táhlo,  kam  oko  dohlédlo,  přes  pastviny  na  východním  okraji 

okresu,  klikatá  síť  poválečných  budov  ze  šedých  cihel  za  třemi 

vrstvami  bezpečnostních  oplocení.  Gabeovi  okamžitě  došlo,  proč 

nikdo z Woodbury na toto místo nepomyslel: nejspíš kvůli tomu, že 

po pádu burzy v roce 1987 přestalo být financováno státem Georgia a 

celé roky trčelo pozapomenuto ve venkovské pustině jako loď duchů. 

Gabeovi se při pohledu na to místo osvěžila paměť jedině proto, že tu 

na konci devadesátých let drželi jeho bratrance Eddieho, drogového 

dealera  z  Jacksonville,  čekal  na  rozhodnutí  o  odvolání.  Stát  to 

zařízení  využil  jako  jakousi  čekárnu  –  technicky  vzato  vězení  pro 

odsouzené  zločince  –,  vedenou  jen  základní  posádkou.  Ta  ji  ale 

udržovala víceméně v chodu, vyzbrojenou, zamčenou a naplněnou. 

Areál  připadal  Gabeovi  slušně zajištěný  – ale v  žádném  případě 

ne   nezranitelný.  Za  obvodem  s  ostnatým  drátem  a  hlídkovými 

věžemi se rozkládala cvičiště a zchátralá basketbalová hřiště, dávno 

očištěná ode všech mrtvoláků. A i když se vně plotů tu a tam rojily 

shluky živých mrtvých, přitahované vůní lidského osídlení jako včely 

k medu, vypadaly budovy očouzené sazemi relativně pevné, s dobrou 

kostrou.  Komíny  na  střechách  chrlily  kouř,  někdo  tedy  musel 

zprovoznit  generátory  a  bezpečnostní  aparát.  Stav  toho  místa 

napovídal,  že  tu  nejspíš  mají  chlazení,  sprchy,  klimatizaci,  jídelny 

nacpané jídlem a zásobami, vymoženosti jako tělocvičny a posilovny 

a herny – a to všechno jen žebralo o dobytí. 
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„Mají  ty  ploty,“  vysvětloval  teď  Gabe,  stojící  na  kovové  lavici 

jen  kousíček  od  Guvernéra,  který  seděl  a  napjatě  poslouchal.  „A 

vypadá to, že nechávají mrtvý, aby kroužili kolem, možná náhodou – 

ale možná jsou chytřejší, než si myslíme.“ Gabe se odmlčel, aby to 

Guvernérovi došlo. 

„Pokračuj,“ pobídl ho Guvernér, nespouštěl oči z prázdné dráhy, 

uvažoval,  zatímco  sbírající  se  tma  spouštěla  oponu  na  arénu. 

„Poslouchám.“ 

„Jde o to, že jich není zas tak moc a že nemůžou mít bůhvíkolik 

zbraní,“ naznačil Gabe a hlas mu o oktávu klesl, napjal se a zastřel 

očekáváním. 

Guvernér  neříkal  nic,  jenom  hleděl  na  kalné  stíny,  které  se 

prohlubovaly na okrajích dráhy, mhouřil jediné zdravé oko. 

„Pozorovali  jsme  je  celé  hodiny,  člověče,“  pokračoval  Gabe. 

„Udeříme  na  ně  zítra  a  popadají  jako  mouchy.  Říkám  vám…  ti  se 

pomalu ani nebudou bránit –“ 

„Ne.“ 

To slovo prásklo jako petarda v šeru a na Gabea zapůsobilo jako 

kbelík  studené  vody  chrstnutý  do  tváře.  Nechápavě  zíral.  Shlédl  na 

Guvernéra a ohromeně naklonil hlavu. 

Guvernér  chvilku  upíral  oko  do  noci  a  pak  zvedl  pohled  ke 

Gabeovi. „Počkáme.“ 

V  podsaditém  muži  zaplál  vztek  a  úžas.  „Sakra,  Guvernére!  Po 

tom, co udělali Bruceovi? Potřebujeme je zlikvidovat hned!“ 

„Prosím?“  Guvernérovo  jediné  oko  si  chvilku  Gabea  měřilo, 

drobná tečka světla uprostřed duhovky odrážela měsíc jako zapálená 

rozbuška. „Potom co unikli, byli ve střehu, možná celé týdny. A my 

je nenašli.“ Odmlčel se dramaticky jako profesor udílející přednášku. 

„Když  je  Martinez  zradil  a  oni  ho  zařízli,  dávali  zas  pozor.  A  my 

pořád nic.“ 

Gabe už začal pomalu pokyvovat, jakoby sám pro sebe, konečně 

mu to docházelo. 

„A  teď  napadli  naše  území  a  zabili  pár  našich  lidí,“  pokračoval 

Guvernér  a  upíral  na  Gabea  temný  zářící  pohled.  „Určitě  čekají,  že 

jsme je sledovali zpátky. Počkáme. Počkáme, až se zase uklidní. To 
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nečekají. Přesvědčí sami sebe, že jsou v bezpečí – že jsme to vzdali, 

nebo že je nemůžeme najít.“ 

Gabe přikývl. 

„A  pak  kurva  udeříme,“  dokončil  Guvernér.  „A  jestli  chceš  ten 

útok a nemíníš se stát kusem shnilýho masa pro mrtvoly, budeš držet 

tu svou klapačku zavřenou a vypadneš.“ 

Gabe tam chvíli stál a potlačoval zklamání a pocit hanby. 

„OKAMŽITĚ!“ 

Burácející  ozvěna  Guvernérova  hlasu  se  nesla  po  prázdných 

tribunách. 

Následujícího  dne  se  dynamika  ve  Woodbury  změnila.  Cítil  to 

každý  muž,  žena  i  dítě,  ale  jen  málokdo  by  dokázal  pojmenovat  to 

napětí, které jako žralok číhalo pod hladinou denního života – to, jak 

se  děti  držely  většinou  uvnitř,  byly  zamlklé  a  zaobíraly  se 

obrázkovými  knížkami  a  stolními  hrami,  jak  spolu  lidé  mluvili 

tlumeně  a  tiše  a  naléhavě.  Vymizely  všechny  stopy  šibeničního 

humoru,  který  kdysi  kořenil  sleziny  kolem  kávovaru  v  jídelně  na 

Hlavní  ulici,  a  nahradilo  ho  jakési  zasmušilé  odhodlání  v  každém 

rozhovoru, každém úkolu, každém nervózním setkání. 

Následující  týden  se  Gabe  s  Lilly  radili  se  staršími  města  a 

vysvětlovali,  co  se  děje.  Během  soukromých  setkání  připravovali 

hlavy  rodin  a  nejsilnější  z  mladých  dospělých  –  ty,  kteří  budou  v 

předních  liniích  –  na  nadcházející  útok  na  vězení.  Rozdělili 

povinnosti,  potřebné  pro  zajištění  chodu  města  v  tomto  válečném 

stavu, a brzy se ustavila jakási organická hierarchie. Byl-li nejvyšším 

velitelem  Guvernér,  pak  se  Lilly  a  Gabe  stali  jeho  generály, 

předávajícími  rozkazy  řadovým  vojákům,  organizujícími  chatrný 

batalion  obyvatel  v  krutou  invazní  sílu.  Lilly  se  chopila  role 

samozvané  mluvčí,  která  přetavovala  strach  ve  spravedlivý  hněv, 

šířila zvěst, že půjde o spravedlivou misi, jedinou cestu, jak ochránit 

děti z Woodbury. 

Oficiálním  velitelským  centrem  se  stalo  závodiště  se  zásobami 

materiálu  a  munice  soustředěnými  v  garážích  pod  stadionem  a  pod 

nepromokavými  plachtami  na  vnitřním  hřišti.  Vysoko  nahoře  v 

lóžích pro tisk se vybudovala Guvernérova svatyně s mapami okresu 

Meriwether  připevněnými  na  zdech  a  rozloženými  na  skládacích 
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stolech.  Pozdě  v  noci  byl  k  vidění  osamělý  jednoruký  válečník 

přecházející po lóži, osvícený žlutým světlem holých žárovek, pilně 

studující  necelých  čtyřicet  kilometrů  mezi  Woodbury  a  vězením  – 

plánující invazi s náruživostí Eisenhowera před vyloděním u Anzia. 

Do  konce  toho  týdne  provedla  Lilly  vyčerpávající  inventuru 

výzbroje, která byla městečku k dispozici. Měli sedmadvacet beden 

střel  ráže  7,62  milimetru  a  5,56  milimetru  a  dost  zásobníků  pro 

malou armádu, kevlarové vesty pro polovinu dospělého osazenstva. 

Měli tři půlpalcové kulomety a spousty pušek, jak automatických, tak 

dalekonosných odstřelovacích. Měli palivo pro nejméně tucet vozidel 

–  většina  pocházela  ze  stanice  Národní  gardy  –  na  zdolání  těch 

čtyřiceti  kilometrů  po  venkovských  cestách  k  válečné  frontě.  Měli 

šest  minám  odolných  pancéřovaných  kamionů,  pár  náklaďáků, 

osobní  transportér,  dvě  terénní  vozidla  Humvee  a  dva  velké 

čtyřdvéřové sedany Buick pro nejhorší případ. 

Gabe většinu druhého týdne uváděl do chodu jediný tank Abrams 

M1, který objevili zakonzervovaný na stanici. Obrněnec měl nahoře 

dálkově  ovládanou  střeleckou  věž  a  kanon  ráže  105  milimetrů  se 

dvaačtyřiceti náboji. Protože jeho turbínový motor fungoval na naftu, 

musel Gabe vyslat dvě samostatné výpravy za palivem k nedalekým 

motorestům  pro  kamiony,  aby  vysály  poslední  kapky  nafty,  které 

byly v celém okrese k mání. 

Na konci toho druhého týdne čekání, příprav a chystání se Lilly 

úplně  zbavila  strachů  a  zjistila,  že  je  schopná  poprvé  od  vypuknutí 

nákazy  pořádně  spát.  Nic  se  jí  teď  nezdálo  a  každé  ráno  se  budila 

občerstvená,  tělo  jí  brnělo  očekáváním  boje.  Dokonce  i  Austin  se 

zapálil  pro  věc.  Pravidelně  cvičil  střelbu  na  cíl  a  spřátelil  se  s 

odstřelovačskou  puškou.  Lilly  cítila,  že  ji  s  Austinem  váže  zvláštní 

pouto,  nejen  společný  smutek  z  potratu,  ale  i  strhující  záměr  jejich 

mise, společná touha po lepší budoucnosti. Přesvědčili sami sebe, že 

je to jediná cesta, a to sdílené odhodlání je ještě víc sblížilo. 

Následující úterý večer, když se na město snesl soumrak – skoro 

tři týdny potom, co Gabe objevil vězení –, doplnila Lilly poslední z 

velkokapacitních  zásobníků,  srovnaných  na  dlouhých  stolech  na 

chodbě pod závodní dráhou. Rozhodla se vydat se domů… a zrovna 

vyšla  západním  východem  do  tmy  parkoviště,  když  za  sebou 
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zaslechla  šouravé  kroky,  vycházející  ze  tmy  portálu.  Zpozorněla, 

vytasila ruger, bleskurychle se obrátila a automaticky namířila hlaveň 

po směru zvuku. 

Ze  tmy  se  ozval  hlas:  „Mladá  dáma  toulající  se  sama  v  noci  v 

nebezpečné  čtvrti.“  Hubená  mužská  postava  skrývající  se  ve  tmě 

kouřila cigaretu, bylo vidět jen oranžovou světlušku její špičky. „To 

si říká o malér.“ 

„Kdo  je  tam?“  Lilly  mířila  na  siluetu  zahalenou  do  tmy.  Ten 

chraplavý hlas jí připadal povědomý, ale jistá si  nebyla. „Ukažte se 

mi, prosím…“ 

Guvernér  se  vynořil  ze  tmy  do  kaluže  žlutého  bezpečnostního 

světla. „Rád vidím, že jsi ve střehu,“ poznamenal a zahodil cigaretu. 

„Ježíši,  tys  mě  ale  vyděsil.“  Zastrčila  zbraň  do  pouzdra  a  cítila, 

jak  se  jí  krční  svaly  uvolňují.  „Neměl  bys  lidi  takhle  lekat,  pokud 

nechceš, aby ti někdo ustřelil hlavu.“ 

„Beru na vědomí.“ Usmál se na ni, prsty zbylé ruky se zamyšleně 

probíral  ve  vousech.  Měl  svůj  nový  módní  doplněk  –  nouzovou 

pásku přes oko, k tomu typické maskáčové kalhoty a loveckou vestu, 

pahýl  pravé  ruky zabalený ve žloutnoucích obvazech. Zbylé oko se 

mu  v  tom  slabém  světle  zalesklo.  „Už  nějakou  dobu  tě  sleduju, 

Lilly.“ 

„Co?“ 

„Srovnala jsi tyhle lidi do latě, a to já oceňuju.“ 

„Musíme být připravení.“ 

„Máš  pravdu.“  Naklonil  k  ní  zdravé  oko  a  duhovka  se  zaleskla. 

„Zvlášť když vyrazíme už před svítáním.“ 

Podívala se na něj. „Zítra?“ 

„Ano, madam.“ Měřil si ji tím jediným okem. „Jsi první, kdo to 

ví…  nechtěl  jsem,  aby  všichni  předčasně  jančili.  Chci  se  přiblížit z 

východu  s  vycházejícím  sluncem,  z  lesa.  Ty  zatracené  kamiony 

nadělají rámus, nechci nikoho varovat. Rozhlásíš to za mě?“ 

„Jasně.“  Přikývla,  zmocnil  se  jí  chlad,  mozek  se  zhoupl 

očekáváním. „Jsme připravení, Guvernére. Jsme s tebou na sto deset 

procent.“ 

„Jo?  Tak  fajn.“  Znovu  si  promnul  bradu.  „A  co  ta  tvoje  láska 

nebeská? Už zvládl ten zaměřovač?“ 
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„Austin?  Ten  je  v  pohodě.  Je  připravený.  Všichni  jsme 

připravení. Chceš, abych řídila první kamion?“ 

„Vezmeš  si  transportér.  S  tím  obrněným  tahačem  pojede  v  čele 

Gabe. Musíme to provést pěkně zlehka a pomalu.“ 

„Jasně.“ 

„Ten tank je rychlý, udělá i přes padesát mil za hodinu. Ale my to 

vezmeme pěkně v klidu.“ 

„Chápu.“ Podívala se na něj. „Čím pojedeš ty?“ 

„Po cestě tam? Budu vzadu ve tvém transportéru s kluky.“ 

„Fajn.“ 

„Budu  celou  cestu  na  vysílačce,  v  úzkém  kontaktu  s  tebou  a 

Gabem  a  Gusem  a  Rudym.  Ale  až  se  přiblížíme,  chci  všechno 

zastavit, říct pár slov, nachystat nás na úder.“ 

„To je rozumný.“ 

„Až  budeme  připravení  to  spustit,  asi  si  budu  chtít  sednout  do 

tanku.“ 

„Dobře.“ Lilly si olízla rty. „Ale o něčem jsem uvažovala.“ 

„O čem?“ 

„Co ti lidi v tom vězení?“ 

Podíval se na ni. „Co je s nimi?“ 

Pokrčila rameny. „Co když… víš co…  se vzdají? Zamávají bílou 

fanglí nebo co?“ 

Guvernér hleděl do tmy. Vytáhl z vesty další cigaretu, zapálil si ji 

a  kolem  hlavy  se  mu  objevil  obláček  kouře.  „To  se  uvidí  až  na 

místě,“  protáhl  tiše  a  chraplavě.  Podíval  se  na  ni.  „Vážně  jsi 

nachystaná?“ 

„Jo… jak to myslíš? Ano, naprosto. Ano.“ 

„Cítíš se dobře?“ 

„Ano. Chci ty grázly dostat stejně jako ty. Proč se ptáš?“ 

Zhluboka se nadechl a podíval se na ni. „Vím, co se stalo.“ 

„Ty víš o –?“ 

„O tom s tím dítětem.“ 

„Co?“  Na  rukou  a  nohou  jí  naskočila  husí  kůže,  vnitřnosti  se  jí 

sevřely. „Jak ses to –?“ 
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„Bob mi to  řekl.“ Sklopil pohled. „Je mi líto,  že sis tím  musela 

projít.  To  je  pro  ženskou  těžké,  taková  věc.  Víc  o  tom  nebudeme 

mluvit.“ 

Lilly  těžce polkla. „Jsem  připravená, Guvernére. Řekla  jsem, že 

jsem připravená, a myslím to vážně.“ 

Prohlížel si ji v tom mdlém žlutém nouzovém světle. Byla z toho 

hodně  nesvá  –  z  toho,  jak  se  na  ni  díval,  s  náznakem  soucitu  v 

pohledu. Málem se styděla. Chtěla teď bojovat po boku tohoto muže, 

tohoto  nedokonalého,  krutého,  drsného,  neotesaného  nástroje.  O  nic 

jiného nikdy víc nestála. 

Znovu popotáhl z cigarety. „Potřebuju tě, kámoško.“ 

„Máš mě,“ odpověděla mu. 

„Svalovců  mám  spoustu.“  Zabodl  se  do  ní  svým  kyklopským 

pohledem.  „Ale  ty  jsi  myslící  člověk,  přirozený  vůdce.  Navíc  jsi 

zatraceně šikovná se zbraní. Potřebuju tě v přední linii, Lilly.“ 

Přikývla. „Chápu.“ 

Znovu si popotáhl. „To, co se ti stalo… to jenom dokazuje, co za 

nebezpečný svět to je se všemi těmi kretény tam venku. Ty je třeba 

vyřídit,  než  se  stane  něco  ještě  horšího,  a  musíme  to  udělat  my.  Je 

jedno jak a je jedno, co nás to bude stát. Rozumíš?“ 

Dlouho se na něj dívala, než odpověděla. Vyšlo to z ní chladně a 

bezvýrazně. „Uvidíme se ráno,“ řekla. 

A pak se obrátila a odešla s pěstmi zaťatými u boků. 


*   *   *  

Guvernér stál ve stínu portálu a díval se, jak Lilly Caulová odchází 

do  noci.  Podle  způsobu,  jakým  šla,  soudil,  že  je  připravená.  Je 

připravená zabíjet pro věc. 

Zmizela za rohem Hlavní ulice a noční vánek hnal smetí v jejích 

stopách. 

Philip se zhluboka nadechl, odhodil cigaretu a rozmáčkl ji botou. 

Zbývalo mu vyřídit poslední věc, než nastane nový den – dohodnout 

se ještě s jedním člověkem, než se začne prolévat vzácná krev. 

Procházel  sloupořadím  k  ulici,  hvízdal  si,  cítil  se  živější  než  v 

celém svém životě. Očistil mozek ode všech pochybností. 

Válka začala. 
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ČÁST DRUHÁ 

Odbíjení 

soudného 

dne 



Země otevřela svůj chřtán a pohltila je i jejich obydlí a všechny lidi, 

kteří byli s Kórachem, i všechen majetek. Sestoupili do podsvětí 

zaživa se vším, co bylo jejich, a země se nad nimi zavřela; zmizeli 

zprostředku shromáždění. 

 – Numeri, 16:32-33 
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DESET 



Bob  Stookey  stál  v  zatuchlé,  páchnoucí  hale  Guvernérova  bytu  a 

lomil  sukovitýma  rukama.  Byl  celý  připitomělý,  jak  ho  vytáhli  z 

postele ve tři ráno, pokoušel se vzpamatovat a necivět na mrtvé dítě 

napínající  se  v  řetězech  u  zdi  o  tři  metry  dál.  Ta  věc,  která  bývala 

malou holčičkou, na sobě měla modré propínací šatečky s kytičkami. 

Látka  už  byla  tak  flekatá,  potrhaná  a  nasáklá  špínou,  že  vypadala, 

jako by ji někdo protáhl mlýnkem na maso. Z nestvůrné hlavy jako 

krutý  žert  pořád  zplihle  visely  copánky.  Kulila  oči  jako  ryba  na 

háčku  a  bezzubé  černé  rty  chňapaly  do  vzduchu,  sápala  se  po 

nejbližším člověku. 

„Brzo  se  vrátím,  zlato  –  neboj  se,“  konejšil  ji  Guvernér,  který 

před  ní  klečel.  Usmíval  se  na  ni  s  naprosto  podivným  výrazem  ve 

tváři. Kdyby ho měl Bob popsat, musel by říct, že připomíná masku 

smrti,  klaunský  škleb  na  tváři  mrtvoly.  „Ani  ti  nebudu  chybět,  tak 

brzo  se  zase  vrátím.  Buď  na  strýčka  Boba  hodná,  ano?  Buď  hodná 

holčička.“  Věc  jménem  Penny  sténala  a  chňapala  do  prázdna. 

Guvernér ji objal a sevřel v náruči. „Já vím, taky tě miluju.“ 

Bob  uhnul  pohledem,  přepadl  ho  podivný  a  drtivý  nápor  citů  – 

znechucení, smutek, strach, soucit –, všechny se v něm míchaly jako 

ohnivá koule. Byl jednou ze tří lidských bytostí, kterým se Guvernér 

svěřil s Pennyinou existencí, a Bob si teď nebyl jistý, jestli se mu ta 

role  důvěrníka  zamlouvá.  Hleděl  na  koberec  a  polykal,  aby  zahnal 

nevolnost. 

„Bobe?“ 
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Guvernér  si  musel  všimnout  jeho  kyselého  výrazu,  protože  k 

němu  teď  promluvil  pevně,  jako  by  káral  děcko.  „Opravdu  to 

zvládneš? Myslím to vážně. Ona pro mě hodně znamená.“ 

Bob  se  opřel  o  zeď  a  zhluboka  se  nadechl.  „Můžu  ji  klidně 

ohlídat,  Guvernére.  Jsem  střízlivej  jak  nemluvně.  Postarám  se  o  ni. 

Nedělej si s ničím starosti.“ 

Guvernér  si  povzdechl  a  obrátil  pohled  zpátky  k  slintajícímu 

tvorovi před sebou. „Jestli chceš, můžeš ji tu nechat volně chodit… 

ale  nebudu  ti  vyčítat,  když  ji  necháš  uvázanou.“  Sledoval  vlnící  se 

černé rty té malé věci. „Kousat už nemůže, ale pořád je pěkné číslo. 

A  zrovna  teď  pro  ni  nemáme  nic  na  krmení,  takže  bude  trochu 

nevrlá.“ 

Bob z druhé strany haly přikývl. Na čele mu vystoupily kapičky 

potu, oči ho pálily, v tu chvíli mu došlo, že o nic víc se k té mrtvolce 

nebude ochoten přiblížit. 

Guvernér  se  na  něj  podíval.  „Ale  když  někdo  umře  –  a  myslím 

 kdokoli – tak se postarej, aby dostala najíst. Rozumíš, co říkám?“ 

„Jo.“ Bob se snažil na Penny nedívat. „Chápu.“ 

Guvernér  zrůdičku  naposled  objal,  a  když  se  konečně  odtáhl, 

zachytil se mu na rameni drobný čúrek slin. 


*   *   *  

O hodinu a něco málo později – v 5:14 – stál Guvernér vedle Gabea 

na  severním  konci  woodburyského  náměstí.  Jediná  nouzová  lampa 

upevněná na blízkém telefonním stožáru na ně vysílala kužel světla 

skrz drobná mračna zmateně se třepotajících můr. Oba muži na sobě 

měli  kevlarovou  vestu  ze  stanice  Národní  gardy,  náprsní  krunýře  a 

vesty  jim  ve  světle  problikávajícím  temnotou  dodávaly  divokou 

autoritu válečníků. Chlad před svítáním jim maloval obláčky páry u 

úst, jak tak přehlíželi třiadvacet členů nouzové domobrany, kteří před 

nimi stáli v pozoru. 

Skoro dva tucty mužů a žen obtížených pásy munice a opasky se 

střelnými  zbraněmi  a  náhradními  náboji  stály  bok  po  boku  na 

chodníku, obrácené ke svému veliteli, a čekaly na rozkazy. Za nimi 

se  přes  půl  bloku  táhla  řada  vozidel.  Všechna  byla  plná  paliva  a 

běžela na volnoběh, reflektory svítily k výjezdové bráně. 
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Ti  bojovníci  se  chystali  opustit  pětadvacet  spoluobyvatel 

městečka  a  zanechat  je  tu  bez  jediné  střelné  zbraně  či  náboje. 

Veškerý arzenál teď ležel na valnících, v tahačích a na hromadách v 

nákladních  prostorech  vozů.  Guvernér  chtěl  po  Sternových,  aby  tu 

zůstali a dohlédli na město, a když se Barbara bránila – koneckonců s 

Davidem  patřili  k  nejlepším  střelcům  z  Woodbury  –,  vysvětlil  jí 

Guvernér, že o to nežádá, že jí to nařizuje. 

„Máme  je  na  mušce,  přátelé!“  oznámil  nyní  Philip  Blake  své 

brigádě a jeho dunivý hlas se rozléhal po temném náměstí. 

Každá přítomná tvář do jedné odrážela závažnost chvíle. Oči pod 

dýnky  baseballek  a  okraji  šátků  se  leskly  náhlou  cílevědomostí  a 

chatrně  maskovaným  strachem.  Prsty  nervózně  přejížděly  po 

spouštích a po zásobnících automatických pušek. Do profesionálních 

vojáků  měli  na  hony  daleko,  ale  Philip  viděl,  jak  je  povzbuzuje 

chladný pud sebezáchovy, opevňuje je a podněcuje. 

Zvučným hlasem dodal té skupině další povzbuzení: „Ti grázlové 

zabili  doktora  Stevense!  Zavraždili  Bruce  Coopera!“  Přejížděl 

pohledem  řadu vážných  tváří  a na opačném konci  skupiny konečně 

zahlédl  Lilly.  Vedle  ní  stál  Austin  s  odstřelovačskou  puškou  na 

rameni,  hlavu  vzpřímenou  smrtelně  vážným  odhodláním,  vlasy 

stažené  dozadu  do  upjatého  praktického  ohonu.  Lilly  měla  ruce  v 

bok, dlaně na pažbách svých dvou rugerů, na rameni odstřelovačskou 

pušku  Remington.  Něco  v  pohledu  jejích  očí  Philipa  na  okamžik 

znepokojilo.  Možná  se  mu  to  jenom  zdálo,  ale  vypadala  hluboce 

zamyšlená, jako by o něčem přemítala, zatímco by měla zvučet jako 

ladička vražednou pomstychtivostí. Philip jí hleděl do očí a burácel: 

„A mě zmrzačili! Nastal čas, aby za to zaplatili!“ 

Lilly  se  na  něj  podívala  ze  vzdálenosti  těch  několika  metrů  a 

nekonečnou chvíli jen čelila jeho pohledu. 

Pak přikývla. 

Guvernér zaburácel: „PUSŤME SE DO TOHO!“ 


*   *   *  

Na  chlup  přesně  v  5:30  se  v  návalu  roztůrovaných  motorů, 

skřípajících  podvozků  a  chaotických  výkřiků  dal  těžce  opevněný 

konvoj konečně do pohybu. 
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Uprostřed  skupiny  jela  Lilly,  sledovala  červená  koncová  světla 

před  sebou,  jak  jen  to  šlo,  obě  ruce  nalepené  na  obřím  volantu 

rachotícího  dvě  a  půl  tuny  těžkého  náklaďáku  M35.  Neměla  žádný 

výhled.  Po  suchu  posledních  dní  byla  silnice  z  Woodbury  prašná  a 

zrnitá  jako  pískoviště  a ve  tmě  před  svítáním  konvoj  zvedal  oblaka 

mlhy,  jak  se  tak  valil  z  jižní  brány.  Lilly  za  zadním  oknem  kabiny 

skoro  neviděla  čtyři  a  půl  metru  dlouhý  zadek  transportéru 

obklopený zábradlím a plný cestujících. 

Připadala  si  v  té  obří  kabině  jako  zakrslík,  nohou  málem 

nedosáhla  na  pedál  plynu  na  podlaze,  vzduch  čpěl  po  smradlavém 

potu generací nervózních členů Národní gardy. Vedle ní na sedadle 

spolujezdce  seděl  Austin  a  svíral  na  klíně  vysílačku.  Každých  pár 

chvil  z  ní  zapraskal  Guvernérův  hlas,  káral  Gabea,  aby  udržoval 

rychlost pod čtyřiceti mílemi v hodině, aby udrželi sevřenou formaci, 

a  aby  si  dal  pozor  a  zabočil  po  pětaosmdesátce  na  jih  –  NE  NA 

SEVER,  KURVA!!  –  a  aby  vypnul  ty  zatracené  reflektory,  než 

probudí celý okres! 

Před  lety  strávila  Lilly  nemálo  času  na  psychiatrické  klinice  v 

Mariettě, kde se snažila zvládnout své návaly úzkosti. Psychiatrička 

byla  laskavá  žena  středního  věku,  doktorka  Cara  Leoneová,  která 

místo  léků  raději  vedla  terapii  rozhovorů  a  spoustu  času  věnovala 

rozebírání  příčin  Lillyiných  splašených  myšlenek.  Návaly  úzkosti, 

záležitost  částečně  hormonální,  částečně  růstová,  částečně 

neurochemická a částečně způsobená žalem nad matčinou prohranou 

bitvou s rakovinou prsu, ji vždycky přepadaly na veřejných místech, 

v  davu,  doprovázené  divokou  vřavou  myšlenek:  je  ošklivá,  je 

smolařka,  má  nadváhu,  v  genech  rakovinu,  lidé  na  ni  hledí,  a  ona 

omdlévala,  nemohla  dýchat,  cítila,  jak  se  svět  motá,  má  mozkový 

nádor, zemře přímo tady v tomhle potravinářském obchodě. Naštěstí 

z toho prokletí buď vyrostla, nebo se jím propracovala… až dosud. 

Jak  tak  sledovala  náklaďák  před  sebou,  jeho  červená  koncová 

světla  zahalená  výpary  a  prachem,  zažívala  neklid  nadcházející 

panické  ataky.  Nepoznala  ho  nejméně  deset  let,  ale  samozřejmě  se 

musel  vrátit  právě  teď.  Cítila,  jak  se  myšlenky  vyvlékají  kontrole, 

přepadala ji závrať, do mozku se jí vkradl strach a vyvolal v zátylku 

husí  kůži.  Hleděla  na  ty  zářící  rudé  koule  před  sebou.  Hleděla  a 
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hleděla, až se proměnily ve dvě planety, rudé trpaslíky vznášející se 

vesmírem… a soustředila se na svůj trénink. Myslela na lekce, které 

jí  dal  Bob  na  základě  vlastního  základního  výcviku;  na  doktrínu 

odstřelovače. 

Kulka poletí po zakřivené dráze. Střelec musí vyvážit vzdálenost 

tím, že zamíří výš. Pokud neví, jak je cíl daleko, může spočítat výšku 

hlavně  použitím  nějakého  nedalekého  bodu  v  krajině,  stožáru  nebo 

plotu,  a  pak  to  přizpůsobit  blízkému  cíli.  Myslela  na  to,  zatímco 

řídila,  a  pomocí  čirého  soustředění  potlačovala  strach.  Nejlepší  je 

trefa  do  hlavy.  Průměrná  hlava  je  patnáct  centimetrů  široká, 

průměrná lidská ramena jsou  padesát  centimetrů od sebe, průměrná 

vzdálenost  pánve  od  vršku  hlavy  je  metr.  Náklaďák  před  ní  ostře 

zabočil  na  Millard  Drive  a  ona  ho  klidně  následovala,  otočila 

volantem a jemně navedla transportér na dvouproudovou cestu. 

Cítila se líp. Hejno splašených myšlenek se usadilo a nabralo klid 

odhodlaného  odstřelovače,  stav  kobry  před  útokem,  o  němž  Bob 

kdysi  bájil,  když  byl  v  náladě.  Dráhu  střely  ovlivní  typ  náboje. 

Remingtonka střílí náboji ráže 0,308 palce, o hmotnosti 175 grainů, 

dosahují rychlosti osm set metrů za vteřinu. Na šest set yardů se má 

hlaveň  zvednout  o  sedmnáct  stupňů,  aby  se  zasáhl  cíl.  Cítila,  jak 

konvoj  před  ní  přidal  rychlost,  tachometr  překonal  čtyřicet  mil  za 

hodinu.  Přidala  taky.  Austin  vedle  ní  něco  řekl.  „Co?“  Střelila  po 

něm pohledem, připadalo jí, jako by se probrala z hlubokého spánku. 

„Říkal jsi něco?“ 

Podíval  se  na  ni  a  na  chlapecké  tváři  mu  sedělo  napětí  jako 

maska. „Všechno v cajku?“ 

„Jasně.“ 

„Fajn.“ Austin přikývl a vyhlédl z bočního okénka k obzoru. Lilly 

si všimla, že nebe za stromy změnilo barvu, zesvětlalo z temně černé 

na vybledlou šeď. Svítání už bylo za rohem. Sevřela volant pevněji a 

jela  v  konvoji  po  cestě,  mrak  prachu  se  zvedal  výš.  Každých  pár 

chvil vyhlédla bočním okénkem a viděla Guvernéra stojícího vzadu 

mezi  mlčenlivými  muži  a  ženami  namačkanými  jako  příbory  v 

zásuvce. 

 Vypadá  jako  George  Washington  přecházející  řeku  Delaware, 

pomyslela si a v tom okamžiku ji přepadla vlna protichůdných citů. 
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Byla z něj trochu rozpačitá, jak tam vzadu stál s tou svou páskou přes 

oko  a  v  pancíři,  hlavu  vzdorně  vztyčenou,  jedinou  rukou  se  držel 

kabiny,  aby  vyrovnal  nárazy.  Připomínal  zraněného  spartského 

vůdce, který vyráží k odvetě. Což je pravda, uvědomila si. Ale něco 

jiného  v  ní  obdivovalo  jeho  postoj  generála  Jacksona,  řečeného 

Kamenná  zeď.  Je  nejhorší  ze  všech  kruťasů  a  Lilly  projel  pocit 

jistoty z vědomí, že míří do bitvy právě s tímto mužem. Kdo jiný by 

měl tu rakovinu odstranit? 


*   *   *  

O patnáct minut později začalo slunce za ploty plát jasně oranžovým 

světlem a silnice mírně stoupala. 

Les  po  obou  stranách  konvoje  zhoustl,  do  kabiny  zavála  vůně 

borovic,  humusu  a  žluče  živých  mrtvých.  Další  pohled  do  bočního 

zrcátka ukázal  Guvernéra vzadu, jak hledí do dálky a jednou rukou 

zápasí  s  mapou,  která  se  třepetá  ve  větru.  Popadl  od  opasku 

vysílačku.  Ostatní  pasažéři,  usazení  v  řadách  po  obou  stranách  od 

něj,  zvedli  pušky  a  zkontrolovali  zásobníky,  tváře  se  jim  napjaly 

očekáváním. 

Guvernér stiskl tlačítko vysílačky. V kabině zapraskal jeho hlas: 

„Blížíme se na ten kopec nad vězením… je to tak, Gabe?“ 

Gabeův hlas prskal a kašlal: „Ano, šéfe. Vězení je tak tři čtyři sta 

metrů daleko, tam v rovině, na hranici okresu.“ 

„Dobře,“ odpověděl Guvernérův hlas. „Uděláme to takhle. Najdi 

nějaké široké místo, kde zastavíme, nejlíp na dohled vězení.“ 

„Provedu!“ 


*   *   *  

Ranní  slunce  pražilo  na  les,  prosakovalo  pavučinkovými  stužkami 

skrz  větve,  přízračné  chumáče  bavlnitých  semen  topolů  poletovaly 

mezi  paprsky  a  vytvářely  téměř  pravěkou  atmosféru.  Bylo  přesně 

6:15. Gabe objevil úzkou paseku, kde zastavil, a zbytek konvoje ho 

následoval, jel pomalu, tlumil motory, jak jen se dalo, jedno vozidlo 

za druhým zvolna zastavovalo. 

Lilly zajela s transportérem za náklaďák, nastavila řadicí páku na 

neutrál a zatáhla ruční brzdu. 
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Dlouho všichni seděli v tichu. Lilly slyšela, jak jí krev pulzuje v 

uších.  Pak  se  postupně  začalo  ozývat  klapání  otevíraných  dveří, 

signalizovalo  bod,  z  něhož  není  návratu.  Lilly  a  Austin  vystoupili  z 

kabiny,  klouby  je  bolely  napětím,  žaludky  se  zvedaly  nervozitou. 

Lilly slyšela, jak v chladných modrých stínech stromů cvakají závěry 

pušek.  Střely  zajížděly  do  komor,  upínaly  se  pásy  munice, 

upravovaly  kevlarové  vesty,  nasazovaly  se  sluneční  brýle  a  všichni 

postávali u chladičů svých tiše předoucích vozidel. 

„Tak  jsme  tady,“  oznámil  Guvernér  ze  svého  bidýlka  na  zádi 

Lillyina  transportéru.  Jakmile  zazněl  jeho  hlas,  všichni  zmlkli. 

Rozmáchlým  gestem  ukázal  k  mezeře  mezi  stromy  na  východě,  k 

prašné stezce vedoucí z mírného svahu do údolí. V horkém vzduchu 

bylo  vidět  vězení  necelých  čtyři  sta  metrů  odtamtud.  „Jsme  tak 

blízko, že cítíme jejich zlo.“ 

Všechny hlavy se obrátily ke shluku kamenných budov v dálce. 

Komplex  vypadal  jako  beduínský  tábor  pohozený  doprostřed 

pustiny. Nízké ubytovny byly zastrčeny za vrstvami drátěného plotu 

a  ostnatého  drátu,  strážní  věže  nehlídané,  prázdné  a  bezmocné.  To 

místo  na  Lilly  křičelo  –  strašidelný  dům,  kdysi  obývaný  spodinou 

společnosti,  nyní  odsouzený  k  záhubě  a  osídlený  duchy.  Vypadal, 

jako  by  spal.  Zvnějšku  ho  obklopovala  síť  prašných  cest  a  jediný 

pohyb představoval dav živých mrtvol, hustý jako nástupiště v metru 

za  dopravní  špičky,  potulující  se  kolem  plotů.  Z  dálky  ty  postavy 

vypadaly malé a tmavé, připomínaly brouky. 

„Jak  se  budeme  blížit,  pokuste  se  držet  krok  s  tankem,“  nařídil 

Guvernér  ze  svého  pódia.  Mluvil  tak,  aby  ho  bylo  slyšet,  ale  ne 

natolik  hlasitě,  aby  někomu  prozradil  jejich  přítomnost,  aspoň  ne 

ještě teď. „Chci,  abychom  vypadali jako neústupná vlna na obzoru. 

Zastrašíme je hned zpočátku – ať se vylekají!“ 

Lilly  si  stáhla  pušku  z  ramene  a  zkontrolovala  závěr.  Byl 

zajištěný a nabitý. Tělo jí brnělo očekáváním. 

„Až  to  začne,  až  vypukne  to  zabíjení,“  pokračoval  Guvernér  a 

jediným  okem  přejížděl  každého  ze  svých  bojovníků,  „nenechte  se 

ošidit  tím,  jak  budou  vypadat.  Uvidíte  ženy,  dokonce  i  děti  –  ale 

ujišťuju vás, že tihle lidi jsou  netvoři. Nic jiného než mrtvoláci, které 

vybíjíme bez rozmýšlení!“ 
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Lilly si vyměnila stísněný pohled s Austinem, který stál vedle ní 

se  zaťatými  pěstmi.  Pokývl  jí.  Jeho  výraz  jí  lámal  srdce,  kdysi 

chlapecká tvář teď v ostrém světle svítání zestárla o mnoho let. 

„Ten  život  tady,“  vykládal  jim  Guvernér,  „ty  lidi  změnil, 

proměnil  je  ve  stvůry,  co  zabíjejí  bez  milosti,  bez  uvažování,  bez 

ohledu na lidské životy. Nezaslouží si žít.“ 

Guvernér přelezl přes zábradlí a seskočil na zem. Lilly se na něj 

dívala  a  pulz  se  jí  zrychlil.  Věděla  přesně,  kam  jde.  Dokráčel  k 

vedoucímu  vozidlu,  boty  mu  křupaly  na  štěrku,  ruka  v  rukavici 

zavrzala, jak ji sevřel v pěst. 

Gabe, který seděl za volantem vedoucího kamionu, se vyklonil z 

otevřeného okna a tvářil se popleteně. „Všechno v pořádku, šéfe?“ 

Guvernér  k  němu  vzhlédl.  „Zařaď  se  mezi  ostatní.  Chci,  aby  se 

celá flotila roztáhla na šířku údolí. A pošli zvěda dozadu, aby hlídal, 

kdyby se někdo pokusil proklouznout.“ 

Gabe přikývl a pátravě se na něj zadíval. „Vy nejedete?“ 

Guvernér hleděl na vzdálené vězení. „Tohle si zaboha nenechám 

ujít.“ Zvedl pohled zase ke Gabeovi. „Pojedu tankem.“ 


*   *   *  

Zjevili se na východě, se sluncem v zádech, zvířili prach jako písečná 

bouře. 

Jak se tak s rachotem valili ze svahu a po údolí, jel Guvernér na 

vršku  tanku,  rukou  v  rukavici  se  držel  věže,  jako  by  rajtoval  na 

jankovitém  mustangovi.  Masivní  pásy  tanku  a  obrovská  kola  všech 

vojenských  vozidel  rvala  kusy  vyprahlé  půdy,  motory  pěly  svou 

operní árii o armádě valkýr snášející se na zatracence. Mračný prach 

byl nyní tak velký, že skoro zahaloval celý konvoj. 

Když se přiblížili k vnější přístupové cestě, asi padesát metrů od 

plotu,  změnila  se  spousta  věcí.  Všichni  živí  mrtví  v  širém  okolí, 

přilákáni hlukem a rozruchem, se nyní shlukovali k východní straně 

vězení, byla jich stovka nebo ještě víc: další ochranná vrstva pro ty 

uvnitř,  ať  už  záměrná  nebo  náhodná.  Současně  se  po  cementových 

plochách  za  plotem  začaly  rozléhat  vzrušené  hlasy.  Obyvatelé  byli 

zaskočeni a spěchali se ukrýt. 
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K  té  vřavě  ještě  přispěla  bouřková  fronta  prachu,  nyní  velká  a 

hustá  jako  prašný  vítr   sirocco,  která  konvoj  úplně  pohltila.  Lilly, 

oslepená tím mrakem, dupla na brzdy a málem prohodila celý náklad 

ozbrojených mužů a žen z nákladního prostoru zadním okénkem do 

kabiny. Austin se praštil do palubní desky, čelem narazil do předního 

skla. Lilly chytila dech a obrátila se k němu. „Není ti nic?“ 

„Nic,“ zamumlal a horečně si dával do pořádku zbraň. 

Oblak prachu se začínal rozptylovat. Ostré ranní slunce prosvítalo 

oblakem  na  nebi  jako  oheň  skrz  gázu,  rozsvěcovalo  krajinu  a 

propůjčovalo  jí  snové  vzezření.  Lilly  se  rozbušilo  srdce  v  prsou, 

hlava jí tepala nervózním napětím. Skrz přední sklo pokryté vrstvou 

prachu  viděla  vnější  ohradu  vězení  ověnčenou  kotouči  stovek  a 

stovek metrů ostnatého drátu. Kolem se hemžili živí mrtví. 

Rojili se a prodírali se k plotu jako vosy obklopující hnízdo. Byly 

jich  stovky,  všech  postav  a  velikostí  a  pohlaví,  vrčeli  a  slintali, 

pohybovali  se  jako  jediný  veliký  organismus,  rozběsněný  jakýmsi 

vnitřním  ďábelským  hladem,  vybičovaným  k  šílenství  rámusem 

konvoje, horečným pohybem za ploty a pachem lidského masa. 

Periferním  viděním  Lilly  vytušila  nějaký  pohyb.  Guvernér 

vyšplhal na příď tanku jako velkolepá figura na předním stěžni lodě, 

hruď  se  mu  dmula  adrenalinem  a  sebevědomím.  Zvedl  ruku  v 

rukavici  a  ukázal  na  davy  živých  mrtvých.  Jeho  hlas  zaduněl  jako 

výstřel z děla. 

„ZNIČTE JE VŠECHNY! – HNED!“ 


*   *   *  

Na  pastvině  propukla  střelba,  horizontální  tornádo  srážející  sloupy 

mrtvého masa. Lilly to fascinovalo, paralyzovalo ji to, ohlušovalo a 

ohromovalo.  Kousáci  začali  pukat  jako  zralé  lusky  krve  a  hnijících 

tkání.  Hlavy  explodovaly  organizovaně,  v  posloupných  intervalech, 

jak  pálily  plně  automatizované  kulomety,  lebky  se  rozlétaly  jako 

veliké  řady  žárovek  a  třísnily  plot.  Zpustlá  těla  se  točila  a  kroužila 

piruety v prachu. Vypálené nábojnice chrlily fontány do vzduchu za 

vozidly. Ohrada se vlnila a rachotila tou masovou popravou, těla se 

vršila  u  drátěného  plotu.  Lilly  se  ani  nestačila  vyklonit  z  okénka  a 

vypálit jedinou ránu. Masakr trval jenom pár minut – teď už dozníval 
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čistě  jen  pro  efekt  –,  ale  za  tu  dobu  smetl  mrtvé  silou  tsunami, 

příšerné rudé přílivové vlny zkázy, která rvala maso, trhala končetiny 

z kloubů, otevírala vršky lebek a měnila nestvůrné tváře v rudou kaši. 

Rámus to byl ohlušující. Lilly zvonilo v uších, zakryla si je rukama, 

škubala  sebou,  zatímco  samotný  vzduch  kolem  ní  bušil  a  vibroval. 

Nad  východní  stranou  vězení  se  sbíral  modrý  mrak  korditu,  dokud 

většina živých mrtvých nepadla. 

Když  bylo  povražděno  posledních  pár  jedinců,  střelba  se 

vytrácela,  až  Lilly  přes  zvonění  v  uších  zaslechla  horečné  hlasy 

lidských  bytostí  za  ploty  vězení,  jak  na  sebe  křičí:  „DOLů!“  – 

„DOST!“  –  „LORI!“  –  „DOLů,  SAKRA!“  –  „NECH  TOHO, 

ANDREO!“ – ale skrz závoje prachu a kouře po té demonstraci síly 

toho Lilly moc neviděla. 

Nakonec  v  zamlženém  slunečním  světle  zapraskalo  posledních 

pár  velkorážních  střel  a  Lilly  uslyšela  Guvernérův  hlas,  zesílený 

megafonem,  nesoucí  se  přerušovaným  třeskotem  palby  z  ručních 

zbraní. 

 „PŘESTAŇTE STŘÍLET!“ 

Palba ustala a po krajině se najednou rozhostilo zlověstné ticho. 

Lilly zírala skrz zaprášené čelní sklo na roztrhaná zmrzačená kouřící 

těla nahromaděná u plotu. Na hrůzný okamžik jí ten pohled vyvolal v 

paměti vzpomínku na fotografie zvěrstev druhé světové války, které 

jednou  viděla:  těla  obětí  koncentračního  tábora,  nahrnutá  buldozery 

do  zasněžených  příkopů  masových  hrobů.  Musela  zamrkat,  potřást 

hlavou a promnout si oči, aby ty nezvané myšlenky vypudila z hlavy. 

Do  jejího  otupění  pronikl  chraplavý  hlas  posílený  megafonem: 

 „VŠEM  ŽIVÝM,  KTEŘÍ  ZŮSTALI  UVNITŘ!  MÁTE  POSLEDNÍ 

 ŠANCI  VYVÁZNOUT!“  Guvernér,  stojící  na  předku  tanku  Abrams, 

namířil megafon na rozlehlá pustá prostranství za plotem. Jeho hlas 

se  odrážel  od  vnitřních  zdí  bloků  s  celami  a  správních  budov: 

 „DALŠÍ ŠANCI VÁM NEDÁM.“ 

Lilly tiše vystoupila z kabiny a na druhé straně se objevil Austin. 

Oba  se  přikrčili  za  mohutnými  předními  koly  transportéru  se 

zbraněmi  připravenými  k  akci.  Vykukovali  kolem  dveří  vozu  na 

vězení,  na  všechna  pustá  basketbalová  hřiště,  parkoviště  a  cvičiště. 
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Za  ploty  se  nic  nehýbalo,  jen  tu  a  tam  přelétl  a  zachvěl  se  stín  v 

mezerách mezi budovami. 

 „ZABÍJELI JSTE NÁS A MRZAČILI – A TEĎ SE SCHOVÁVÁTE 

 ZA  PLOTY!    ALE  došlo  i  na  vás!“  Poslední  slova  byla  pronesena  s 

tak  nenávistným  zápalem,  až  se  zdálo,  jako  by  se  rozléhala  a 

pronikala  zdmi  vězení  jako  smrtící  záření.  „SLITUJEME  SE  NAD 

 VÁMI… ALE JEN POD JEDNOU PODMÍNKOU.“ 

Lilly  se  ohlédla  přes  rameno  na  Guvernéra,  stojícího  na  tanku  s 

megafonem. I z té dálky kolem osmi metrů viděla, jak mu jediné oko 

plane  jako  žhavý  uhlík.  Jeho  zesílený  hlas  zněl,  jako  když  se  páře 

plechovka. 

 „OTEVŘETE VNITŘNÍ BRÁNU… SEBERTE VŠECHNY SVOJE 

 ZBRANĚ,  VŠECHNY  PISTOLE,  NÁBOJE,  NOŽE,  VŠECHNO,  CO 

 MÁTE  –  BOJOVOU  VÝSTROJ,  PROSTĚ  VŠECHNO  –  A  SLOŽTE 

 TO  NA  HROMADU  PŘED  VNITŘNÍ  BRÁNU.  ZAMKNĚTE  JI  A 

 POČKEJTE, AŽ VYHLADÍME KOUSÁKY.“ 

Guvernér  se  odmlčel  a  poslouchal  ticho,  klid  narušovaný  jen 

vytrácející se ozvěnou jeho hlasu a tiše předoucími motory kolem. 

 „NEMUSÍME  SE  NAVZÁJEM  ZABÍJET…  POŘÁD  EXISTUJE 

 ŠANCE NA SPOLUPRÁCI.“ 

Další ticho. 

Ze  svého  místa  za  kolem  transportéru  Lilly  viděla,  jak  se  ze 

severu  blíží  další  živí  mrtví,  šourají  se  kolem  rohu  plotu  ke  svým 

padlým  druhům.  Prohlížela  si  rozlehlé  cvičiště  za  plotem,  plevel 

prodírající  se  prasklinami  sluncem  vybělené  dlažby,  zbloudilé 


chumáče  smetí  převalující  se  ve  větru.  Zašilhala.  Taktak  rozeznala 

několik  povalujících  se  tmavých  objektů,  které  na  první  pohled 

vypadaly  jako  odhozené  balíky  smetí  nebo  šatstva  povlávající  ve 

větru. Ale čím déle na ně hleděla, tím si byla jistější, že jsou to lidé, 

plazící se po břiše do úkrytu. 

 „UDĚLEJTE,  CO  CHCI,  A  OTEVŘETE  BRÁNY.“  Lillyiným 

uším  zněl  Guvernérův  hlas  skoro  rozumně,  dokonce  uvážlivě  jako 

hlas učitele vysvětlující žákům s velkou lítostí pravidla zůstávání po 

škole. Zaburácel do megafonu:  „MÁTE POSLEDNÍ ŠANCI.“ 

Pak ho sklonil a klidně čekal na odpověď. 
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Lilly  se  tiše  krčila  za  dveřmi,  pušku  Remington  nyní  svírala 

pevně v obou rukou, zpocený prst na spoušti. Pauza, která se na pár 

minut rozhostila, jí připadala jako věčnost. Slunce jí pálilo na krk. Po 

zádech  jí  tekl  pot.  Žaludek  se  jí  kroutil.  Cítila  ve  větru  slabý  pach 

živých mrtvých a dělalo se jí z něj zle. Slyšela, jak Austin na druhé 

straně kabiny dýchá, viděla jeho stín. Hleděl do země, pušku držel v 

náručí. 

Zničehonic Lilly zkroutila série křečí, zařízla se jí do břicha jako 

břitva,  jako  by  ji  půlila  cirkulárka,  přitiskla  ji  na  nárazník  auta. 

Sklonila  se  v  bolestech,  snažila  se  dýchat,  cítila,  jak  ji  menstruační 

vložka mezi nohama pálí a těžkne, jak se spouští proud krve. 

Od  potratu  používala  tampony  i  vložky  a  krvácení  přicházelo  a 

odcházelo.  Teď ale nastoupilo s mohutnou silou, buď z napětí, z té 

těžké  zkoušky  nebo  z  obojího,  a  začínalo  ji  přivádět  k  šílenství. 

Pokoušela  se  soustředit  na  vzdálené  vězení  a  křeče  ignorovat,  ale 

byla to prohraná bitva. Bolest v ní tepala a bodala a Lilly si začínala 

spojovat  muka v sobě s  těmi  ďábelskými  grázly  ve vězení.  Věděla, 

že  je  to  absurdní,  ale  nemohla  si  pomoci…   To  je  jejich  zkurvená 

 vina, tahle mizérie, tenhle oheň, co ve mně zuří; všechno je to kvůli 

 nim.   Pak  uslyšela  tiché  mumlání  Guvernérova  hlasu  a  po  zádech  jí 

přejel mráz. 

Ze  svého  bidýlka  na  tanku  zabručel:  „Kreténi…  jako  by  to 

nemohli všechno zjednodušit.“ 

V  tu  dobu  se  ke  konvoji  potácel  nejméně  tucet  dalších  živých 

mrtvých, několik se jich blížilo zpoza rohů plotu z jihu a ze západu. 

Guvernér si rozčileně povzdechl. Konečně zvedl megafon:  „PALTE 

 DÁL!“ 

Hlavně  se  zvedly,  pojistky  vypustily  střely  do  hlavní,  ale  než 

stačil kdokoli vypálit jediný výstřel, zařízl se do ticha pokojné modré 

oblohy rachot pušky z jedné strážní věže. 

Výstřel  zasáhl  Guvernérovo  pravé  rameno  těsně  nad  prsním 

svalem. 
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JEDENÁCT 



Kulka  vypálená  z  vojenské  odstřelovačské  pušky  opustí  hlaveň 

rychlostí  přes  tisíc  metrů  za  vteřinu.  Většina  střel  letících  touto 

rychlostí  –  v  tomto  případě  náboj  Winchester  ráže  0,308  palce  z 

vězeňské  zbrojnice  –  dokáže  lehce  proniknout  kevlarovou  vestou  a 

napáchat  smrtelné  škody.  Ale  vzdálenost  mezi  strážní  věží  v 

jihovýchodním rohu areálu a tankem, zaparkovaným skoro devadesát 

metrů východně od vnějšího plotu plus odpor vzduchu kulku značně 

zpomalily. 

Když  náboj  zasáhl  Guvernérův  pancíř  na  rameni,  letěl  už 

rychlostí  sotva  šest  set  metrů  za  vteřinu.  Vytlačil  jen  do  kevlaru 

hluboký důlek a Guvernérovi připadalo, že zrovna inkasoval ránu od 

Mikea Tysona. Otřes z rány ho srazil pozpátku z tanku, tvrdě přistál 

v plevelu a vyrazil si dech. 

Zbytek  útočných  sil  se  okamžitě  naježil,  všichni  střelci  do 

jednoho vzhlédli od mířidel. Ta skupinová paralýza trvala jen zlomek 

vteřiny. Dokonce i Lilly, přikrčená za dveřmi kabiny, ztuhla a zírala 

na  zhrouceného  muže.  Pak  Guvernér  zalapal  po  dechu,  naplnil  si 

plíce  vzduchem  a  zamrkal,  aby  potlačil  šok.  Zhluboka,  hvízdavě  se 

nadechl  a  vzpamatovával  se.  Vyškrábal  se  na  nohy  a  schoval  se  za 

kovovou hráz tanku. 

„Do  hajzlu!“  zasyčel  skrz  zaťaté  zuby,  rozhlédl  se  a  zkoušel 

stanovit vzdálenost, ze které kulka přiletěla. 

Lilly  hleděla  k  jihovýchodnímu  rohu  vězeňského  dvora.  Strážní 

věž se tam leskla v ostrých paprscích vycházejícího slunce. Dřevěná 

stavba  se  k  vršku  zužovala,  korunovaná  malou  boudou  obklopenou 
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lávkou.  Z  této  vzdálenosti  se  skoro  nedalo  poznat,  je-li  tam  nahoře 

někdo, ale Lilly se zdálo, že vidí tmavou postavu ležící na břiše. 

Chystala se něco říct, když z rohu věže vyšel další záblesk jako 

odlesk  slunce  v  zrcadle  a  o  zlomek  vteřiny  později  ho  následoval 

dunivý třesk. 

Sotva  deset  metrů  od  Lilly,  hned  kousek  vlevo  se  najednou 

zazmítal  v  oblaku  krvavé  mlhy  jeden  z  woodburyských  střelců, 

mladík  s  kozí  bradkou  a  rozcuchanými  světlými  vlasy,  vystupující 

pod přezdívkou Arlo. Střela ráže 0,308 palce si prorazila cestu jeho 

krkem, z rány se vyvalila tkáň a hoch zavrávoral a padl pozpátku k 

zemi. 

Narazil do mladého muže za sebou, puška Kalašnikov mu vylétla 

do  vzduchu  a  spadla  do  plevele.  Druhý  střelec  vyjekl,  krev  se  mu 

rozstříkla po tváři a okamžitě se vrhl dolů. Omámený a v panice se 

plazil po břiše k podvozku Lillyina vozu. 

Guvernér uviděl to, co Lilly spatřila už předtím. „VĚŽ!“ Ukázal 

na  jihovýchodní  roh  pozemku.  „JSOU  NA  TÉ  ZATRACENÉ 

VĚŽI!“ 

Ve  slunci  se  zablesklo  další  stříbrné  světlo  a  rozezněl  se  třetí 

výstřel.  Další  muž  z  Woodbury  –  tentokrát  šest  metrů  vpravo  od 

Guvernéra – sebou škubl pod přímým zásahem do hlavy. Kus lebky 

vylétl  do  vzduchu  doprovázený  sprškou  krve,  muž  se  zhroutil  do 

vysoké trávy. 

V tu dobu se už celá invazní síla drápala do úkrytu, horečné hlasy 

štěkaly neartikulované výkřiky, mnoho členů domobrany vyrazilo ke 

kulometným věžím a do úkrytů za panely aut a otevřené dveře kabin 

kamionů. 

„TAM!“ Guvernér ukázal na věž. „TAM NALEVO!“ 

Lilly  zamířila  remingtonkou  skrz  okno  ve  dveřích  kabiny  na 

sluncem  zalitou  věž.  V  hledáčku  uviděla  postavu  ležící  na  břiše  na 

lávce, zbraní s dlouhou hlavní mířila dolů. Lilly se prudce nadechla. 

Byla  to  žena,  podle  culíku  poletujícího  ve  větru  a  štíhlého  těla.  Z 

nějakého  důvodu  ji  to  rozzuřilo,  jak  ještě  nikdy.  Ale  než  stačila 

vypálit  jedinou  ránu,  na  obou  stranách  vozu  vybuchly  hromové 

salvy. 
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Vzduch  se  rozsvítil,  jak  celá  brigáda  rozpoutala  peklo  namířené 

na tu věž. Štěkavé střely velkorážních pušek se mísily s rachocením a 

duněním  půlpalcových  kulometů  a  plně  automatických  pušek.  Lilly 

zarazil  ten  hluk  a  žár,  v  uších  jí  už  nelítostně  zvonilo,  zatímco  se 

pokoušela sama vypálit pár dobře zacílených střel. O dech ji připravil 

další  nával  křečí,  rozhodil  jí  míření  a  přetavil  její  bolest  ve  výboj 

vzteku.  Ignorovala  ho,  zadržela  dech,  upravila  náměr  podle 

předpokládané míry klesání, namířila o pár palců nad cíl a vypálila. 

Puška  zaburácela,  zpětný  ráz  ji  praštil  do  ramene,  výron  korditu  ji 

popálil na tváři jako horký tuk. 

Daleko na vršku strážní věže se okraj lávky rozletěl ve věnečku 

drobných explozí, do vzduchu se vznesl řetězec obláčků dýmu, kulky 

zdemolovaly  dřevěné  podpěry,  zazvonily  a  zajiskřily  na  kovovém 

zábradlí a provrtaly oblast kolem tmavé postavy kouřícími dírami. 

Rozsah  fyzických  škod  napáchaných  střelci  se  dal  těžko 

odhadnout, ale podle létajících úlomků dřeva a roztříštěného skla by 

byl  zázrak,  kdyby  tu  nejméně  půldruhaminutovou  palbu  někdo 

přežil. Lilly za tu dobu vypálila devět dalších salv, jednou se přitom 

zastavila, aby vyhodila prázdný zásobník a nabila. Konečně uviděla v 

zaměřovači cákanec krve na vnitřní stěně strážní věže. 

Palba  na  okamžik  ustala.  Během  té  pauzy  se  tam  nahoře  nic 

nepohnulo.  Někomu  se  zjevně  povedlo  trefit  hlavu,  nejspíš  to  byla 

smrtelná rána té zabijácké děvce, ale ve všem zmatku se nedalo určit, 

kdo  uspěl.  Lilly  sklopila  hlaveň  a  všimla  si  dvou  mladých  střelců 

nalevo  od  sebe,  skrčených  za  zadními  dveřmi  náklaďáku,  kteří  si 

spolu plácli. 

Lilly  uslyšela  Guvernérův  hlas:  „No?!  Čekáte  snad  nějakou 

zasranou medaili?“ 

Ohlédla se přes rameno a uviděla jednorukého muže, jak se blíží 

zpoza těch mladíků.  „Přestaňte si  tu  honit péra  a nacpěte ta těla do 

pytlů!“ Ukázal na první ztráty, oběti odstřelovačky, jejichž ostatky se 

válely  ve vysoké trávě,  hlavy se koupaly  v kalužích sedlé krve. „A 

dobijte tamhlety,“ ukázal na pár roztroušených živých mrtvých, kteří 

se ploužili zpoza rohů plotu v modrém oparu kouře z palby. „Než si 

najdou cestu sem a zakousnou se vám do prdelí!“ 
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*   *   *  

Lilly  nechala  ostatní,  aby  se  vypořádali  se  zbývajícími  několika 

živými  mrtvými  krčícími  se  u  plotu.  Místo  toho  se  sehnula  za 

otevřenými  dveřmi  transportéru,  sklonila  remingtonku  a  čekala,  až 

salvy utichnou. Opíralo se do ní slunce a ona na okamžik pomyslela 

na  mladíky,  které  sotva  před  chvilkou  dostala  odstřelovačka  ze 

strážní  věže.  Arla,  toho  prvního,  letmo  znala,  ale  jméno  druhého 

nevěděla.  V  hlavě  se  jí  míchaly  protichůdné  emoce  –  smutek  za 

padlé, prudký vztek na ta zvířata v tomhle vězení. Nejradši by celý 

tábor  vypálila,  srovnala  se  zemí  atomovkou,  smazala  ho  z  povrchu 

země  –  ale  něco  hluboko  v  ní,  jakási  špetka  pochybností  se  jí  teď 

usadila  v  žaludku  jako  rakovinný  nádor.  Je  tohle  nejlepší  cesta? 

Jediná  cesta?  Skrz  otevřenou  kajutu  viděla  Austina,  sehnutého  za 

otevřenými dveřmi u řidiče, pálil každých pár vteřin jako na střelnici. 

Vypadal klidný a soustředěný, ale ve tváři mu četla šílenství. Je sama 

stejně nepříčetná jako on? Koutkem oka zaznamenala něco dalšího a 

obrátila se právě včas, aby zahlédla Gabea, probíhajícího za tahači. 

Mohutný zpocený obr vypadal ustaraně, zděšeně, jak se tak blížil 

k tanku, za nímž stál Philip, nesmírně pánovitý a netrpělivý, jedinou 

zbylou ruku sevřenou v pěst. Něco na sebe křičeli. Lilly netušila, co 

to bylo, slova se topila v rachotu palby, ale mělo to něco společného 

se „stojí nás to moc munice“ a „tihle lidi jsou mizerní střelci“ a „proč 

tím plotem prostě neprojedeme?…“ 

Nakonec se Guvernér obrátil k přední linii amatérských válečníků 

a zahřímal z plných plic: „Dost! DOST! PŘESTAŇTE STŘÍLET!“ 

Mučivý  hřmot  rázem  ustal,  na  louce  se  rozhostilo  ticho.  Lilly 

zvonilo v uších a ozvěna půlpalcových kulometů splývala s šumem v 

hlavě. Nakoukla nad okrajem dveří a viděla, že u plotu zůstalo ještě 

dost  živých  mrtvých  –  nejméně  tucet  –  potrhaných  a  provrtaných 

kulkami, ale s hlavami netknutými, pořád se štrachali v prachu jako 

švábi odolní vůči sprejům deratizátorů. 

Zleva zaslechla Guvernérův hlas. „Jarede! Připrav tank!“ 

Lilly spolkla nervozitu a podařilo se jí zvednout se na bolavých 

nohou. Sebrala pušku a kradla se kolem zádě transportéru. Objevila 

Austina,  jak  svědomitě  dobíjí  pušku  Garand,  cpe  do  ní  náboje 

třesoucími  se,  potem  kluzkými  prsty.  Z  ohonu  se  mu  uvolnily 
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prameny  vlasů  a  visely  mu  do  tváře,  kudrny  se  lepily  na  zpocené 

čelo. „V pořádku?“ zeptala se, přistoupila za něj a položila mu ruku 

na rameno. 

Škubl sebou. „Jo – teda – jo, v pořádku. Je mi fajn. Proč se ptáš?“ 

„Jenom jsem se chtěla ujistit.“ 

„A co ty?“ 

„Jako  rybička.  Připravená  udeřit.“  Zahleděla  se  na  obláček 

zplodin  stoupající  z  tanku,  zavrčel  turbínový  motor.  „Co  to  sakra 

dělají?“ 

Austin  sledoval,  jak  se  tank  začíná  valit  k  plotu,  zíral  na  to,  na 

chvíli  uchvácený tím  divným  vynálezem,  dunícím  jako ledoborec k 

šourajícímu se hloučku dosud vzpřímených mrtvol. 


*   *   *  

O  pár  chvil  později  vjel  Abrams  M1  do  neuspořádaného  shluku 

živých  mrtvých  motajících  se  kolem  plotu.  Tucet  nebo  víc  jich 

zachytily  železné  pásy,  kosti  a  maso  drcené  na  kaši  připomínaly 

skřípání gigantického drtiče odpadků. Lilly uhnula pohledem. Zvedal 

se  jí  žaludek,  chystal  se  vrátit  snídani.  Tank  se  v  té  mastné  bažině 

lidských  ostatků  prudce  obrátil  o  devadesát  stupňů  a  supěl  kolem 

plotu,  srážel  jednoho  živého  mrtvého  za  druhým  s  nesmiřitelnou 

výkonností  kombajnu  hltajícího  stébla  pšenice.  Lebky  se  drtily, 

orgány  vyskakovaly  jako  krví  nasáklé  puchýře,  krvácení  stovek 

rozkládajících  se  těl  začínalo  stavět  neviditelnou  hradbu  odporně 

páchnoucího smradu. 

V  tu  dobu  si  už  Guvernérovy  jednotky  –  z  nichž  se  většina 

skrývala za vozidly se zbraněmi v pohotovosti – začaly uvědomovat 

pohyb  za  ploty,  ve  stínech  spojovacích  chodeb,  na  prostranstvích 

mezi  vzdálenými  bloky  a  mezi  temnými  výklenky  na  okrajích 

dvorků. Když teď byly hordy mrtvol zlikvidovány, staly se pozemky 

věznice  ohroženější,  vystavenější  útočníkům.  Tu  a  tam  se  rozběhla 

postava,  hnala  se  do  úkrytu  nebo  se  plazila  po  břiše  do  bezpečí 

nejbližší budovy. Lilly uviděla postaršího muže v měkkém klobouku, 

jak  se  horečně  dere  přes  cvičiště  do  úkrytu.  Ale  teprve  až  se  tank 

dostal na konec východní ohrady a hlasitě se zastavil, zaznamenala, 
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že  pořád  zbývají  živí  mrtví  –  snad  třicet  nebo  i  víc  –,  číhající  za 

vnějšími rohy pozemku, přelézající hrůzné ostatky svých druhů. 

Tank  chvíli  běžel  se  spuštěným  motorem  na  konci  plotu  a 

Guvernér  obešel  zezadu  jeden  tahač.  Oko  mu  jasně  plálo  vztekem. 

Prošel kolem Lillyina transportéru, zastavil se a prohlížel si ohradu, 

nyní  ověnčenou hnijícími  ostatky. Přidal  se k němu  Gabe a  Lilly si 

vyslechla jejich rozhovor. 

„Něco  mě  napadlo,“  řekl  Gabe  Philipovi.  „Když  je  nestačil 

vyděsit  pohled  na  ten  tank,  co  kdybysme  zkusili  vypálit  z  toho 

pojebanýho kanonu? Toho si všimnou, ne?“ 

Guvernér se na něj ani nepodíval, jen dál hleděl na plot, hladil si 

vousatou bradu a přemýšlel. Tank dorachotil zpátky k přední bráně a 

nemotorně  zaujal  původní  pozici.  Guvernér  to  skepticky  pozoroval. 

„Jaredovi trvalo pět měsíců, než se tu zatracenou věc naučil řídit, ale 

nepřišel na to, jak ji naládovat a vystřelit. Popravdě, je to víceméně 

hrozba  naoko.“ 

Teď  se  Guvernér  podíval  na  Gabea  a  v  oku  mu  zahořelo  cosi 

znepokojivého. Ani sám Gabe nedovedl přesně určit, co to je. „Je tu 

vlastně jenom proto, aby tu hordu mrtvol zredukoval pro krysaře.“ 

Gabe se na něj podíval. „Pro koho?“ 


*   *   *  

Začalo to túrováním motoru za náklaďáky a zábleskem pohybu, jak 

jedno  z  menších  vozidel  –  šedý  zrezivělý  Chevy  S-10  –  couvalo  k 

plotu. Lilly a Austin se drželi za dveřmi svého transportéru, zatímco 

se  dynamika  bojiště  najednou  proměnila.  Uviděli  dva  muže  z 

Woodbury  v  neprůstřelných  vestách,  seděli  v  zadních  dveřích 

dodávky,  máchali  rukama  a  řvali  neartikulované  posměšky  na  živé 

mrtvé,  kteří  se  ještě  motali  kolem  plotu.  To  upoutalo  většinu,  ne-li 

všechny nestvůry. 

Vůz se pomalu zastavil a živí mrtví se k němu instinktivně sunuli. 

Guvernér mezitím usoudil, že je oblast dost vyčištěná a nastal čas 

to kurva skončit, a tak vydal rozkaz je všechny postřílet. Všechny je 

postřílet. Hned. HNED! – 

 – POSTŘÍLET TY KRIPLY!  
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*   *   *  

Osazenstvo  věznice  za  ploty  se  snažilo  ukrýt,  zatímco  se  vzduch 

kolem rozhořel. Slabší jedinci si kryli hlavy a drželi se na zemi, jiní 

se  horečně  štrachali  do  bezpečí,  někteří  starší  se  snažili  pomoci 

mladším.  Mohutná  palba  z  východu,  z  každého  koutku  pastviny 

vysílala  na  popraskaný  makadam  drobné  obláčky  prachu,  křižovala 

pozemky, jiskřila na popelnicích a deskách u volejbalových košů, na 

okapech  a  okapových  rourách,  komínových  ventilátorech  a 

kompresorech  klimatizace.  Lilly  se  donesly  k  uším  kvílivé  hlasy, 

zatímco  si  vybírala  pohyblivé  cíle,  zadržovala  dech  a  pálila  přesné 

rány.  „DOLŮ!“  vyjekla  jedna  postava  a  stáhla  nějakou  ženu  na 

beton. „VŠICHNI DOLŮ!“ křikla jiná a vrhla se na další ženu, která 

se  pokusila  prchnout  před  útokem.  Pozemky  se  začaly  hemžit 

chaotickým  pohybem.  Ozbrojeno  bylo  zřejmě  jen  pár  lidí,  pokud 

vůbec někdo. To Lilly vyvedlo z míry, až se zarazila a zvedla oči od 

zaměřovače. Chvilku jen tak sledovala, jak nějaký statný starší muž 

bez košile, vousatý, s dlouhými rozcuchanými vlasy divoce pádí ke 

dveřím.  Náhlá  salva  mu  provrtala  rameno,  vyrvala  kusy  masa  z 

chlupatých paží a břicha. Tatík se v jasně červené spršce krve svezl k 

zemi a Lilly stísněně vydechla. 

Uviděla další prchající postavu a v mžiku toho muže poznala. 

Upravila si  hledí a v zorném  poli uviděla muže s hranatou  tváří 

jménem  Rick  Grimes  –  toho  grázla,  který  vedl  únik  z  Woodbury, 

vůdce  těch  zvířat,  toho,  který  se  pustil  do  křížku  s  Guvernérem  a 

nejspíš  zabil  Martineze  a  bůhvíkoho  ještě.  Popadl  nějakou  ženu  a 

řval  na  ni:  „MUSÍME  DOVNIŘ!  TADY  VENKU  SE 

NESCHOVÁME! SLYŠÍŠ MĚ?!!!“ Vlekl ji k nejbližší budově, měli 

k ní dvacet metrů – a k Lilly sto padesát. 

Litanie  Bobovy  odstřelovačské  školy  ji  ustálila,  zklidnila: 

 nádech,  zamířit,  odhadnout  vzdálenost,  upravit  náměr  a  už  měla 

muže  jménem  Rick  na  mušce.  Pomalu  vydechla.  Chystala  se 

stisknout spoušť… ale zadržela se. Počkat. Něco se jí jasně zablesklo 

hluboko v mozku, něco, co nerozpoznala, něco nevyvinutého a skoro 

elektrického  jako  vadná  synapse.  V  duchu  jí  to  vyvolalo  řadu 

záblesků, obrazy míhající se tak rychle, že je nezachytila. 
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Škubla sebou, když uslyšela Guvernérův hlas, vycházející zpoza 

tanku o šest metrů dál: „Teď je máme v šachu! Je to jenom záležitost 

času, než –!“ 

Jeho slova odřízlo kovové cinknutí střely, která zazvonila o vršek 

ocelové věže tanku. Přikrčil se. Zahleděl se přes vězeňské pozemky k 

severovýchodní  strážní  věži  na  opačné  straně.  Ostatní  se  prudce 

obrátili a najednou všichni uviděli, jak se tam ve slunci zaleskla další 

hlaveň.  Druhý  odstřelovač.  Guvernér  se  nahrbil  za  tankem.  Popadl 

vysílačku u pasu, zmáčkl tlačítko a zavrčel zlostný rozkaz: „Sundejte 

toho parchanta!“ 

Dvojice kulometů na střechách okolních náklaďáků se obrátila k 

severu,  Lilly  zaťala  zuby  a  rachot  plně  automatické  palby  vyslal 

zkázu nahoru k věži. Vysoká okna se rozletěla k bledě modré obloze. 

Do vzduchu se vyřinuly vlny roztříštěného skla, chór nemelodického 

dunění, jiskřící částečky se rozprskly do všech stran. 

Lilly  ze  své  pozice  na  zemi  periferním  viděním  vytušila  další 

pohyb  za  barikádami  vězení.  Mnozí  z  lidí  přišpendlených  k  zemi 

využili  toho  odvedení  pozornosti  a  jako  šílení  se  rozběhli  ke 

vchodům  do  budov.  Guvernérovi  to  neušlo.  Obrátil  se  a  houkl  na 

střelce: „HEJ!“ Ukázal na vězeňské dvorky. „Utíkají domů!“ Ukázal 

na věž. „Stačí vás jenom pár, abyste ty hajzly dostali! No tak, sakra – 

myslete hlavou!“ 

Řada střelců se teď obrátila a bezhlavě zasypala  dvorky palbou. 

Osazenstvo  vězení,  které  se  dalo  na  útěk,  se  v  tom  přívalu  znovu 

přikrčilo  k  zemi.  Lilly  se  podívala  zaměřovačem  a  uviděla,  jak  se 

několik lidí štrachá ke zbraním. Spatřila pubertální dívku s krátkými 

černými vlasy, plazila se k pušce, spatřila černocha šátrajícího v pytli 

a ženu s dredy –  Michonne – jak sebrala nějakému muži od opasku 

malou  černou  pistoli,  která  z  té  dálky  vypadala  jako 

devítimilimetrová, obrátila se a začala pálit. Její příklad povzbudil k 

akci jednoho muže a pak dalšího a dalšího. 

„KRYJTE  SE!“  Guvernérův  hlas  o  oktávu  stoupl.  „VŠICHNI  – 

OKAMŽITĚ SE KRYJTE!“ 

Za  pár  okamžiků  začali  padat  další  členové  woodburyské 

domobrany. 
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*   *   *  

Johnny Aldridge byl čtyřicetiletý flákač, který skončil v Martinezově 

posádce,  mírná  povaha,  která  dovedla  vyjmenovat  každého  člena 

každé  heavymetalové  kapely,  jaká  kdy  v  devadesátých  letech 

koncertovala  na  Jihu.  Teď  se  válel  ve  vysoké  trávě  vedle  Lilly,  tak 

blízko,  že  z  něj  cítila  cigaretový  kouř,  skelné  oči  měl  ve  smrti 

otevřené,  ohryzek  pulzoval  ve  smrtelném  zápase  rytmickým 

prýštěním  tepenné  krve.  Lilly  uhnula  pohledem  a  zavřela  oči.  Po 

zádech jí projela palčivá hrůza a muka. 

Obrátila  se  k  Austinovi,  který  ležel  na  břiše  v  trávě  vedle  ní. 

Těžce polkl a neřekl nic, ale jeho výraz mluvil za všechno. V očích 

mu  kypěla  hrůza.  Chystala  se  něco  říct,  když  uslyšela,  jak  bouře  z 

vězeňského dvora slábne, po ranní obloze se rozlehl poslední nápor 

palby.  Nabíjejí? Podařilo  se  jim  dostat  se zpátky  do  budov?  Pak  se 

zas  rozezněl  Guvernérův  hlas,  plný  šílenství  a  zběsilosti:  „ÚSTUP! 

ÚSTUP, SAKRA!“ 

Lilly  vnímala  pronikavý  zvuk  skřípajících  soukolí  kolem, 

tůrované motory, supící  výfuky. Guvernérův hlas se skoro utopil  ve 

společném  rámusu  všech  vozů  vydávajících  se  zpátky  nahoru. 

„Musíme se přeskupit, sakra – musíme se zorganizovat!“ 

Vylezla z úkrytu, opatrně se prosmýkla zpátky do kabiny, hlavu 

držela dole, na druhé straně otevřela dveře Austinovi.  Vylezl  si  zas 

na sedadlo spolujezdce, krčil se tam, těžce oddechoval, škubal sebou, 

jak přes plot věznice občas zalétla palba z pistolí. Lilly koutkem oka 

uviděla Gabea, jak se žene zezadu kolem tanku. 

Tělnatý muž zase těžce funěl a přikrčil se u Guvernéra. „Co máte 

za lubem?“ 

„Tohle  nefunguje,“  řekl  Guvernér  spíš  pro  sebe  než  Gabeovi. 

Sevřel  ruku  v  rukavici  tak,  až  praštěla,  a  jako  šílenec  zasyčel: 

„TOHLE KURVA  NEFUNGUJE!“ 

Gabe se chystal odpovědět, když tu se Guvernér napřáhl a praštil 

ho  do  brady.  Zasáhl  ho  tak  tvrdě,  až  mu  hlava  škubla  dozadu  a  ret 

praskl, z pusy vyletěly provazce krvavých slin. Gabe polekaně couvl 

k trupu tanku, zamrkal, přitiskl si ruku ke rtu, hleděl na Guvernéra s 

ohněm v očích. „CO JE, DO HAJZLU?!“ 
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Guvernér  na  něj  upíral  planoucí  pohled.  „Prostě  zalez  do  toho 

zkurvenýho kamionu.“ 

Lilly  to  všechno  sledovala  ze  vzdálenosti  několika  metrů,  z 

kabiny  transportéru,  slyšela  z  toho  jenom  osmdesát  procent,  ale 

viděla  dost.  Žaludek  jí  zmrzl,  hrdlo  se  naplnilo  kyselinou.  Střelila 

pohledem  k  Austinovi,  který  neříkal  nic.  Spustila  motor,  zařadila 

rychlost  a  začala  couvat.  Ale  na  okamžik,  než  se  stáhla,  ještě 

pohlédla na vězeňský dvůr. 

Skrz vrstvy starého drátěného plotu uviděla osamělou postavu na 

okraji cvičiště v rozlévající se kaluži krve. Byl  to  muž ve vězeňské 

kombinéze,  asi  tak  ke  čtyřicítce,  šedivějící  pískové  vlasy,  drsný 

vzhled, na místě pravé ruky pahýl. Pomalu se snažil odvléct zpátky k 

budovám,  ale  byl  smrtelně  zraněn  –  do  břicha  –  a  dokázal  se  jen 

plazit, kousek po kousku, nechával za sebou lepkavou krvavou stopu. 

I z té dálky Lilly poznala, že je to muž jménem Rick, a soudě podle 

zranění má šanci na přežití nanejvýš minimální. 

Odvrátila se, zatímco se konvoj vozidel začal stahovat, kamiony 

se  jeden  po  druhém  obrátily  čelem  vzad  a  rachotily  k  obzoru  na 

východě.  Lilly  jela  za  tankem,  ponořila  se  do  oblaku  prachu 

zvířeného  všemi  těmi  masivními  koly.  Necítila  vůči  muži  jménem 

Rick nic… ani lítost ani uspokojení… jen prázdnotu. 
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DVANÁCT 



„Připadá  mi,  že  bysme  měli  něco  říct,“  spustil  Austin  o  hodinu 

později  chraplavým  vyčerpaným  hlasem.  Stál  na  břehu  vyschlého 

říčního koryta pět kilometrů východně od vězení, třásl se a shlížel do 

masového hrobu. Tam v příkopu ležela těla jedno přes druhé, ruce a 

nohy  rozhozené,  skvrny  od  krve  se  černaly  v  tlumeném  světle. 

Nehybný vzduch se hemžil komáry a částečkami prachu vznášejícími 

se v paprscích slunce pronikajících větvemi borovic. 

„Já nevím… jo, asi bysme měli.“ Lilly stála vedle něj, kousala si 

nehty, prameny kaštanových vlasů, uvolněných z ohonu, jí visely do 

mrzuté  tváře.  Zbraně  měla  v  pouzdrech  na  bocích  a  lokty  odřené  a 

krvavé.  V  kříži  jí  tepalo,  v  kloubech  bodalo  tupou  bolestí  z 

vyčerpání, do břicha se jí zabodávaly dýky, poslední vlna křečí si na 

ní vybrala daň. Odfrkla si, aby potlačila ta muka, a hleděla na oběti. 

Lilly  všechny  ty  lidi  znala  –  když  ne  jménem,  pak  od  vidění  –, 

nyní  nacpané  jako  dříví  v  příkopu,  aby  nemohli  rozmnožit  řady 

živých mrtvých a neskončili jako jejich potrava. Tito muži, kteří čas 

od  času  Lilly  míjeli  na  ulicích  Woodbury,  ji  zdravili,  zvedali 

kšiltovky, párkrát na ni zamrkali. Rozhodně nebyli dokonalí, ale byli 

to  slušní,  prostí  lidé.  Někteří  z  nich,  například  Arlo  a  Johnny,  se 

chovali mile a nejednou se s ní rozdělili o příděl jídla. Lilly teď cítila 

prázdnotu v duši, jak tak na ně shlížela. Útočila na ni temnota, dusila 

ji, zatímco se pokoušela sestavit pohřební řeč. 

„Johnny, Arlo… Ronnie, Alex a Jake… Evan a… hm.“ Nemohla 

si vzpomenout na jméno posledního mladíka. Podívala se bezmocně 

na Austina. 

Oči se mu smutně zaleskly. „Andy.“ 
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Lilly  přikývla.  „Jasně…  Andy.“  Sklopila  hlavu  a  snažila  se 

nedívat  na  bledé  postavy  naházené  na  hrůzné  hromadě  dole  v  listí. 

Jak  by  řekla  její  babička  Pearl:   „Jsou  jenom  prázdné  skořápky 

 zanechané  na  pláži…  jejich  duše  odlétly,  drahoušku.“  Lilly  se 

přistihla, že by ráda věřila v boha. Jenže jak může někdo v takových 

dobách  věřit  v  milující  božstvo,  byť  by  to  bylo  příjemné?  Lilly 

spolkla hořkou sklíčenost a pronesla měkce: „Každý z vás obětoval 

život  pro  vyšší  účel…  pro  ochranu  své  komunity…  dali  jste 

všechno.“  Hlas  jí  malinko  zeslábl,  dosedla  na  ni  váha  vyčerpání. 

„Doufejme,  že  jste  už  na  nějakém  lepším  místě.  Kéž  všichni 

odpočíváte v pokoji.“ 

Následovalo  dlouhé  ticho,  rušené  jen  vzdáleným  osamělým 

křikem  volavky.  Lilly  vycítila,  že  ostatní  stojí  po  proudu  dál,  a 

zahleděla se k jihu. 

Pár desítek metrů od nich se na kraji lesa skrýval temný přízrak: 

páska  přes  oko,  chybějící  ruka,  jako  uhel  černá  neprůstřelná  vesta. 

Šklebil  se,  jak  tak  hleděl  do  lesa  za  korytem  říčky.  Vedle  něj  stál 

Gabe,  bez  jediného  slova  montoval  tlumič  ke  krátké  hlavni 

ocelového  revolveru  ráže  0,357  palce.  O  kousek  dál  se  v  uctivé 

vzdálenosti  drželi  dva  muži  s  lopatami.  V  lese  bylo  vidět  šestnáct 

dalších  přeživších  členů  nouzové  domobrany,  tucet  mužů  a  čtyři 

ženy.  Pečovali  o  raněné  a  krčili  se  kolem  kruhu  vozidel 

zaparkovaných  na  prašné  pasece,  kulometčíci  drželi  hlídky.  Nikdo 

nevypadal, že by ho pohřební rituál moc zajímal. 

Gabe podal zbraň Guvernérovi a ten krátce pokývl. Pak se Philip 

Blake  obrátil  a  kráčel  po  břehu  k  Lilly.  „Skončilas?“  zeptal  se  se 

zarputilým výrazem, když k ní došel. 

Lilly přikývla. „Jo… pusť se do toho.“ 

Guvernér se postavil před ni, tyčil se nad masovým hrobem. „Můj 

strýc  Bud  bojoval  za  druhé  světové  války  v  Pacifiku,“  spustil  a  ani 

nevzhlédl. Odjistil pětačtyřicítku a nevzrušeně vypálil první salvu do 

zkrvavené lebky Arla Simmonse. 

Lilly  na  suché  klapnutí  tlumiče  skoro  nezareagovala,  tak  měla 

otupělé nervy. Guvernér namířil na lebku další oběti a znovu vypálil 

do  otevřeného  hrobu.  Tentokrát  sebou  Lilly  trochu  škubla  při  tom 

příšerném zvuku, jak kulka pronikla kostí. 
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Guvernér  se  ohlédl  přes  rameno  na  ostatní  shromážděné  na 

pasece. „Chci, aby tohle slyšeli všichni! Pojďte sem!“ 

Ostatní  pomalu  a  neochotně  odložili  polní  láhve,  zásobníky, 

balíčky  první  pomoci,  udusili  cigarety  a  ploužili  se  přes  paseku  na 

kraj lesa. Slunce se sklánělo za obzor na západě a protahující se stíny 

prohlubovaly napětí. 

„Můj strýc Bud přišel o život na lodi USS  Sonoma v říjnu 1944,“ 

pokračoval Philip chladným bezvýrazným hlasem, přitom zamířil na 

další  lebku  a  vypálil  kulku  do  mrtvé  tkáně.  Lilly  nadskočila. 

Guvernér  promluvil  hlasitěji,  aby  ho  slyšela  celá  skupina.  „Loď 

zasáhl  japonský  kamikadze…  potopila  se…  zničená  primitivy  bez 

úcty ke konvencím válčení a životu jako takovému.“ Znovu a znovu 

pálil  do  hromady  těl,  ničil  jednu  lebku  za  druhou.  Zastavil  se  a 

obrátil  se  k  divákům,  k  jejich  popelavým  tvářím  přihlížejícím  skrz 

mezery v listoví. „A s tím se setkáváme i tady a já nechci, aby na to 

někdo z vás kdy zapomněl.“ 

Odmlčel se, aby to všichni vstřebali, a pak se ohlédl přes rameno 

a  pokývl  dvojici  mužů  s  lopatami.  „Do  toho,  chlapci,  přikryjte  je.“ 

Podíval se na ostatní. „Tihle muži nezemřeli zbytečně.“ 

Muži s lopatami přistoupili a začali zahazovat těla volnou hlínou 

z říčního břehu. Guvernér to sledoval, zhluboka dýchal a na tváři se 

mu vystřídalo několik výrazů. Lilly to všechno viděla koutkem oka, 

ale přímo se na něj nepodívala. 

„Ti  lidé,  se  kterými  bojujeme,“  pokračoval,  „ti  jsou  horší  než 

zatracení  mrtvoláci…  jsou  čiré  zlo…  jsou  to  monstra  bez  úcty  k 

životům vlastních dětí, starců, nikoho. Viděli jste je v akci. Všichni 

jste poznali, jak klidně střelí kohokoli z vás do týla a ani nemrknou. 

Vezmou vám všechno a pak si zatančí na vašich mrtvolách.“ 

Tvář  Philipa  Blakea  se  pak  v  kalném  ubývajícím  denním  světle 

maličko  proměnila…  od  probublávajícího  hněvu  k  něčemu 

divnějšímu  a  mnohem  znepokojivějšímu.  Hlava  se  domýšlivě 

naklonila, v jediném oku zahořel uhlík spravedlivého vzteku, až Lilly 

znervózněla. Pohlédl na svůj chatrný batalion. 

„Ale mám pro ty grázly zprávu,“ prohlásil, zatímco muži za ním 

doházeli hlínu a ustoupili od hromady se sklopenými hlavami. 
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Tón Philipova hlasu se proměnil, prohloubil se a zjihl, jako když 

kazatel přejde od dštění ohně a síry k žalmům. 

„Můžou  na  nás  útočit,  jak  je  jim  libo…  můžou  mě  zmrzačit… 

můžou  poplivat  naše  hroby…  ale  my  po  nich  půjdeme  dál,  protože 

jsme  na  svatém  tažení,  lidé…  ne  jenom  na  ochranu  našeho 

společenství před těmi monstry… ale také abychom zbavili svět toho 

zla.“  Díval  se  z  jedné  tváře  na  druhou,  dal  si  načas,  než  přehlédl 

všechny  členy  své  soukromé  armády.  „Zdvojnásobíme  své  úsilí. 

Budeme  bojovat  ohněm  proti  ohni.  Lehké  to  nebude.  Musíme  do 

toho dát všechno, co máme.“ 

Změřil  si  pohledem  muže  středního  věku  v  čepici  atlantských 

Braves  a  džínsové  košili,  který  postával  nedaleko  s  rukama  na 

pažbách dvou koltů pětačtyřicítek. „Raymonde, chci, abys vybral pár 

mužů a dnes v noci to propátral kolem věznice. Hledej slabá místa, 

každý  podezřelý  pohyb.  Chci  vědět,  co  chystají  v  tom  zavšiveném 

hotelu,  co  se  v  něm  schovávají.“  Podíval  se  na  dalšího  muže, 

vousatého  motorkáře  v  kůži  s  pumpovací  brokovnicí  dvacítkou. 

„Earle,  po  tobě  chci,  abys  se  třemi  dalšími  držel  hlídku  na  všech 

stranách,  zatímco  budeme  sbírat  síly.  Když  uvidíš,  že  něco  není  v 

pořádku, hned to zničíš. Rozumíš?“ 

Vousaté monstrum přikývlo a odspěchalo vybrat si posádku. 

Guvernér se obrátil k Lilly a snížil hlas. „Od tebe a tady krasavce 

chci, abyste pomohli s inventurou, zjistili, jak jsme na tom s municí. 

Potřebuju  na  ně  udeřit  tvrdě,  ale  musím  se  ujistit,  že  na  to  máme 

prostředky, ano?“ 

Lilly přikývla. „Jasně… jdeme na to.“ 

Guvernér se rozhlédl a pak se podíval k obloze. „Brzo se setmí.“ 

Lily na něj upřela zrak. „Co máš za lubem?“ 

Podíval se na hrob. „Dám ti vědět.“ Obrátil se a odešel. 


*   *   *  

Nikdo  z  woodburyské  domobrany  nespatřil  dvě  postavy,  které  pět 

kilometrů  západně  od  ní  vyrazily  z  neoznačeného  zadního  východu 

bloku  D  a  spěchaly  přes  zadní  část  věznice.  Vyklouzly  z  areálu 

provizorní brankou v severovýchodním rohu areálu. 
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Nikdo  z  Guvernérovy  výzvědné  skupiny  neviděl  temné  siluety 

muže  a  ženy  běžící  bok  po  boku  vysokou  travou  a  mezi  stromy  na 

západním  obzoru.  Nepadla  ještě  úplná  tma  a  zlatý  soumrak  měnil 

okolní  louku  ve  vzdušný,  měkce  osvětlený  pahorek.  Stíny  dubů  a 

komíny  vězeňských  budov  se  protahovaly  a  prodlužovaly  do 

neskutečných přízračných podob, zatímco ty dvě utíkající postavy se 

zbraněmi  v  pochvách  a  dalšími  upevněnými  na  zádech  proklouzly 

nenápadně do lesa přesně v 18:17 standardního východního času. 

V  tu  dobu  výzvědná  skupina  Raymonda  Hilliarda  ještě 

nevyrazila. Pořád probírala, jaké zbraně vzít s sebou, kolik munice a 

jaké zásoby by se jim hodily na cestu. Muži na ocelových kapotách 

kamionů, kteří hlídali Guvernérův tábor, přitom byli moc nízko na to, 

aby  dohlédli  za  okolní  borovice.  Kdyby  se  nacházeli  nad  vrcholky 

stromů,  možná  by  zaznamenali  drobný  pohyb  listoví,  praskání 

větviček  a  pohupující  se  větve  označující  postup  dvou  tajných 

vetřelců,  proplétajících  se  hlubším  lesem  k  dočasnému  tábořišti 

domobrany. 

V tu  chvíli  se na kraji paseky a koryta  říčky za  kruhem  vozidel 

choulili  tři  muži  a  jedna  žena  v  prohlubujících  se  stínech, 

kontrolovali si zbraně a počítali munici. 

„Ty  sračky  nech  tady,“  nařídil  Raymond  Hilliard  nejstaršímu 

muži výzvědné skupiny. 

„Co  –   tohle?“  řekl  James  Lee  Steagal,  vytáhlý  starý  farmář  z 

Valdosty s řídnoucími vlasy a pohledem loveckého psa, a ukázal na 

malou nerezovou láhev, ze které si právě zavdal levného bourbonu. 

„Ne, ty debile, ten mizernej  ruksak,“ zavrčel  Raymond a ukázal 

na  těžký  vak  na  mužových  zádech.  Raymond  Hilliard  býval 

fotbalovým  trenérem  céčkového  vysokoškolského  týmu  ze  severní 

Atlanty  –  vysoký,  šlachovitý,  prošedivělý  starý  brach  –  s  čepicí 

Atlanta  Falcons  staženou  nízko  do  čela  do  temných  mazaných  očí. 

Nosil  pušku  AR-15  s  vysokokapacitním  zásobníkem.  „Půjdeme 

nalehko, vezmem si jenom to, čím se můžem bránit.“ 

Žena  popošla  dopředu.  „Stačí  mi  Tec-9,  Rayi?“  Gloria  Pyneová 

byla malá, podsaditá žena s červenou pletí a neústupným pohledem, 

hlubokými vráskami, které jí přidávaly léta, a s hustou kšticí rusých 

vlasů nacpaných pod štítek s nápisem TEN VEDLE JE IDIOT. 

135 

„Jasně, akorát si vezmi jeden dva zásobníky navíc.“ Raymond se 

obrátil k dalším mužům stojícím za Glorií. Oba byli mladší, oblečení 

v  hiphopovém  stylu  městské  mládeže  –  v  pytlovitých  kalhotách, 

kotníčkových teniskách, síťovaných tričkách, tetovaní. Oba vypadali 

rozpačitě a trochu vyděšeně, přestože svírali automaty Kalašnikov s 

vysokokapacitním zásobníkem. „Vy dva půjdete vzadu a budete nám 

krýt záda.“ 

Jeden  kluk  se  podíval  na  druhého,  nervózně  si  odkašlal  a  tiše 

zamumlal:  „Já  nebudu  čumět  nikomu  do  zadku,  a  Glorii  už  vůbec 

ne.“ 

„Držte huby!“ 

To  zavrčel  baryton  zpoza  jednoho  vozu,  temná  statná  postava, 

která se k nim blížila. Gabe obešel zadek náklaďáku s puškou MIG 

na rameni a nevrlým výrazem ve tváři. Oči mu plály napětím. Přiřítil 

se  k  mladíkům,  býčí  šíje  se  mu  leskla  potem,  černý  rolák  měl 

skvrnitý  od  potu.  Zasyčel  na  ně  skrz  zaťaté  zuby:  „Přestaňte  tu 

blbnout a mažte!“ 

Raymond  si  odjistil  automatickou  pušku  a  pokynul  skupině. 

„Fajn, tak vyrazíme.“ 


*   *   *  

Dostali se něco přes čtyři sta metrů z paseky. Postupovali společně 

hlubokým  lesem,  Raymond  vpředu,  Gabe  šel  s  nimi,  aby  měl 

přehled, ostatní je následovali – když si Jim Steagal uvědomil, že se 

musí vymočit. 

Posledních  pár  let  ho  zlobila  prostata.  Zapomněl  si  ulevit,  než 

opustili  tábor,  a  kombinace  slabého  močového  měchýře  a  četných 

doušků  bourbonu,  které  si  dopřával  celý  večer,  mu  tuze 

znepříjemňovala postup tichým temným lesem. Ale zpočátku neřekl 

nic.  Jen  šel  hned  za  Gabem,  škubal  sebou  při  každém  zvuku  a 

cvrkotu cvrčků, kteří zaplavovali temné lesy noční hlubokou hučivou 

symfonií.  Nastupovala  temnota,  vzduch  jiskřil  světluškami  a  občas 

můrou, která jim vlétla do cesty. Cítili pach živých mrtvých, ale ne 

tak silně, aby je to znepokojovalo. Kousáci se zřejmě táhli za děním 

ve věznici, které udržovalo okolní lesy požehnaně prosté mrtvol. Jim 
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zatínal zuby nad naléhavým stavem plného měchýře, když se vydali 

dolů po klikaté stezce. 

Dostali  se  na  paseku,  do  rokle  porostlé  mechem  velké  asi  jako 

tenisový kurt. Měsíc už svítil jasně jako lampa na čtení. Raymond se 

zastavil.  „PSSSST!“  Obrátil  se  k  ostatním  a  naznačil  jim,  aby  se 

všichni  sklonili.  Zašeptal  tak,  že  to  bylo  přes  cvrkot  cvrčků  taktak 

slyšet: „Všichni chvilku počkáme.“ 

Gabe k němu došel a společně se sehnuli na okraji paseky. „Co se 

děje?“ 

„Něco jsem zaslech.“ 

„Co?“ 

Raymond  se  zahleděl  přes  paseku  k  okraji  lesa  naproti.  „Co  já 

vím, možná to nic nebylo.“ Podíval se na Gabea. „Už jsme blízko k 

vězení, ne?“ 

„Jo, no a co?“ 

„Možná bysme si měli najít nějaký vyvýšený místo a mrknout se, 

co se tam dole peče.“ 

Gabe  přikývl.  „Fajn…  pojďme  zpátky  a  pustíme  se  po  té  druhé 

cestičce na hřeben.“ 

„Jdu hned za tebou.“ 

Oba  se  zvedli  a  chystali  se  zamířit,  odkud  přišli,  když  se  k  nim 

přiblížil Jim Steagal. „Chlapi, běžte napřed. Já vás doženu.“ 

Gabe  a  Raymond  se  na  sebe  podívali.  Gabe  se  zeptal:  „Co  se 

kurva děje?“ 

„Příroda volá, kluci. Musím si ulevit.“ 

Gabe si rozčileně vzdychl. „Tak dělej a pak pohni prdelí.“ 

Jim přikývl a zamířil na druhou stranu paseky. 

Gabe  a  Raymond  odvedli  ostatní  zpátky  po  stezce  a  čekali  na 

vršku hřebene na staršího muže, až bude hotový. Jim  došel  k jedné 

kládě,  přehodil  si  pušku  přes  rameno  a  rozepnul  si  kalhoty.  Proud 

moči  opsal  oblouk  na  udusanou  zem  a  vyprazdňovaný  močový 

měchýř hlasitě stříkal. 

Oddechl si úlevou. Pak uslyšel zleva nějaký zvuk, snad prasknutí 

větvičky,  nebo  se  mu  to  možná  jenom  zdálo.  Les  tikal  a  dýchal. 

Kaluž moči se rozlévala po rozpraskané zemi. 
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Močil  dál  a  koutkem  oka  zachytil  nějaký  pohyb.  Podíval  se 

doleva. Uviděl, jak z lesa vyrazila temná postava, zbroj zarachotila, a 

on jen bezděky zafuněl z hloubi plic: „C-C-CO-?!“ 

Žena na něj zaútočila lesknoucím se mečem katana, mihl se černý 

kevlar  a  dredy  poletující  kolem  hlavy,  štíhlá  ostře  řezaná  tvář 

částečně krytá policejní přilbou. 

Všechno se to odehrálo tak rychle, že proud moči tekl dál i poté, 

co zkušeně máchla mečem. Poslední věc, kterou Jim Steagal uviděl, 

byl lesk zakřivené čepele. 

Meč  mu  prosekl  tvář  mezi  ušním  lalůčkem  a  bradou  s 

nepříjemným křupnutím, jako když lupne stonek celeru. 

Vršek lebky odpadl a zhroutil se na zem. Z hlavy vyrazila fontána 

krve, zatímco oči dál vysílaly obrazy do mozku. Na zlomek vteřiny, 

jak  se  oddělená  hlava  řítila  vzduchem,  zaznamenaly  optické  nervy 

kymácející se, stále močící tělo, bezděčný proud dál prýštil vysokým 

obloukem. Pak se to, co zbylo z Jima Steagala, svezlo do ztvrdlého 

bláta  na  hromadu  krve  a  výkalů  a  to,  co  se  dál  dělo  na  pasece,  už 

mrtvý muž neviděl a neslyšel. 


*   *   *  

„Rychle, Tyreesi!“ Žena s dredy se obrátila k padlému muži. „Pomoz 

mi s tělem!“ 

V  tu  chvíli  se  nahoře  na  hřebeni  z  podrostu  vynořila  tvář 

Raymonda Hilliarda. Vykoukl skrz mezeru mezi listím a vykulil oči. 

„A KURVA!“ 

Pak se daly věci bleskurychle do pohybu, skoro až moc rychle na 

to, aby to pouhé oko zaznamenalo. Raymond klopýtal po stezce dolů 

na  paseku  s  puškou  nabitou  a  odjištěnou  a  rychle  se  blížil. 

Zčistajasna  se  zjevila  další  modročerná  kevlarová  vesta  a  vyrazila 

přes  paseku  k  blížícímu  se  střelci.  Ten  obrovský  černoch  s  rameny 

rozložitými  jako  sloupy  mostu  se  jako  fotbalový  obránce  vrhl  na 

Raymonda Hilliarda. 

Raymondova  automatická  puška  při  tom  kontaktu  vystřelila. 

Noční  vzduch  rozechvěl  dunivý  třesk,  výstřel  stoupal  vysoko  do 

vrcholků  stromů,  očesal  listy  a  vyslal  k  nočnímu  nebi  hejno 
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netopýrů.  Raymond  přistál  na  zemi,  obrněný  černoch  na  něm. 

Raymond se praštil hlavou o kámen a na okamžik ztratil vědomí. 

Žena  jménem  Michonne,  stojící  o  šest  metrů  dál  na  opačném 

konci  paseky,  téměř  současně  uviděla  ostatní  členy  výzvědné 

skupiny,  jak  se  ženou  na  scénu  s  namířenými  zbraněmi  a  hlavně 

začínají plát magnéziovou září ve tmě. 

„Do hajzlu,“ zamumlala a přikrčila se, jak se kolem rozhvízdaly 

kulky. 


*   *   *  

Gabe  se  řítil  na  paseku  a  viděl  Raymonda,  jak  se  pár  metrů  od  něj 

svíjí  na  zemi,  omráčený,  mrká  a  hledí  do  nebe  a  ten  druhý  muž, 

gigantický  černoch,  se  snaží  zvednout.  Měl  nejmíň  sto  devadesát 

čísel,  dobrých  sto  čtyřicet  kilo  –  a  jen  málo  z  toho  byl  tuk  –  a 

Gabeovi  blesklo  hlavou,  že  na  takového  pořízka  sebou  ten  chlapík 

umí pěkně mrsknout. 

Obr  překlopýtal  zpátky  přes  paseku,  popadl  ženu  za  ruku  a 

pokoušel se ji odtáhnout. „UTÍKEJ!“ křikl. „DĚLEJ!“ 

„NE!“  vykroutila  se  mu  ze  sevření.  Gabe  se  obrátil  za  tou 

rozmazanou  skvrnou  dredů  a  vypálil.  Střela  ji  škrábla  na  rameni 

vesty, podobná světlušce ve tmě, a žena se vrhla za strom. Obr skočil 

na zem. V té poblikávající tmě se ženin hlas zařízl do rámusu palby: 

„Uděláme to teď, Tyreesi! Nebo nikdy!“ 

V  tu  chvíli  se  už  Gabe  spolu  s  ostatními  členy  výzvědné  party 

ukryl za spadlými kládami na druhé straně paseky a vypálil další dvě 

rány,  které  následovala  palba  jeho  týmu…  až  všichni  stříleli  jako 

šílení. 

Nepravidelné  třesky  naplnily  vzduch  stříbrnými  záblesky,  rvaly 

listí  ze  stromů.  Gabe  použil  revolver  Magnum  0,357  palce  s 

laserovým  zaměřovačem.  Červené  světelné  vlákno  tancovalo  po 

pasece, jak se pokoušel  zaměřit na pohybující se siluety, a první tři 

výstřely vyrazily kusy hlíny kousek od místa, kde ležel na břiše ten 

obří černoch, vyrvaly kusy kůry z kmene nad ním. 

„SAKRA!“ zavrčel muž jménem Tyreese zaťatými zuby a kryl si 

hlavu. 
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„Hej!“  ozvala  se  Michonne  ze  tmy  nedaleko.  „Tady!  Tyreesi! 

Tudy!“ Chytila ho kolem ramenního krunýře a tvrdě zatáhla. 

Tyreese se převalil dozadu, nekontrolovaně sklouzl po zadnici po 

malém  břehu  tvořeném  strouhou  či  norou  vyhloubenou  pod 

mohutnými  popadanými  kmeny  vačicemi  nebo  mývaly  nebo 

bůhvíčím. Gabe zamrkal a máchl zbraní dolů, zatímco obr unikal do 

temné prázdnoty hned za tou ženskou. 

Jako kouzlem. 

Oba dva se rozplynuli ve tmě. 

„CO  TO  BYLO,  DO  HAJZLU?“  O  pár  chvil  později  se  Gabe 

zastavil  na  okraji  paseky  s  Glorií  Pyneovou  a  dvěma  mladíky  v 

pytlovitých  kalhotách  a  hedvábných  bundách.  Všichni  svírali 

rozžhavenou  ocel,  z  hlavní  se  kouřilo,  vykulenýma  očima 

propátrávali prázdné okolí. Nehybná noc na ně doléhala, v uších jim 

jak tryskové motory duněli cvrčci, světlo měsíce se jim odráželo od 

napjatých tváří. 

„Jak to kurva udělali –?“ Nakousla Gloria zřejmou otázku, když 

ji umlčelo zahřímání. 

„NAJDĚTE JE!“ Na spáncích pulzovaly Gabrielu Harrisovi žíly, 

zápasnický krk a ramena měl napjatá jako nosníky. Vysypal prázdné 

nábojnice na zem, popadl od opasku rychlonabíječ a vrazil do magna 

další  šest  dutých  střel.  Ale  než  se  ostatní  stačili  obrátit  a  začít  s 

pátráním,  všechny  zarazil  na  místě  zvuk  ze  druhého  konce  paseky. 

Zkameněli  napětím,  dva  mladíci  –  Eric  a  Daniel  –  se  na  sebe 

podívali. Mohlo to být cokoliv, vítr nebo zvěř. Ti grázlové, kteří na 

ně zaútočili, už můžou být na míle daleko. 

Další zvuk, jakési žuchnutí ve tmě, skoro jako zapnutí vypínače 

nebo prasknutí větvičky, přitáhl pozornost všech k západnímu okraji 

paseky. Hlavně se zvedly, jako jeden muž se všichni nadechli, prsty 

vyhledaly  spouště.  Gabeovi  běhal  po  zádech  mráz,  jak  tak  svíral 

magnum  v  obou  rukou,  svalnaté  mohutné  paže  strnulé  ve  střelecké 

pozici,  mušku  zaměřenou  do  husté  neproniknutelné  tmy  u  hradby 

stromů. Nikdo dlouho ani nehlesl, jen tam čekali a čekali a čekali, až 

se  něco  pohne  za  tmavou  oponou  listoví,  ale  nepohnulo  se  nic. 

Střehli  po  dalším  praskavém  zvuku,  ale  paseku  sevřelo  ticho.  Gabe 

slyšel, jak mu v uších tepe srdce. 
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Po další nekonečné vteřině či  dvou Gabe mlčky  ukázal  Erikovi, 

mladšímu  z  těch  dvou  hiphoperů,  aby  se  vydal  širokým  obloukem 

doleva, a ten druhý, Daniel, zase doprava. Mladíci kývli a pomalu se 

roztáhli po pasece, jemně našlapovali na udusanou zem, pohybovali 

se co možná nejtišeji. Gabe naznačil Glorii, aby ho tiše následovala. 

Pomalu se blížili k hradbě dubů a divokých křovin, teď temných jako 

černá  sametová  opona.  Gabe  přitom  mířil  magnem  a  Gloria  svou 

Tec-9, drželi zbraně obouruč, napětím mhouřili oči a mračili se. Les 

zůstal  mlčenlivý,  jak  se  Gabe  blížil  k  bariéře  porostu.  Teď  ho 

napadlo,  že  tam  mohou  být  mrtvoláci,  číhají,  chystají  se  udeřit. 

Mohlo by to – 

Zničehonic,  bez  varování  prořízl  ticho  ženský  hlas,  zaburácel  z 

plných plic zezadu – 

„TEĎ!“ 

– a Gabe se stačil jenom obrátit, když z opačných koutů paseky 

zaútočily dvě temné postavy. V tom šíleném okamžiku, než vypálily 

zbraně,  zatímco  zvedal  zbraň  a  pálil  první  ránu,  se  Gabeovi  hnala 

hlavou  změť  panikou  zachváceného  poznání.  Proměnné  mu 

probleskovaly myšlenkami jako sluneční skvrny ve tmě:   Házeli v tý 

 tmě přes paseku podělaný kamínky nebo co, nejstarší pošahaný trik 

 ze všech, a my jim na to skočili – a to už se něco zalesklo jako proud 

světla  ve  tmě  před  Gabeovou  tváří,  než  stačil  vypálit  –  pozor  – 

POZOR! 

Meč katana, svíraný rukama černé ženy zasvištěl Gabeovi kolem 

tváře. Projel jen centimetr a půl od jeho hrdla, a jedině díky tomu, že 

bezděky  couvl  a  nahodile  vystřelil  do  vzduchu,  si  udržel  hlavu  na 

krku. Bezděčně vykřikl a v tu chvíli se paseka rozzářila. 

Hromadný  chaos,  který  se  rozpoutal,  stroboskopický  efekt 

pálících  hlavní,  společný  rámus  palby  a  křiku  a  blýskající  oceli  a 

hvízdání  kulek,  proměnil  malou  paseku  v  blázinec,  zatímco  se  dva 

obrnění útočníci klidili z palebné linie. 
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TŘINÁCT 



Ta přestřelka trvala pouhé vteřiny, nezabrala ani minutu, ale když se 

rozptýlil  kouř  –  poslední  výstřely  se  ještě  rozléhaly  a  doznívaly  ve 

vzdálených  kotlinách  lesa  –,  ležel  mladší  z  kluků,  Eric,  na  zemi 

mrtvý,  podříznutý  mečem  katana.  Jeden  ze  dvou  útočníků  se  také 

válel na studené zemi, byl zraněný. Druhý se vypařil, v podrostu po 

něm zůstal jen meč. 

Gabe  funěl  a  rychle  prohlížel  okraj  lesa  kolem  paseky.  „KAM 

SAKRA ZMIZELA?!!“ 

Zaslechl nějaký zvuk a došlo mu, že ve všem tom vzrušení jim ta 

ženská  uklouzla,  svezla  se  dolů  z  blízkého  břehu  do  hlubšího  lesa. 

Dovrávoral k okraji svahu a viděl dole ve tmě nejasnou postavu, jak 

míří  na  východ,  snaží  se  uniknout  houštím  popadaných  stromů  a 

porostu. Slyšel ji, jak v běhu těžce oddechuje. 

„ZŮSTAŇTE  TU!“  zařval  Gabe  na  ostatní  a  ukázal  na  velkého 

černocha na zemi. „DRŽTE HO PŘI ŽIVOTĚ!“ 

Muž jménem Tyreese bezděčně zasténal. Jedna z Gabeových střel 

pronikla  pancířem  na  jeho  pravém  stehně,  projela  svalem  na  noze  a 

znemožnila  mu  pohyb.  Daniel  a  Raymond  ho  teď  drželi  na  zemi, 

mířili mu do silného zátylku a tiskli kolena do kříže. 

Gabe si vrazil do pistole další zásobník a klopýtal po břehu dolů. 

Tma  a  chladný  vzduch  lesa  ho  obalily,  jak  se  tak  řítil  střemhlav 

mezi stromy, magnum svíral v obou rukou, přepnul na taktické světlo 

FastFire. Červený bod tancoval po listí před ním. Žena měla náskok, 

ale les byl směrem na východ tak hustý, že ji Gabe rychle doháněl, 

řítil se porostem jako buldozer. Viděl její tmavou postavu čtyřicet či 

padesát metrů před sebou, jak se žene k další pasece. Dostala se tam 
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a vyrazila z lesa, paže máchaly, nohy se míhaly – gazelím krokem se 

hnala na druhou stranu. 

Gabe doběhl na paseku a došlo mu, že ji nikdy nechytí, při běhu 

volnou  krajinou  oproti  ní  nemá  šanci.  A  tak  se  zastavil  na  měkké 

zemi  a  svezl  se  na  koleno.  Namířil  laserový  zaměřovač  na  tu 

prchající děvku, nyní jen černou kevlarovou skvrnu mizící v dálce. 

Tenké vlákno rudého  světla překlenulo tmu a roztančilo se jí za 

patami. 

Gabe vypálil půl tuctu střel za sebou, každé zadunění se rozlehlo 

hvězdnatou  oblohou,  zpětným  rázem  se  mu  otřásly  paže.  V 

zaměřovači  viděl,  že  těsně  minul  –  jedna  rána  šla  vysoko,  několik 

zasáhlo zem v jejích patách a zbytek šel do prázdna. Běžela dál, až 

mu úplně zmizela. 

„KURVA!  –  KURVA!  –  KURVA-KURVA-KURVA!“  Gabe  si 

vztekle odplivl na zem a zuřivě, neartikulovaně zavrčel. Ta ženská už 

byla  dávno  pryč  a  noční  vítr  vířil  listy  po  prázdné  louce  v  jejích 

stopách. 

Hned  vedle  Gabea  se  něco  ozvalo  a  on  se  soustředil  na  další 

temnou postavu, vynořivší se z lesa. 

Do  měsíčního  světla  se  vyštrachal  zbloudilý  živý  mrtvý, 

přilákaný tím rozruchem, muž v otrhaných montérkách a s dlouhou 

vrásčitou tváří barvy žížal. Mrtvé paže se sápaly po Gabeovi, hnijící 

zuby  klapaly  jako  kastaněty.  Gabe  si  klidně  sáhl  do  boty  a  vytáhl 

dlouhý nůž. „Kousni si tohohle, kreténe!“ 

Prořízl  živému  mrtvému  sanici  a  nosní  dutiny.  Tvor  okamžitě 

ochabl,  bojovné  světlo  ve  žlutých  očích  pohaslo  jako  kontrolky. 

Gabe  pustil  rukojeť  a  ta  věc  se  svezla  na  zem,  nůž  jí  pořád  trčel  z 

podbradku. 

Gabe chvíli jenom tak hleděl na ty shnilé ostatky ve vysoké trávě 

u  svých  nohou.  Pohled  na  ně  mu  vnukl  nápad.  Zahleděl  se  zas  ke 

vzdálenému  okraji  louky,  prohlížel  tmavé  stromy,  mezi  kterými  ta 

ženská zmizela. Přepadla ho inspirace. 

„Do hajzlu s ní,“ řekl si pro sebe a vytáhl nůž z mrtvoly. Má její 

meč.  Věděl,  co  dělat.  Obrátil  se,  vydal  se  zpátky  za  ostatními  a 

přitom plánoval svou historku. 
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*   *   *  

Jediné  osvětlení  prašné  paseky  na  hřebeni  představovala  tábornická 

lampa  Coleman  na  pařezu,  vysílala  tlumený  kruh  žlutého  světla  na 

ostatní  členy  domobrany,  kteří  si  ošetřovali  rány  a  kontrolovali 

zásoby. Guvernér stál uprostřed kruhu vozů, když do jeho myšlenek 

vstoupil zvuk kroků. 

„Co to kurva je?“ zamumlal, obrátil se a uviděl skupinu dobitých 

postav, jak se vleče z lesa přímo za ním. Mnoho hlav se obrátilo  – 

nervy byly na krajíčku kvůli zvýšené aktivitě živých mrtvých v okolí 

– a řada si jich vydechla úlevou, když viděla lidi. 

Bídnou  brigádu  vedl  podsaditý  muž  stavěný  jako  náklaďák.  Za 

Gabem  vlekli  dva  členové  výzvědného  oddílu,  Raymond  a  Daniel, 

čtvrtého  muže  v  černém  pancíři,  očividně  zraněného.  Tomu 

churavému  zajatci,  kterému  žena  říkala  Tyreese,  visela  hlava, 

odkapávala  mu  z  ní  krev  a  sotva  se  vlekl  s  obřími  pažemi  kolem 

ramen  svých  průvodců.  Průvod  uzavírala  Gloria  Pyneová  s  plnou 

náručí zbraní. 

„Našli jsme ho v lese,“ hlásil Gabe, když došel ke Guvernérovi. 

„On a ta ženská nás napadli. Zabili Erika a Jima.“ 

Guvernérova  tvář  v  kalném  světle  lucerny  ztvrdla.  „Ta  ženská? 

Mluvíš o té pekelné děvce, která mě mučila?“ 

Gabe přikývl. „Jo, ta samá. Sledovali jsme je do lesa. Bránili se, 

ale nevydrželi to dlouho.“ 

Muži odvlekli velkého černocha k pařezu a přidrželi ho, aby si ho 

mohl  Guvernér  prohlédnout.  Tyreese  byl  skoro  v  bezvědomí,  hledí 

přilby  měl  pryč,  tvář  mu  začínala  natékat  od  ran,  pokoušel  se 

zvednout  hlavu,  ale  bojoval  prohranou  bitvu.  Vyrazil  bolestný 

vzdech zaťatými zuby. 

„Myslel jsem, že byste se s ním chtěl seznámit,“ zariskoval Gabe 

a ukázal palcem na Tyreese, „a možná si s ním trochu popovídat?“ 

Guvernér hleděl na zraněného obra. „Ta holka, Gabe. Co se stalo 

s tou holkou?“ 

„Zdrhala – zmizela do lesa – tak jsem jí udělal laskavost.“ 

Guvernér zvedl hlavu. „Laskavost? Co to sakra meleš?“ 
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Gabe  se  na  Guvernéra  podíval.  Výraz  v  jeho  tváři  bylo  těžké 

rozluštit, nebyl to úsměv ani škleb. Konečně řekl: „Dohnal jsem ji a 

vystřelil jí mozek z hlavy.“ 

Následovala chvilka ticha, během níž se Philip Blake obrnil před 

nečekanou  bouří  protichůdných  citů,  které  na  něj  dopadly  –  úleva, 

vztek, morbidní zvědavost, zklamání, ale především  podezření. „Tys 

ji střelil do hlavy?“ zeptal se nakonec. „Tys ji zabil?“ 

„Jo.“  Gabe  se  zahleděl  Guvernérovi  do  očí  jako  navrátivší  se 

marnotratný syn. Znovu se rozhostilo mlčení. „Je mrtvá, šéfe.“ 

Guvernér  o  tom  ještě  uvažoval.  „Viděl  jsi,  jak  umřela?“  Chtěl 

znát  každý  detail,  chtěl  vědět,  jak  se  tvářila  ve  svých  posledních 

chvilkách,  chtěl  vědět,  že  trpěla.  Místo  toho,  aby  se  na  to  všechno 

vyptal, se jen zeptal: „Tys to viděl?“ 

Gabe  se  obrátil  a  ohlédl  se  přes  rameno.  „Glorie!“  Žena  se 

štítkem  popošla  blíž  a  zápasila  se  svým  nákladem  zbraní.  Gabe 

vysvětloval: „Ta děvka utíkala. Dostala se dost daleko. Zahlídl jsem 

ji, jak běží. Střelil jsem ji. Viděl jsem, jak padá k zemi. Viděl jsem, 

jak se přestala hýbat.“ Olízl si rty a pečlivě volil slova. „Vím jistě, že 

to nebylo tak pomalu a bolestně, jak by se vám  líbilo, ale je mrtvá, 

šéfe.“  Gloria  mu  podala  něco  zabaleného  v  čemsi  připomínajícím 

jelenici. „Ale než se dala na útěk –“ 

Gabe  vzal  ten  předmět,  opatrně  ho  rozbalil  a  ukázal  ho 

Guvernérovi. 

„– vzali jsme tohle.“ Gabe tu věc zvedl, až se tlumeně rozzářila v 

nažloutlém světle. „Říkal jsem si, že budete chtít trofej.“ 

Rozmáchle mávl katanou, podržel ji nad hlavou souběžně se zemí 

a  Guvernérovi  to  připadalo  trochu  hloupé.  Hleděl  na  tu  věc, 

vstřebával důsledky, dlouze se nadechl. Pak najednou zbraň Gabeovi 

vyškubl  a  zbytek  zvědů  sebou  trhl  a  couvl.  Gabe  ztuhl  a  hleděl  na 

Guvernéra. 

V  Philipově  pohledu  problesklo  skryté  násilí,  napřímil  se  v 

ramenou  a  zvedl  lesknoucí  se  čepel  nad  hlavu.  Gabea  na  okamžik 

ochromila hrůza. Pak Philip rozhodným máchnutím své jediné ruky 

zarazil špičku meče doprostřed pařezu, až to hlasitě luplo. 

Rozhostila  se  další  nepříjemná  chvilka  ticha,  zatímco  meč  trčel 

nehybně ze shnilého dřeva jako vlajka vztyčená na vrcholku hory. 
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„Odveďte  ho  do  mé  soukromé  kanceláře,“  ozval  se  konečně 

Guvernér a ukázal na zraněného muže ve zbroji. „Na kus řeči.“ 


*   *   *  

„Jsme na stejné straně, ty a já,“ řekl Guvernér obrovi, usazenému na 

lavici  vzadu  v  náklaďáku.  Ten  zatuchlý  prostor  páchl  potem  a 

měďnatou  příchutí  krve.  Jediné  světlo  pokryté  mušinci  osvětlovalo 

ocelovou  podlahu,  po  níž  Guvernér  přecházel,  boty  zvonily. 

„Uvědomuješ si to, ne?“ 

Černoch  se  ve  své  obité  kevlarové  vestě  svezl  na  zeď,  ruce 

svázané za zády, opuchlý obličej se mu klátil dopředu a ze strany na 

stranu.  Odplivl  na  podlahu  krvavou  slinu  a  podařilo  se  mu 

vzhlédnout, šedovlasou ebenovou tvář zrůzněnou bolestí a vztekem. 

„Vážně? A co je to za stranu?“ 

„Strana  přežití, člověče!“ vyštěkl na něj Guvernér, pokoušel se ho 

vyprovokovat,  něco  z  něj  dostat.  „Všichni  jsme  na  jedné  lodi, 

bojujeme o život. Nebo se pletu, chlape?“ 

Černoch polkl a podíval se Guvernérovi do očí. Odpověděl tuze 

tichým  napjatým  hlasem,  jako  by  se  měl  každou  chvíli  rozbrečet. 

„Jmenuju se Tyreese.“ 

„Tyreese!  Ty-ree-se…  To  se  mi  líbí.“  Guvernér  přecházel  sem 

tam. „Fajn, Tyreesi, dovol mi otázku. A buď upřímný.“ 

Černoch si znovu odplivl. „Jak chceš… já nemám co tajit.“ 

„Můžeme tě umučit, udělat ti z posledních chvil peklo na zemi, se 

vším  všudy…  ale  co  myslíš…  vážně  musíme  absolvovat  tyhlety 

tanečky?  Ublížím  ti,  až  skoro  ztratíš  vědomí,  ale  ne  úplně,  a  když 

odmítneš  mluvit,  zničím  tě,  stáhnu  tě  z  kůže  nebo  tak  něco, 

blablabla… vážně musíme zas procházet těmi absurdními sračkami?“ 

Obr vzhlédl, upřel pohled na Guvernéra a zahučel: „Klidně.“ 

Guvernér  ho  udeřil.  Tvrdě,  prudkou,  energickou  ranou  hřbetem 

ruky v rukavici, divoce a nečekaně, takže muž narazil týlem do zdi 

za sebou, až zalapal po dechu a zamrkal, jako by si šňupl čichací soli. 

„Prober  se,  člověče!“  Guvernér  udržoval  veselý,  vstřícný,  laskavý 

tón. „Jen ti vysvětluju, že sis to nepromyslel!“ 
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Tyreese těžce oddechoval, pokoušel se ovládnout vztek a mrkal, 

aby  zahnal  bolest.  Mohutná  ramena  se  mu  pod  obitým  pancířem 

chvěla. „Seru na tě.“ 

„Tyreesi,  no  tak.“  Guvernér  teď  mluvil  zklamaně,  sklíčeně. 

„Netlač to do té zoufalé situace, kdy ti budu muset fakt ublížit – jak ti 

ještě  nikdo  neublížil.  Jenom  pár  jednoduchých  otázeček,  to  je 

všechno.“ 

Tyreese bolestně odfrkl. „Co chceš vědět?“ 

„Tak třeba slabá místa vězení.“ 

Tomu  se  Tyreese  zasmál,  suchým  unaveným  pobaveným 

smíchem,  který  se  táhl  několik  chvil.  Pak  vzhlédl.  „Nemá  to  slabý 

místa – je to kurva vězení, Sherlocku!“ 

„A co kdybys mi řekl, kolik lidí tam máte? Jaký arzenál, munici, 

zásoby, jakou energii?“ 

Černoch k němu vzhlédl. „A co kdyby ses nažral hoven a pukl?“ 

Guvernér na něj chvíli hleděl, pak se pohnul, aby ho znovu udeřil 

–  tentokrát  pěstí  –  ale  těsně  předtím,  než  se  rozmáchl,  ho  přerušilo 

klepání.  Někdo  ťukal  na  rám  zadního  výlezu  kamionu  krytého 

plachtou. 

„Guvernére?“ 

Byl to hlas Lilly a jeho tón spustil v Guvernérovi varovný alarm, 

jako  by  mu  po  zádech  stékala  ledová  voda.  Na  okamžik  se  kousl 

zevnitř  do  tváře,  než  se  ozval,  rozmýšlel  se.  Možná  je  to  dobré, 

možná by tohle měla vidět, odhalit tu brutalitu v mužových tmavých 

očích,  poznat,  s  kým  bojují.  „Pojď  dál,  Lilly,“  zavolal  Philip 

nakonec. „Můžeš dělat svědka.“ 

Celta  se  prohnula  dovnitř  a  do  prostoru  vlezla  Lilly  Caulová. 

Měla  na  sobě  otrhanou  džínsovou  bundu,  vlasy  stažené  dozadu  z 

opálené  tváře,  lesklé  potem  a  zářící  nervózním  napětím.  Držela  se 

dál, pozorovala je z odstupu. 

Obr  na  lavici  k  ní  vzhlédl,  těžce  oddechoval,  pokoušel  se 

ovládnout. Vypadal, jako by měl vybuchnout. 

Guvernér  viděl,  že  muž ztrácí  nervy,  naklonil  se  a  zabodl  se  do 

něj pohledem. Tyreese k němu vzhlédl. Philip se usmál a promluvil 

měkce jako k dítěti: „Lilly, seznam se s Tyreesem. Příjemný chlapík, 

na  krku  mu  sedí  rozumná  hlava.  Zrovna  jsem  se  mu  pokoušel 
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domluvit,  jestli  by  nemohl  přesvědčit  toho  jejich  Ricka,  aby  se 

probral a vzdal se, ať se vyhneme dalšímu krveprolití a –“ 

Mohutný chlap najednou vyrazil, vložil do toho pohybu dobrého 

půldruhého  metráku  své  živé  váhy  a  praštil  čelem  Guvernéra  do 

obličeje. Ten prudký a brutální úder zazněl, jak když praskne prkno, 

Guvernéra  naprosto  zaskočil,  odrazil  ho  pozpátku  do  zdi  a  na 

okamžik  ho  rozhodil.  Philip  hekl,  narazil  do  podpěr  a  svezl  se  na 

zem. 

Lilly  vytáhla  ruger  a  namířila  ho  na  černocha.  „ZPÁTKY!“ 

Odjistila. „ZPÁTKY, SAKRA – DĚLEJ! SEDNOUT!“ 

Tyreese  se  zase  usadil,  zápěstí  pořád  svázaná,  vztekle  zafuněl, 

tvář zkroucenou vztekem. Ze stehna mu odkapávala krev po střelné 

ráně, ale nevšímal si toho. Bývalý obránce ligy amerického fotbalu a 

k tomu vyhazovač jednoho z nejdrsnějších barů v Atlantě vypadal, že 

by  dokázal  Lilly  zlomit  jako  zápalku.  Šedivá  tvář  zůstala  stoická, 

vyplivl  krev  z  roztrženého  rtu,  shlédl  a  zavrtěl  hlavou.  Zamumlal 

něco, čemu nebylo rozumět. 

Lilly  došla  ke  Guvernérovi,  klekla  si  a  pomohla  mu  posadit  se. 

„Dobrý?“ 

Guvernér  zamrkal,  pokoušel  se  vzpamatovat,  snažil  se  nabrat 

vzduch  do  plic.  Čelo  mu  krvácelo,  křečovitě  kašlal,  ale  bolest  ho 

obrnila, podnítila, posílila. „Vidíš? Vidíš, o čem to mluvím?“ vyhrkl 

zastřeně.  „S  těmihle  lidmi  se  nedomluvíš…  nemůžeš…  s  nimi 

 vyjednávat… jsou to zatracená zvířata.“ 

Obr na druhé straně zase cosi zamumlal se sklopenou hlavou. 

Lilly a Guvernér vzhlédli. Tyreese promluvil tiše, jako by mluvil 

sám pro sebe. „Rozzuřily se národy…“ 

„Co  to  bylo,  ty  kreténe?“  zavrčel  na  něj  Guvernér.  „Nechceš  to 

povědět celé třídě?“ 

Tyreese  k  němu  vzhlédl,  tmavou  tvář  naplněnou  zlověstným 

podrážděným  vztekem.  „Rozzuřily  se  národy,  ale  přišel  hněv  tvůj, 

čas,  abys  soudil  mrtvé,  odměnil  své  služebníky  proroky  a  všechny, 

kdo  jsou  svatí  a  mají  úctu  ke  tvému  jménu,  malé  i  velké;  abys 

zahubil ty, kdo hubili zemi… a strhne se bitva na nebi.“ Odmlčel se a 

podíval se na ně. „To je ze Zjevení Janova… ale vy víte o bibli úplný 

prd.  To  je  to,  co  se  děje.  Příliv  nezastavíte,  už  jste  otevřeli  dveře. 
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Polibte  si  vlastní  prdel,  je  konec.  Umřete  vlastníma  pojebanýma 

mečema a ani –“ 

„ZAVŘI HUBU!“ Lilly vyskočila, vrhla se k Tyreeseovi a vtiskla 

mu  hlaveň  rugeru  na  čelo.  „ZAVŘI  TU  SVOU  ZKURVENOU 

HUBU!“ 

Guvernér  se  zvedl  a  přesunul  se  mezi  Lilly  a  Tyreese.  „Tak  jo, 

vyřídíme to hned. Couvni, Lilly. Já to zvládnu.“ Jemně odsunul Lilly 

od vězně k zadnímu výlezu. „Klid. Já to zvládnu. Postarám se o to.“ 

Lilly  těžce  oddechovala,  stála  v  průlezu,  zaklapla  pojistku  a 

zasunula si zbraň zpátky do pochvy u boku. „Promiň.“ 

„S tím si nedělej hlavu,“ poplácal ji Guvernér konejšivě po paži. 

Otřel si krev z čela. „Já to vyřídím. Ty běž a zkus se trochu vyspat.“ 

Lilly se na něj podívala. „Vážně jsi v pořádku?“ 

„V pohodě. Zvládnu to. Neboj se.“ 

Po dlouhé pauze se ohlédla na vězně, který teď seděl a hleděl do 

země. Bolestně si povzdechla a vylezla z vozu. 

Guvernér se obrátil a podíval se na černocha. Tuze měkce a tiše 

zamumlal:  „Já  to  vyřídím.“  Došel  k  lavici  naproti  vězni  na  druhé 

straně  prostoru.  Pod  ní,  mezi  pavučinami  a  smetím  našel 

baseballovou pálku, povalující se u hromady hadrů. „Já to vyřídím,“ 

zašeptal,  zvedl  ji,  přešel  k  zadnímu  otvoru  a  stáhl  kovové  dveře. 

Zaklaply a udělaly jim soukromí. Guvernér se obrátil k vězni. 

Usmál se na černocha. „Já to vyřídím.“ 


*   *   *  

Jen hrstka přeživších členů woodburyské domobrany se tu noc trochu 

vyspala  –  a  nejméně  ze  všech  Gabe.  Házel  sebou,  převracel  se  na 

tvrdém  kavalci  vzadu  svého  náklaďáku,  kulaté  sudovité  břicho 

vražené mezi zdí a řadou beden se zásobami, pokoušel se vyčistit si 

hlavu, ale mozek supěl a otravoval a neustále se vracel k jeho lžím. 

Kolikrát  už  zalhal  od  té  doby,  co  vypukla  nákaza?  Ztratil  přehled. 

Ale  tahle  nejnovější  lež by  ho  mohla  vážně  kousnout  do zadku.  Ta 

děvka se zapletenými copy si pořád někde běhá. Co Guvernér udělá, 

až  to  zjistí?  Gabe  uvažoval,  jestli  by  neměl  z  celé  téhle  sračky  s 

vězením vycouvat. Převracel se a házel sebou dál. Rámusení cvrčků 

a  žab  a  ptáků  kolem  náklaďáku  sílilo  a  nabývalo  ve  tmě,  až  to 
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Gabeovi připadalo jako burácení, jako bouře s lijákem. Přikryl si uši 

rukama  a  snažil  se  potlačit  myšlenky.  Žaludek  ho  pálil  a  kypěl 

nervózní  bolestí.  Už  měsíce  trpěl  problémy  trávicího  traktu, 

podepsala se na něm kombinace mizerné stravy a neustálého stresu. 

Teď  mu  připadalo,  jako  by  se  mu  do  břicha  zabodávaly  jehličky  a 

pronikaly  mu  do  vnitřností.  Zkoušel  dýchat  pravidelně,  zhluboka  a 

nakonec ho to dechové cvičení uvedlo do jisté otupělosti, v níž snil 

útržky nočních můr, jak se ta černá ženská s dredy k němu připlížila 

a zarazila mu katanu do břicha, hned nad pupek a pak jí otočila, jako 

by ho chtěla otevřít jako konzervu, a on se pokoušel v tom snu ječet, 

ale nevycházelo z něj nic než vzduch. Probudil se za svítání, ztěžka 

lapaje po dechu. 

Někdo  klepal  na  zadní  dvířka.  Gabe  zamrkal  v  bledém  světle, 

které  procházelo  plachtou,  a  uslyšel  hluboký  chraplavý  baryton: 

„Hej! Gabe, zvedni ten svůj tučný zadek. Potřebuju tě!“ 

V  otvoru  náklaďáku  se  objevil  Guvernér,  zatímco  se  Gabe 

štrachal  z  kavalce,  šmátral  po  pomačkaném  roláku  a  začínal  se 

oblékat. „Už jdu, šéfe. Co potřebujete?“ 

„Řeknu  ti  to  po  cestě.  Vezmi  si  pušku,  pomůžeš  mi  s  tím 

kolohnátem.“ 


*   *   *  

Gabe šel za Guvernérem přes paseku k transportéru. V prostoru pro 

cestující  ležel  muž  jménem  Tyreese,  smrt  na  jazyku,  schoulený  na 

podlaze, pancíř zmizel, zápěstí pořád poutal provaz a drát, tělo dobité 

Guvernérovou  vytrvalou  celonoční  prací  baseballovou  pálkou.  Muž 

už  sotva  dýchal,  obě  oči  měl  nateklé  a  zavřené,  rty  popraskané  a 

krvavé,  tiše  mumlal  litanie,  modlitby,  apokalyptické  citáty  z  bible, 

které nikdo neslyšel. 

Guvernér a Gabe zvedli muže na lavici – nebyla to žádná hračka, 

těch sto čtyřicet kilo skoro mrtvé váhy  – a připoutali mu zápěstí ke 

zdi.  Guvernér  ho  přikryl  plachtou  a  zamumlal:  „Tenhle  dáreček 

rozbalíme, až se tam dostaneme.“ 

Gabe se na Philipa podíval. „Kam?“ 

Philip si povzdechl. „Ty jsi ale pitomeček, Gabe.“ 
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Seskočili  zadním  otvorem  a  šli  dopředu  do  kabiny.  Gabe  se 

nasoukal  za  volant,  Philip  zasedl  vedle  něj  a  nařídil  mu,  aby  jel 

pěkně  pomalu,  bez  světel.  Opustili  paseku  a  nevšiml  si  jich  nikdo 

kromě Lilly. 

Zjevila se jim v cestě v šeru před svítáním jako duch a mávla na 

ně, aby zastavili. 

Gabe k ní dojel a stáhl okénko. „Co chceš, Lilly?“ 

„Co to  děláš?  Kam  to  sakra  jedeš?“  Lilly  nakoukla  do  kabiny  a 

uviděla Guvernéra. „Pojedu s váma. Jenom mi dejte chvilku, vezmu 

si zbraně.“ 

„Ne!“ Guvernér se na sedadle vedle řidiče naklonil a podíval se jí 

do  očí.  „Ty  zůstaneš  tady  a  budeš  hlídat.  Pokusíme  se  s  nimi 

vyjednávat a toho obříka nasadíme jako páku.“ 

Lilly pomalu, neochotně přikývla. „Fajn, ale dejte pozor, budou v 

přesile.“ 

„To nech na nás.“ Guvernér na ni zamrkal. „Ty braň pevnost.“ 

Odjeli v obláčku prachu a Lilly je ze stínu pozorovala. 

V  tu  chvíli  si  bůhvíproč  s  narůstajícím  strachem  uvědomila,  že 

když odjížděli, opíral se Guvernérovi o bok meč Michonne. 


*   *   *  

Podle  hodin  na  palubní  desce  dorazili  k  vězení  v  6:53,  prohnali  se 

shlukem živých mrtvých potulujících se vysokou travou východně od 

areálu. Mřížka chladiče kamionu klestila cestu skupinami mrtvol za 

mnohého  vodnatého  žuchnutí  či  křupnutí  křehkých  kostí  pod 

masivními  koly.  Na  Philipův  rozkaz  Gabe  jednou  zatroubil,  aby 

probudil  kohokoli,  kdo  mohl  ještě  dřímat  v  šedých  kamenných 

ubikacích za ostnatým drátem. Gabe dojel k plotu na východní straně 

a pak širokým obloukem vůz otočil. Stáhl okénko, vzal revolver ráže 

0,38 palce zastrčený pod palubní deskou, vypálil z okénka na několik 

zatoulaných živých mrtvých. Hlavy sebou cukly dozadu v oparu krve 

a mozkové tkáně, nejméně půl tuctu postav popadalo za sebou jako 

kuželky. 

„A teď  zacouvej  k plotu,“ nařídil  Guvernér a hleděl  do bočního 

zrcátka. 
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Gabe dupl na brzdy, zatáhl řadicí páku, nasadil zpátečku, pořádně 

vytúroval  motor  a  couval  k  drátěnému  plotu,  jako  by  přijížděli  s 

dodávkou pizzy. Gabe zachytil koutkem oka nějaký pohyb v zrcátku, 

zatímco naváděl vůz blíž a blíž k plotu. Osazenstvo vězení pobíhalo 

mezi budovami, budilo se navzájem, utíkalo pro zbraně. Přes rachot 

dieselového motoru slyšel Gabe slabě poplašený křik. 

Kamion se hlučně zastavil necelé tři metry od plotu. 

„Do toho,“ zabručel Guvernér, rozkopl dveře a vylezl ven. 

Oba  muži  klidně  sestoupili  po  stupačkách  a  obešli  kamion 

dozadu. Meč katana, zastrčený v pochvě, poskakoval Guvernérovi u 

boku,  když  se  natáhl  a  otevřel  průlez.  Gabe  cítil  v  zátylku  pohledy 

živých  i  mrtvých.  Než  vylezl  do  nákladního  prostoru,  zamumlal 

Guvernér tiše: „Kousáci… Udržíš nám je od těla, než tohle dodělám, 

že?“ 

„Jasně,“ přisvědčil Gabe a zastrčil si do pušky zásobník. Odjistil 

ji, zatímco Guvernér lezl do kamionu. 

Plachta  se  z  omámeného  černocha  zvedla  prudce,  jako  když  se 

strhává náplast z rány. Tyreese pořád mělce dýchal, oči měl nateklé, 

viděl  jen  škvírkami.  Pokoušel  se  něco  zahlédnout  a  udělal  chabý 

pokus  o  pohyb,  ale  bolest  ho  udržela  v  šachu.  Hluboce,  hrdelně  se 

uchechtl, když ho Guvernér trhnutím vytáhl na nohy. 

„Je čas na představení,  kamaráde,“ zašeptal Philip s něhou, jaká 

se projevuje nemocnému zvířeti po cestě k veterináři. 
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ČTRNÁCT 



Za barikádou z ostnatého drátu a vysokého drátěného plotu najednou 

ztuhlo na místě mnoho temných postav, mnoho pohledů se upřelo na 

tu  nečekanou  scénu,  jak  se  ve  výlezu  kamionu  najednou  objevil 

jejich  druh,  všem  jasně  na  očích.  Guvernér  umístil  omámeného 

černocha  až  na  kraj,  klečel  tam  obrácený  k  vězeňskému  komplexu, 

hlavu  svěšenou.  Ten  podivný  výjev  připomínal  nějaký  tajemný 

asijský  smrtelný  očistný  rituál.  Zadní  průlez  a  nákladní  prostor 

kamionu  se  na  chvíli  proměnily  v  divadelní  prkna.  Obr  měl  stále 

spoutaná  zápěstí,  hlava  mu  visela,  jako  by  vážila  tunu.  Po  okolí  se 

rozlilo ticho jako temná vlna. Vítr svál Guvernérovi vlasy přes pásku 

na oko, když dramaticky vytáhl lesknoucí se meč z pochvy. 

„NEŽ SE NĚKDO SPLAŠÍ,“ zavolal na ty za hradbami a podržel 

meč nad skrčenou Tyreeseovou postavou, „VĚZTE, ŽE MÁM I TU 

ŽENU!“ Vnímal ten klid, to ticho. „Pokud se tady můj tučný přítel a 

já nedostaneme zpátky do tábora celí, zemře!“ 

Na chvíli se odmlčel, aby jeho úvod všichni vstřebali. 

„TAKŽE ŽÁDNÉ PRUDKÉ POHYBY – ANO?“ 

Znovu se odmlčel, poslouchal, jak se jeho hlas rozléhá bludištěm 

průchodů  a  vězeňských  bloků.  Přebral  si  to  mohutné  ticho  jako 

souhlas a přikývl. 

„Z  TOHO,  MYSLÍM,  VIDÍTE,  KAM  TO  CELÉ  VEDE. 

OTEVŘETE  BRÁNY.  PUSŤTE  TEN  KAMION  DOVNITŘ  A 

VRAŤTE  SE  S  NÁMI  –  JINAK  VAŠEMU  PŘÍTELI  PROVEDU 

NĚCO STRAŠNÉHO.“ 

Guvernér  to  nechal  doznít  a  chystal  se  pokračovat,  když  tu 

najednou  nějaký  prudký  pohyb  jen  kousek  od  něj  přitáhl  jeho 
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pozornost  zpátky  k  vězni.  Tyreese  s  velkým  úsilím  trhl  hlavou 

nahoru a civěl nateklýma očima průlezem do areálu věznice. 

„Ne-nepouštějte  ho  dovnitř!“  Hlas,  který  z  něj  vyšel,  byl 

přiškrcený bolestí, zkomolený krví v hrdle. „Ne –“ 

Philip  ho  praštil  tupým  koncem  meče  do  týla  tak  tvrdě,  až  to 

křuplo  a  muž  se  svezl  na  podlahu  z  vlnitého  plechu.  Tyreese  napůl 

hekl, napůl zasténal. 

„Drž  zobák!“  Philip  na  něj  shlédl,  jako  by  se  díval  na  hromadu 

odpadků. „Drž tu svou zatracenou klapačku!“ Pak se zahleděl zpátky 

na pustý, tichý vězeňský areál. „TAK CO BUDE, LIDI?“ 

Chvilku čekal, bylo slyšet jenom Tyreeseův nepravidelný dech. 

„MÁTE MINUTU NA ROZHODNUTÍ!“ 

Ubíhala ta nekonečná minuta a během ní si Guvernér uvědomil, 

že ho pozorují odevšad – hlouček postav krčících se za jednou strážní 

věží,  další skupina se skrývala v tmavém  výklenku hlavního bloku, 

několik  jich  bylo  roztroušeno  na  druhé  straně  –  všechny  oči  se 

upíraly  na  něj.  Někteří  ho  drželi  na mušce,  jiní  si  horečně  šeptali  a 

dohadovali se. Ale Philipovi bylo brzo jasné, jak to dopadne. Věděl, 

co musí udělat. 

„TAKŽE  JE  ROZHODNUTO?“  Cítil,  jak  ho  brní  v  zádech,  v 

mozku  mu  zněla  známá  polnice,  jediné  oko  zahalil  rudý  povlak. 

Kůže  ho  svědila  a  mysl  se  ustálila  tím  velkým  klidem  kobry  před 

útokem. 


*   *   *  

První  rána  byla  zasazena  rozhodně,  leč  trochu  oslabena 

nekoordinovanými  šlachami  Philipovy  levé  paže.  Musel  nešikovně 

zkroutit tělo, aby získal správný úhel, a čepel se zanořila jen několik 

centimetrů do mužova krku. Tyreese přiškrceně zasyčel. Celé tělo se 

mu prohnulo, jako by dostalo zásah elektřinou. 

„Kurva!“  zavrčel  Guvernér  tiše,  když  se  kolem  šikmé  čepele 

katany  vyřinula  krev,  meč  se  zachytil  ve  šlachách  a  chrupavkách 

obrova krku. Tiché vzdechy a sténání zpoza vězeňského plotu Philip 

ani  nevnímal.  Opřel  se  botou  o  mužova  ramena  a  s  vodnatým 

mlasknutím mu vytrhl čepel z těla. 
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Obra opustila veškerá bojovnost, jako by někdo zmáčkl tlačítko a 

vypnul  ho.  Ochromil  ho  šok,  přišpendlil  ho  k  podlaze  nákladního 

prostoru, hlava se mu chvěla, jak se hlavní tepny oddělily od svých 

kotvišť. 

Tyreese  klesl  ještě  níž,  ale  v  tom  bezděčném  ztuhnutí,  kdy  se 

nervový systém vypnul,  se mu  jaksi povedlo udržet  se na loktech a 

kolenou,  tvář  vtisknutou  na  studenou  podlahu,  paže  a  hýždě  se 

chvěly  smrtelným  zápasem,  plíce  těžce  oddechovaly,  topil  se  v 

masivním krvácení tvořícím kaluž na rezavé plošině. 

Guvernér napřáhl meč k druhé ráně a tentokrát ji zasadil tvrději. 

Čepel  projela  do  půlky  mužova  silného  krku  –  krev  nyní  vytryskla 

silou  gejzíru  obloukem  vysoko  do  vzduchu,  snášela  se  dolů  a 

zaplavovala  celý  nákladní  prostor.  Tentokrát  Guvernér  dobře  slyšel 

překvapené vzdechy zpoza plotu. Vyškubl čepel. 

Tyreese  se  zhroutil.  Hlava  mu  visela  jen  na  vlásku,  přistál 

nemotorně  na  zemi,  tvář  bez  života  se  vtiskla  na  zkrvavenou 

železnou  podlahu,  zející  rána  v  krku  předváděla  vlákna  a  žíly 

zbytečně  pulzujícího  oběhového  systému.  Už  jen  pár  posmrtných 

záškubů a tiků svalů a obr zůstal ležet nehybně, duše z něj vyprchala. 

Guvernér  rozmáchlým  gestem  zasadil  poslední  úder  mohutnou 

silou,  která  přinesla  mužově  býčí  šíji  konečnou  zkázu.  Hlava  se 

konečně  oddělila  od  těla,  krev  vytryskla  vzhůru  a  postříkala 

Guvernéra. V mrtvé tváři ztuhl téměř pokojný výraz, oči se zavřely v 

jakémsi zvláštním odevzdání, zatímco se hlava uvolnila a odkulila se 

pár centimetrů od pahýlu, z něhož se nyní valil proud krve jako voda 

z křtitelnice a stékal přes okraj kamionu. 

Guvernér,  zadýchaný  námahou,  mohutně  oddechoval,  funěl  a 

sípal.  Ustoupil  od  toho  děsivého  představení,  meč  pořád  svíral  v 

levačce.  I  na  tu  vzdálenost  slyšel  stísněné  mumlání  vycházející  z 

vězeňského areálu. Neslo se to po větru jako šumění, odpor smíšený 

se zoufalstvím – a to podpořilo Philipův vztek. 

Skopl  hlavu  z  okraje  kamionu.  Odskákala  do  vysoké  trávy, 

odkulila se skoro dvacet metrů a zastavila se tváří dolů. Philip svalil 

z vozu i krvavý zbytek Tyreeseova těla, mohutná postava přistála na 

zemi s vlhkým dutým žuchnutím. 
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Gabe  se  mezitím  přesunul  zpátky  ke  kabině  kamionu,  pozorně 

hlídal  tucty  živých  mrtvých,  kteří  se  sem  šourali  ze  severu  a  ze 

západu,  přitahováni  vším  tím  rozruchem.  Otevřel  dveře  u  řidiče, 

když Philip seskočil ze zadní římsy, kluzké krví, a obešel vůz. 

„Tělo tu necháme mrtvolákům,“ zamumlal Philip a kráčel klidně 

ke  kabině.  Nespěchal,  nedával  najevo  strach.  Přišel  ke  Gabeovi  a 

řekl:  „Pojeďme,  než  se  dostanou  moc  blízko,  nebo  se  některý  ten 

ohromený kretén rozhodne –“ 

Přerušil  ho  suchý  ostrý  třesk  pušky  a  Guvernér  se  instinktivně 

sklonil. První rána zazvonila o přední nárazník, vyryla v oceli důlek a 

vyslala do vzduchu gejzír jisker. 

„KURVA!  KURVA! “ Guvernér zůstal na zemi, zatímco dorazily 

další  rány,  další  tři  střely  velké  ráže,  které  provrtaly  bok  kapoty  a 

zvedly  obláčky  prachu  na  zemi  jen  centimetry  od  Philipovy  hlavy. 

Prolezl kolem předku vozu, zatímco Gabe zabouchl dveře u řidiče a 

nastartoval. 

„JEĎ, JEĎ!!“ zaburácel Guvernér, jakmile se vyšplhal na sedadlo 

spolujezdce. Kamion se zakymácel,  zvedl  za sebou obláček prachu, 

jak  Gabe  sešlápl  pedál  k  podlaze  a  namířil  si  to  k  hlavní  cestě 

vzdálené čtyři sta metrů. Za pár vteřin zdolali přilehlou pastvinu a se 

svištěním pneumatik najeli na jižní silnici – 

– zmizeli do horkých paprsků časného rána stejně náhle, jako se 

objevili. 


*   *   *  

Dvě postavy stály na hlídce na kraji prašné mýtiny, když Gabe vedl 

kamion  zpátky  nahoru  po  klikaté  přístupové  cestě  vedoucí  k 

dočasnému  táboru.  Raymond  Hilliard  a  Lilly  Caulová  stáli  na 

opačných  stranách  cesty  s  rukama  v  bok,  slunce  pražilo  na  kruh 

vojenských vozidel za nimi. Oba se tvářili ustaraně. 

Gabe kolem nich projel, zdolal paseku a zaparkoval vedle tanku. 

Vypnul motor a oddechl si úlevou. 

Guvernér už vystoupil a díval se, jak se hlídka blíží. 

„No?“ promluvil Raymond Hilliard, stáhl si čepici a otřel si pot z 

lysého temene. „Hm… jak to šlo?“ 
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„Jak to  šlo?“ opakoval Guvernér, ani se nezastavil, vztekle prošel 

kolem něj. Pochva meče katana mu bouchala při chůzi do boku. „Šlo 

to špatně, tak to šlo! KURVA TO  NEVYŠLO!“ 

Raymond ho pozoroval, jak míří ke stanu na zásoby postavenému 

na okraji paseky. Lilly pospíchala za ním. 

„Co se stalo?“ zeptala se, dohnala Philipa a jemně ho chytila za 

levou ruku. 

Zastavil se a zabodl se do ní pohledem. Gabe stál za ním a tvářil 

se  zaraženě  a  provinile.  „Pokusili  jsme  se  je  přimět,  aby  otevřeli 

bránu  –  vyměnili  svého  člověka  za  přístup  dovnitř.  Dokonce  jsme 

jim  pohrozili, že ho zabijeme.“ Guvernér hleděl  Lilly  do očí,  jediné 

tmavé  lesknoucí  se  oko  na  ni  sálalo  šílenství.  „Ti  blázniví  ďábelští 

grázlové  zastřelili  vlastního  člověka!“  Gabe  za  Philipem  sklopil 

hlavu  a  hleděl  rozpačitě  do  země.  „Měli  jsme  na  ně  páku,  a  oni 

střelili vlastního člověka přímo do hlavy!“ 

Lilly zalapala po dechu a vyhrkla: „Proč by to sakra –?“ 

„Zabili ho, abychom ho nemohli nasadit proti nim!“ Guvernér z 

ní  nespouštěl  oko.  „Chápeš  mě?  Rozumíš,  koho  tu  máme  proti 

sobě?“ 

V  tu  chvíli  už  se  za  Lilly  shromáždili  ostatní,  aby  si  vyslechli 

zprávy.  Jedenáct  svátečních  válečníků  stálo  s  otevřenou  pusou, 

omráčení,  jejich  oči  mluvily  za  všechno.  Tohle  nečekali.  Bylo  to 

horší,  než  by  se  kdo  nadál.  Gloria  Pyneová  shlédla  a  nakopla  zem, 

probírala si to v hlavě. Raymond Hilliard se protlačil mezi Gusem a 

Gabem a zeptal se Guvernéra: „Takže… co uděláme teď?“ 

Guvernér se pomalu obrátil, nasměroval jediné oko na muže jako 

výstražné  světlo  a  opakoval  tuze  měkce,  tuze  chladně:  „Co 

uděláme?“ 

Raymond Hilliard nervózně škubl hlavou jako popletené děcko. 

Guvernér  zavrčel:  „Vybijeme  je  všechny  –   TO  UDĚLÁME,  DO 

 HAJZLU! “ 

Lilly bezděčně zaťala pěsti nad tím nečekaným třesknutím činelů 

v  Guvernérově  hlase  a  nespouštěla  oči  z  Philipa  Blakea.  Couvl  od 

Lilly  a  obrátil  se  ke  skupině.  Shlédl  na  meč  katana,  který  svíral  v 

ruce,  jako  by  ho  tam  zapomněl.  Promluvil  stroze  a  bezvýrazně, 

hleděl  přitom  na  tu  jemnou  řemeslnou  práci.  „Už  žádné  čekání, 
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žádné  oddalování.  Je  načase  to  dokončit.“  Najednou  zafuněl, 

zamrkal,  jako  by  jím  projel  elektrický  šok.  Zezadu  se  cosi  ozvalo, 

Gabe  si  pro  sebe  něco  mumlal,  ale  Philip  si  toho  nevšímal. 

„VYTÁHNEME NA NĚ  HNED!“ 

Ostatní tam chvíli stáli,  ochromení jako totemy  v ranním světle, 

které malovalo zem kolem nich žlutými skvrnami. Hleděli a hleděli, 

pusy  dokořán,  někteří  těžce  polykali  a  natahovali  se  po  zbraních. 

Guvernér máchl mečem ve vzduchu. 

„HNED!“  Hleděl  na  ně.  „Nalezte  do  aut,  naložte  ty  zatracené 

zbraně a pohněte se! My ty netvory zničíme, zbavíme svět jejich zla, 

přímo tady – HNED TEĎ!“ Změřil si jejich sinalé, popelavé výrazy. 

„Co je to sakra s vámi, lidi? Slyšeli jste mě! Proberte se a do toho!“ 

Nepohnula  se  ani  noha.  Guvernér  slyšel,  jak  se  Gabe  rychle 

nadechl, obrátil se a podíval se na podsaditého obtloustlého muže v 

roláku. „Co máš sakra za problém?“ 

„Já  –  uf  –!“  Gabe  se  snažil  něco  říct,  zíral  do  stínů  za  blízkým 

náklaďákem,  do  stínů,  z  nichž  právě  vyrazila  temná  postava  a 

všechny zaskočila. 

Guvernér  viděl,  jak  se  Gabeovy  oči  přesunuly  k  náklaďáku  za 

nimi,  ale  než  se  stačil  obrátit,  ucítil  v  týlu  nad  horním  obratlem 

nezaměnitelný polibek chladné oceli. 


*   *   *  

Philip  strnul  bez  hnutí,  hlaveň  útočné  pušky  se  mu  tvrdě  tiskla  ke 

krku. Odfrkl si a vyrazil ze sebe jediné přiškrcené slovo:  „Kurva.“ 

Gabe stál k útočníkovi nejblíž. Opatrně si olízl rty, než něco řekl. 

Byl  teď  hráč  ve  vražedné  šachové  hře  a  stopky  začaly  odtikávat. 

Ruku držel na pažbě rezervní poloautomatické zbraně, vražené mezi 

opaskem  a  bokem.  „No  tak,  nejsi  přece  cvok,“  promluvil  velice 

měkce k vetřelci stojícímu za Philipem. „Jistě víš, že jestli ho  zabiješ, 

jsi další na řadě.“ 

„Ano…  to  vím,“  odpověděl  známý  hlas  jen  kousíček  od 

Philipova  levého  ucha.  Byl  to  ženský  hlas,  klidný  a  ovládaný  jako 

hlas  telefonní  operátorky.  Guvernér  ztuhl,  když  ho  uslyšel.  Diváci, 

stojící kolem na pasece, začali velice pomalu, velice nenápadně sahat 

po pistolích, opatrně odjišťovali automatické pušky. 
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„Jo, jenom si to spočítej,“ domlouval Gabe té ženě tak upřímně a 

rozumně,  jak  jen  dokázal.  „Vidíš,  kolik  nás  tu  je,  a  v  zásadě  jsi 

obklíčená, takže… víš, je to úplně nanic.“ 

„Vážně si myslíš, že se na to  ohlížím?“ řekla. Na štíhlé postavě 

měla upevněný pancíř a kolem záplavy dredů pevně uvázaný šátek v 

samurajském  stylu.  Mířila  na  Guvernéra  puškou  AK-47,  zbraní 

schopnou  spustit  pekelný  oheň  sta  střel  ráže  7,62  milimetru  za 

minutu. „Myslíte si, že jsem s tím nepočítala?“ Pobaveně si odfrkla. 

Philip  se  od  začátku  rozhovoru  nepohnul  ani  o  milimetr.  Žena 

zavrčela: „To  vy jste ti pitomí.“ 

„Vážně?“  Gabe  se  usmál  a  plynule  vytasil  svou  pětačtyřicítku. 

„Doopravdy?“ 

„Gabe,  nedělej  to.“  Guvernérovo  jediné  oko  se  divoce  a  prudce 

zabodlo do hlavně Gabeovy poloautomatické zbraně, která se zvedla. 

„Gabe!“ 

„Přeješ  si  umřít,  dámo?“  Gabe  namířil  zbraň  někam  ke 

Guvernérově hlavě. „Fajn… Tak to ti splním!“ 

„GABE!!“ 

Nehybným vzduchem otřásl dunivý výstřel pětačtyřicítky zrovna 

ve  chvíli,  kdy  zaburácela  puška  Michonne.  Žena  sebou  škubla 

zpětným  rázem  nanosekundu  předtím,  než  Gabeova  dutá  střela  s 

kovovým pláštěm zasáhla její rameno, zakousla se do kevlaru a kus 

ho  vytrhla.  Guvernér  se  už  prohnul  dopředu,  výstřel  ho  škrábl  na 

dolní čelisti hned pod zraněným uchem. 

Ten  rámus  srazil  všechny  kolem  na  břicho  nebo  do  nejbližšího 

úkrytu a napjatý výjev se rozpadl do rychlého sledu bleskurychlých 

pohybů, akcí a reakcí, přelévajících se jedna do druhé. Rozléhaly se 

ozvěny  výstřelů  a  stoupaly  k  nebi.  Guvernér  přistál  na  zemi  s 

vyraženým  dechem,  z  úst  mu  vylétly  krvavé  sliny,  meč  vyletěl  z 

ruky. Michonne se s divokou  grácií pantera vrhla po meči  a ostatní 

účastníci se pomalu začali vzpamatovávat. Lilly se vynořila za přední 

kapotou  náklaďáku  s  rugerem  sevřeným  v  obou  rukách  –  ve 

Weaverově  střelecké  pozici,  kterou  ji  naučil  Bob,  tu  taktiku 

izraelských komand už měla dávno v krvi. Pátrala v mířidle po temné 

skvrně. Gabe byl na zemi, zuřivě pálil po bleskurychle se pohybující 

postavě  a  přitom  lezl  k  padlému  Guvernérovi.  Vyprázdnil  celý 
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zásobník pětačtyřicítky, ale netrefil nic než podpatky Michonniných 

vysokých bot. V té době už Michonne rukama v rukavicích popadla 

zdobenou  rukojeť  meče  nindžů  a  obracela  se  na  bok  k  Raymondu 

Hilliardovi, který couval s puškou, škubal jí do stran, nahoru a dolů a 

hledal cíl. Michonne se jediným plynulým pohybem otočila, sekla a s 

úspornou výkonností mu rozťala břicho. 

Raymondovi  vyrazila  z  klína  vlna  krvavé  pěny,  vykřikl,  pustil 

zbraň a zhroutil se pozpátku na zem. Nato se odehrálo několik věcí 

bleskovou  přízračnou  rychlostí  noční  můry  pod  paprsky  prudkého 

slunečního světla pronikajícího větvemi. 

Ostatní  členové  domobrany  se  rozběhli  schovat,  vyplašení 

nástupem  toho  lesknoucího  se  vražedného  meče  na  scénu,  zatímco 

Gabe vylezl na zhrouceného Guvernéra jako lidský štít. Michonne se 

prosmýkla  za  kmen  starého  dubu,  automatickou  pušku  zvednutou  a 

připravenou, a začala pálit na opozdilce. 

Jednou  rukou  rozsévala  průbojné  střely  po  rozpraskané  zemi, 

vyrývala  kusy  země,  hloubila  důlky  do  oceli  okolních  vozů,  až 

vylétaly  jiskry  a  nárazníky  odpadávaly,  vířily  kusy  kůry  a  celá 

paseka  se  ponořila  do  víru  ohně  a  žhavých  střel.  Guvernér, 

přišpendlený  k  zemi  pod  statným  Gabem,  pevně  zavřel  oko,  jak 

kolem létaly rozpálené částečky a prach. 

A pak, jako by někdo stiskl tlačítko, útočnice zmizela. 


*   *   *  

Ticho,  které  se  najednou  rozhostilo  po  palbě,  všechny  zaskočilo. 

Střelba  umlkla  stejně  náhle,  jak  začala,  a  Guvernér  několik  chvil 

ležel s tváří na zemi, po těle se mu šířilo chladné bodání ze zraněné 

čelisti. „Slez sakra ze mě,“ zasyčel konečně a soukal se zpod svého 

strážce,  který  na  něm  ležel  jako  balvan.  „Ta  ženská,  kruci  –  TA 

ŽENSKÁ!“ 

Gabe  se  skulil  z  Philipa,  vyštrachal  se  na  nohy  a  rychle  přejel 

pohledem  okolí.  Přitom  vyhodil  prázdný  zásobník  z  pětačtyřicítky, 

vrazil do ní nový a zaklapl pojistku. Svěsil ruku se zbraní. „Kurva.“ 

Rozhlížel  se  kolem  a  viděl,  že  žena  zmizela.  „Kurva  –  kurva  – 

kurva!“ 
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Guvernér se zvedl, ruku v rukavici si tiskl k hlubokému šrámu na 

bradě,  krev  mu  protékala  mezi  prsty.  Rozhlédl  se  po  pasece.  V 

modrém oparu korditu viděl, že Raymond leží v rozlévající se kaluži 

krve, ostatní opatrně vystupují ze svých úkrytů, vyčerpaní, vzteklí a 

vyděšení. Lilly se vynořila zpoza auta a hleděla na Guvernéra. 

Aniž by se podívala na svůj ruger, vyhodila prázdný zásobník na 

zem, jen upírala zasmušilý pohled na Philipa. Těžce dýchala, rty se jí 

třásly vztekem, oči plály záští. Vypadala, že by zrovna teď za ním šla 

i do pekla. 

Philip  se  obrátil  ke  Gabeovi,  který  pořád  propátrával  pohledem 

paseku,  jako  by  se  na  ní  mohla  Michonne  kdykoli  zhmotnit  ze 

vzduchu.  Pak  si  pořízek  všiml,  že  na  něj  Guvernér  zlověstně  upírá 

zrak. Gabe těžce polkl. „Šéfe, já –“ 

„Tak jak to bylo?“ přerušil ho Philip, zastřeně a hluboce zavrčel, 

z  hlasu  mu  odkapávalo  opovržení,  ruku  v  rukavici  si  pořád  tiskl  k 

bradě, krvácení nezastavil. „Posledně jsi jí ‚vystřelil mozek z hlavy‘ 

– bylo to tak?“ 

„Šéfe  –“  začal  Gabe  vysvětlovat,  ale  zarazil  se,  když  viděl,  jak 

Guvernér zvedá zkrvavenou ruku v rukavici. 

„Nechci to slyšet.“ Philip škubl palcem k ostatním. „Připrav je, ať 

vyrazíme. Skončíme to hned, HNED TEĎ, KURVA!!“ 


*   *   *  

Lilly,  doprovázená  Austinem,  nařídila,  aby  se  všechny  bedničky  s 

municí otevřely a naládovaly do zbraní, každičká kapka paliva nalila 

do  nádrží,  naplnily  se  všechny  zásobníky,  nasadila  a  upevnila 

veškerá  výstroj.  Guse  poslala  ošetřit  Guvernérovi  ránu,  rychle  ji 

zalátat  stehy  rozpustnou  nití  z  lékárničky.  Zkontrolovala  všechny 

vysílačky,  všechna  vozidla,  všechny  pneumatiky,  motory,  baterie, 

tekutiny,  střelecké  věže,  dalekohledy,  přilby,  vizory  a  další  zásoby. 

Pulz se jí hnal, když dokončovala poslední přípravy, doléhala na ni 

tíha situace. Tentokrát to bylo jiné. 

Zášť je mikrob, který se šíří z jednoho hostitele ke druhému, a od 

Guvernéra  přeskočil  rychle  na  Lilly.  Teď  ty  lidi  nenáviděla  tak  jak 

nikdy předtím  – dost na to,  aby spustila masakr, aby je vymazala z 

povrchu země. Nenáviděla je za to, co provedli jejímu městečku, její 
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budoucnosti,  její  naději  na  lepší  život.  Nenáviděla  je  za  jejich 

brutalitu. Nenáviděla je za to, o co ji připravili. Ve velkém plánu věcí 

byl nyní Lillyin život nepodstatný. Nezáleželo už na ničem, jen na té 

zášti.  Lilly  přešla  vnitřně  naprosto  na  druhou  stranu,  byla  dokonale 

samostatná  a  připravená  zabíjet…  připravená  vypálit  ty  grázly  z 

povrchu země. 

Austin  si  všiml  její  nové  aury,  jak  tak  nakládala  náhradní 

zásobníky  do  kabiny  kamionu,  aby  byly  snadno  po  ruce.  Za 

sedadlem měla zastrčeny dvě odstřelovačské pušky. 

„Hej, jsi v pořádku?“ zeptal se a něžně ji poplácal po rameni. „Co 

to pozpěvování?“ 

Zastavila se a změřila si ho pohledem. „Pozpěvování?“ 

„Broukáš si pro sebe. Nepoznal jsem co, ale přišlo mi to divný.“ 

Promnula  si  tvář.  Všude  po  pasece  se  túrovaly  motory,  výfuky 

vydávaly oblaka zplodin. Dveře bouchaly, střelci zaujímali místa na 

věžích  a  Guvernér  stál  na  svém  milovaném  tanku  a  všechno  to 

pozoroval. Vypadal ztuhlý a bledý, zbavený vší lidskosti, jako golem 

povstávající  z  hlíny.  Lilly  to  bralo  dech.  Chtěla  ho  vidět,  jak  těm 

lidem  trhá končetiny, zuby rve krční  žíly, pálí to  vězení  na popel  a 

pak pálí i ten popel a solí zem, na němž stálo. „Nastup si, hezoune,“ 

pobídla  Lilly  Austina  nakonec  a  vlezla  si  za  volant.  „Máme  tu 

podělanou práci.“ 

Vyrazili z tábora těsně před polednem, bledé slunce stálo vysoko 

na nebi. 


*   *   *  

Austin toho po cestě moc nenamluvil, jen seděl na místě vedle řidiče, 

na klíně kolébal pušku, každou chvíli se díval do bočního zrcátka a 

kontroloval  čtyři  vojáky  jedoucí  vzadu.  Lilly  řídila  mlčky,  ve 

zvláštním klidu. Osoba ochotná ztratit všechno má ve všem výhodu – 

a  Lilly  už  neměla  pro  co  žít,  jen  pro  svou  nenávist.  Tou  silou  jí 

brnělo  tělo,  zatímco  konvoj  stoupal  po  klikaté  přístupové  silnici  k 

obzoru. Zařadila nižší rychlost a hučela si nějakou falešnou melodii, 

spíš impulzivní tóny než opravdový nápěv. Podívala se přes kabinu 

na  Austina  a  zničehonic  se  v  ní  něco  zachvělo.  V  pozadí  mysli  se 

vynořil jakýsi stísněný pocit, sevřel ji a otřásl její sebedůvěrou. 
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Austin  Ballard  měl  hlavu  svěšenou,  hlasy  mu  visely  do  tváře. 

Nikdy dřív nepřipadal Lilly mladší ani bezbrannější než v tuto chvíli, 

a  to  ji  probralo,  prorazilo  její  otupělost  a  zaplavilo  ji  nečekanou 

vlnou  strachu. Jeho život  je taky v sázce. To pomyšlení ji zdrtilo  – 

 není na to připravený, není vybavený – a hned po něm prodělala další 

nečekaný  šok.  Nejprve  to  uviděla  koutkem  oka  a  netušila,  jestli  si 

toho všiml někdo další v jejich skupině. 

Procesí  vozidel  vystoupalo  na  vrchol  hřebene  východně  od 

věznice  a  mezi  stromy  se  objevil  široký  zjizvený  svah  pastviny 

obklopující  areál.  Po  louce  před  vězením  bloudilo  pár  tuctů  živých 

mrtvých  a  v  tu  chvíli  Lilly  zpozorovala  slabé  známky  pohybu  po 

obou  stranách  prašné  cesty,  daleko  vzadu  ve  stínu  lesů,  splývaly  s 

tmavými  sloupy  borovic,  hemžily  se  temnotou  s  hektickou 

cílevědomostí mravenců v mraveništi. 

Blížily  se  spousty  a  spousty  živých  mrtvých,  snad  celé  stovky, 

přilákané  rozruchem  potyček  uplynulých  šestatřiceti  hodin.  Jejich 

počet  se  nyní  násobil  jako  měňavky  rostoucí  na  obří  Petriho  misce 

lesa. Lilly věděla, co to znamená. S hordami živých mrtvých už měla 

co do činění. Loni na podzim kvůli neuváženému puči ve Woodbury 

obklopil takový dav Lillyinu skupinu spiklenců v lesích jako příliv, 

málem  převrátil  jejich  dodávku  a  spolykal  všechno  na  míle  daleko. 

Lilly  až  moc  dobře  věděla,  jak  nepředvídatelné  a  nebezpečné 

dovedou  být  takové  davy,  zvlášť  když  vytvoří  pomalu  se  valící 

masovou  vlnu.  Legie  neústupných  nemotorných  šourajících  se  těl 

dovede zdolat i tu nejmohutnější barikádu, proměnit sídliště v sutiny 

a prolomit ploty každého vězení. 

V  tom  strašlivém  okamžiku,  když  konvoj  přejížděl  hřeben  a 

vozidlo za vozidlem se pouštělo z kopce, si Lillyin mozek uvědomil 

temnou  pravdu.  Konečně  mu  došel  rozdíl  mezi  tímto  a  předešlým 

útokem. 

 Nyní jsou obě strany ztraceny.  
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PATNÁCT 



Lidé ve věznici byli tentokrát  připraveni.  Konvoj se dostal  sotva do 

půlky  cesty  přes  pastvinu,  když  nádvoří  rozzářila  těžká  palba  a 

zaskočila invazní sílu. Brzdy zasyčely. Přední skla se otřásala. Střely 

se  odrážely  od  železa  a  oceli.  Kamiony  klouzaly  na  vlhké  trávě. 

Řidiči a cestující se krčili a kryli, někteří seskočili z valníků a plazili 

se  po  břiše  pod  podvozky  masivních  transportérů.  Lilly  dupla  na 

brzdy,  vůz  se  zatřásl,  zastavil  se  a  ona  zaječela  na  Austina,  aby 

vypadl,  pro  případ,  že  by  jim  zasáhli  palivové  nádrže.  Rozkopla 

dveře,  vypotácela  se  z  kabiny  a  dopadla  na  zem.  V  hlíně  kolem  ní 

explodovalo  několik  drnů.  Neviděla  nic,  Austin  zmizel  na  druhé 

straně  kabiny.  V  rámusu  palby  Lilly  slabě  slyšela  Guvernérovo 

vykřikování a burácení kdesi v houstnoucí mlze kouře a prachu, ale 

nedovedla určit kde. Zápolila s puškou a snažila se opětovat palbu – 

někteří členové domobrany se o to též chabě pokoušeli –, ale její ruce 

neposlouchaly  signály,  které  jim  vysílal  mozek.  Lidé  z  věznice 

zaujali  pozice  za  zaparkovanými  auty,  leželi  na  břiše,  pálili  zpod 

vozů,  působili  masový  zmatek,  likvidovali  další  a  další  členy 

domobrany  z  Woodbury.  Lilly  zaslechla  Gabeův  baryton,  jak 

horečně štěká rozkazy, huláká přes ten hluk, hádá se s Guvernérem, 

chce vědět, proč by měla tahle šílená taktika tentokrát vyjít. Lilly si 

kryla  hlavu,  trávník  kolem  ní  dál  žvýkaly  střely,  vytrvalé 

bombardování  z  něj  rvalo  hroudy.  Pokoušela  se  zhluboka  dýchat  a 

soustředit  se  na  zbraň,  na  svůj  vztek  a  skromný  výcvik,  ale  do 

myšlenek  se  jí  vkrádalo  něco  jiného.  Koutkem  oka  zahlédla,  jak  se 

okraje  bitevního  pole  plní  otrhanými  klopýtajícími  postavami,  a  v 
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prsou ji zamrazilo: teď je jich mnohem víc, blíží se ze všech směrů, 

scházejí po louce jako postupující morová rána. 

Lilly  se  podařilo  zalézt  pod  náklaďák.  Viděla  Austinovy  nohy 

šourající  se  vedle  kabiny,  snažil  se  zvednout  a  opětovat  palbu. 

Zaječela  na  něj  přes  ten  hluk,  ať  se  kurva  skrčí  a  zaleze  pod  to 

zkurvený auto. 

Obklopili  je  živí  mrtví,  většině  se  povedlo  prošourat  se  mezi 

palbou  nebo  se  odvrátit  od  kulkami  poničených  plotů  a  sunuli  se  k 

vetřelcům. Lilly jim začala pálit po nohách, srážela je na zem a pak 

je  systematicky  střílela  do  hlav.  Lebky  praskaly  jako  přetížené 

pojistky,  po  trávě  a  na  Lillyiny  ruce  a  nohy  se  rozlétaly  krvavé 

provazce, ale pálila dál. Otrhané postavy se neúnavně vlekly k lidem 

a  Lilly  střílela,  dokud  zásobník  neklapl  a  kolem  transportéru  se 

nevytvořil oblak modrého dýmu.  Najednou ucítila, jak jí něco svírá 

kotník. Srdce se jí rozbušilo v hrudi, vyjekla šokem a shlédla dolů. 

Pod  vůz  zalezla  veliká  mrtvola  v  pohřebním  hábitu  a  svírala  jí 

nohu  zčernalýma  zkroucenýma  rukama,  hnijící  tlama  se  otevírala, 

zelené  zuby  už  byly  jen  kousíček  od  odhaleného  masa  její  štíhlé 

holeně  mezi  vrškem  boty  a  koncem  džínsů.  Ten  pohled  ji  na  chvíli 

ochromil.  Praštila  nestvůru  do  lebky  zásobníkem  rugeru  a  zmáčkla 

spoušť.  Zapomněla,  že  potřebuje  nový  zásobník,  závěr  je  otevřený. 

Prázdná zbraň nevydala nic než cvaknutí. 

Lilly  ječela,  kopala  a  hrabala  se  pro  zásobník  u  opasku,  když 

úzký  prostor  pod  vozem  vyplnila  třetí  postava,  zpočátku  jen  temná 

skvrna, a pak se zaleskla modrá ocel Austinova glocku. 

Vylétly  jiskry  a  výstřel  srazil  mrtvoláka  v  proudu  mazlavých 

tekutin  z  čerstvě  rozervané  lebky.  Roztáhl  se  na  husté  trávě  pod 

vozem,  mrtvolný  pach  obalil  Lilly,  která  ze  sebe  vyrazila  bolestný 

šokovaný povzdech úlevy. Austin k ní přilezl. 

„Jsi v pořádku, nedostal tě, nekousl tě? Jsi v pořádku?!“ drmolil 

Austin,  objal  ji  jednou  rukou  a  něžně  jí  odsouval  vlhké  prameny 

vlasů uvolněné z ohonu. 

Lilly  se  podařilo  přikývnout,  spolkla  měděnou  chuť  kyseliny  v 

krku.  Kolem  se  rozezněly  další  salvy,  neslyšeli  se.  Zkroutila  se, 

natáhla se po pušce a vylezla zpod vozu. 
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Vzduch  už  tak  zhoustl  korditem  a  křížovou  palbou,  že  to 

vypadalo,  jako  by  nastoupila  noc.  Lilly  to  dusilo,  otupovalo  jí  to 

smysly  a  vhánělo  slzy  do  očí.  Opřela  se  o  kabinu.  Pokoušela  se 

vzpamatovat, vrazila do rugeru další zásobník, zastrčila si ho za pas a 

máchla remingtonkou do střelecké pozice. Austin se natěsnal za ni a 

namířil pušku na jiskřící palbu vycházející zpoza plotů věznice. 

Lilly  si  zvedla  zaměřovač  k  oku,  když  tu  najednou  uviděla 

drobný  objekt  přelétající  ostnatý  drát  na  plotech,  a  všechno  se 

zpomalilo. 

Nečekaně  následoval  chvilkový  útlum  palby  a  zrychlené  tempo 

bitvy se zbrzdilo. Lilly v duchu viděla střelu, zvolna opisující oblouk 

nad jejich hlavami, až přistála na zemi před velkým sedanem Buick, 

nadskočila a zařinčela pod zprohýbanou přední mřížkou vozu. 

Exploze,  která  následovala,  otřásla  zemí  a  vysála  vzduch  z 

krajiny, na okamžik proměnila pastvinu v povrch Slunce. 


*   *   *  

Granát zvedl tunové auto do vzduchu, vyrval střepinu z jeho přední 

půlky  a  všichni  muži  a  ženy  na  několik  desítek  metrů  dokola 

nadskočili.  Zadunění  otřáslo  ušními  bubínky  a  stromy,  výbuch 

odhodil  Guvernéra  a  Gabea  opačnými  směry,  srazil  je  na  zem  jako 

kuželky. 

Guvernér  sebou  praštil  do  podvozku  tanku,  vyrazil  si  dech  a 

jediným okem kalně zahlédl, jak ve slunečním světle vykvetl gejzír 

střel,  jako  břitva  ostrých  částeček  z  přední  části  buicku,  a  provrtal 

nejbližší  nic  netušící  bojovníky.  Zubaté  kusy  kovu  se  prodraly 

tělnatým starým Charliem Banesem, vyrvaly mu kus hrudi, zvedly ho 

metr nad zem a srazily pozpátku dolů, máchal pažemi, nával krve ho 

zabarvil  do  červena,  když  přistál  v  trávě,  srdce  se  mu  zastavilo  a 

život z něj vyprchal ještě dřív, než se dokoulel. 

Přesně v tu chvíli na druhé straně prorazilo souhvězdí střepů jako 

drobné rakety horní část trupu Rudyho Warburtona, až se na okamžik 

roztančil  děsivým  tancem  smrti.  Zbraň  mu  odletěla,  jeho  hluboký, 

bourbonem  zastřený  hlas  –  ten,  který  hrdě  uváděl  Guvernéra 

divákům  v  závodní  aréně  –  nyní  zaburácel  smrtelným  nářkem,  až 

Philipa rozbrněly zuby. 
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„K-KURVA!“ Guvernér se odkulil zpod tanku, lapal po dechu a 

jediným okem viděl dvojitě. Pokoušel se zaostřit na zem. Pásku přes 

oko  měl  nakřivo,  ve  vlasech  stébla  trávy,  v  nose  pach  hořícího 

paliva.  Tělo  kvílelo  bolestí,  zavázaná  tvář  mu  připadala  vlhká  a 

horká, chybějící  ruka jako by se kroutila a chňapala do vzduchu na 

přízračném pahýlu. „K-KKK-KURVA- K-KKK-KURVA!! “ 

Zvedl  se  na  ruce  a  kolena,  v  uších  mu  zvonilo,  mozek  plál 

vztekem.  Skoro  neslyšel  odvetnou  palbu,  která  se  mu  ozývala  nad 

hlavou. Většina přeživších členů domobrany se přikrčila za nějakými 

překážkami  a  začala  divoce  střílet  na  strážní  věže  a  kouty  v  areálu 

věznice.  Vzduch  se  rozhořel  střelami  se  stopovkami  a  odraženými 

kulkami. Celkem šest mužů leželo zhroucených na zčernalé spálené 

zemi rozryté kráterem po výbuchu granátu. 

Zahynul Charlie. Rudy. Teddy Grainger, Bart, Daniel a dokonce i 

velký  Don Horgan, zápasník,  ti všichni byli  pryč, roztrhaní  na  cáry 

buď palbou, nebo smrtícím šrapnelem. 

Guvernér uviděl Gabea ležet na zádech necelých deset metrů dál, 

vedle  valníku,  hlava  mu  visela,  omámená  úderem.  Philipem  projel 

žhavý vztek, vytáhl  se na nohy  a bolestně sebou škubl, jak mu  nad 

hlavou  zazněly  půlpalcové  střely.  Kulometčík  Ben  Buchholz  na 

vršku nedaleké kabiny valníku divoce kropil areál věznice, pálil bez 

strategie  a  záměru.  Rychlý  pohled  na  jihovýchodní  strážní  věž 

odhalil Guvernérovi obláčky bílého plamene, osamocený odstřelovač 

odtamtud zasypával přesnými střelami konvoj, kulky se odrážely od 

blatníků,  tříštily  přední  skla  a  olizovaly  paty  přeživším  členům 

domobrany. 

„GABE!“ 

Guvernérův hlas zněl tlumeně a zkomoleně i jeho vlastním uším. 

Podařilo  se  mu  proběhnout  mezerou  mezi  tankem  a  valníkem. 

Mezitím se Gabe vyvlekl zase na nohy a mrkal, aby zahnal bolest a 

šok. Guvernér se po tom tučném muži natáhl a popadl ho za rolák v 

týle, jako by zvedal štěněcí nedochůdče. „BĚŽ KURVA TAMHLE!“ 

Táhl toho obra přes pustou zem dozadu za tank. 

„SEM!“  Guvernér  praštil  statným  Gabrielem  Harrisem  o  zadní 

část  tanku,  vyrazil  mu  dech  z  plic,  zatímco  o  pancíř  bubnovaly  a 

jiskřily další střely. 
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„C-co to –!!“ Gabe se třásl v agonii, škubl sebou, když se dvacet 

metrů od nich rozezněla cirkulárka střel ráže půl palce. Chvíli kolem 

nich  létaly  kulky,  rozptýlily  je,  oba  se  skrčili  a  zkroutili  nervózním 

napětím, jako by se jim zvláštně zúžilo zorné pole. 

Ani  jeden  z  nich  neviděl  obří  obitý  karavan  Winnebago,  který 

vyrazil z lesa přímo na západě a v návalech prachu se vyhnul okraji 

bitevního pole. Vlastně  nikdo z útočících sil zpočátku nezaznamenal 

nový přírůstek ve válečné zóně. 


*   *   *  

„Musíme  si  tu  věc  znova  promyslet,“  prohlásil  Gabe  o  pár  vteřin 

později  přiškrceným  vyčerpaným  hlasem.  Stál  s  Guvernérem  za 

pancéřovaným tankem, zatímco jim nad hlavami bzučely kulky jako 

vosy. Zabořil pohled do Guvernérova jediného oka a spustil nahlas, 

aby ho bylo slyšet přes přerušovanou palbu. Nasadil tón, který vůči 

šéfovi  nikdy  nepoužíval,  odkapávalo  z  něj  obvinění  a  vztek.  „Naši 

lidi jsou posraní strachem! Oni je drtí, kapou jako mouchy. S tím se 

musí něco udělat, člověče, s tím se sakra musí něco dělat!“ 

Guvernérova  levá  ruka  vyletěla,  chytila  Gabea  za  krk  a  praštila 

tím  mohutným  mužem  o  nýtovaný  trup  tanku.  „Zavři  tu  svou 

pojebanou hubu, Gabe! Tentokrát se nepochčijem strachy! My to tu 

zničíme! Teď, nebo nikdy!!“ 

V té napjaté milisekundě pauzy Gabe hleděl  vykulenýma očima 

na  Philipa  –  na  svého  mentora,  cosi  jako  otce  –  a  v  pohledu  mu 

zahořela  jiskra  hanby.  Ani  jeden  z  nich  nevnímal  karavan,  který 

objížděl  západní  okraj  bitevního  pole. Byl  dost daleko vzadu na to, 

aby ho přehlédla většina bojovníků, dokonce i ti za hranicemi vězení. 

Karavan se prudce zastavil v obláčku prachu a na jeho střeše se jako 

duch objevila postava, osamocená žena s odstřelovačskou puškou. 

„Fajn,  fajn,  oml-omlouvám  se,“ blábolil Gabe, oběma rukama v 

rukavicích  svíral  Guvernérovo  zápěstí,  pokoušel  se  jeho  prsty 

odtrhnout od svého mohutného, býčího krku. Philip uvolnil sevření. 

Gabe  dál  supěl  a  blábolil  do  hluku  přestřelky.  „Já  jenom  říkám,  že 

jsme dostali na prdel a že potřebujeme plán! Nemůžeme jen tak bušit 

na ty kokoty bez –“ 

„DRŽ ZOBÁK!“ 
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Philip Blake upřel na pořízka planoucí oko a v hlavě slyšel hlasy, 

vyvěrající  z  temných  katakomb  mozku:   Philip  je  mrtvý,  je  pryč, 

 Philip je mrtvý a pochovaný, obrácený v prach. Škubl sebou nad tou 

Smrtkou,  která  mu  nečekaně  vřískala  v  hlavě.  Sklapni,  sklapni!   Za 

ním  lomozila  střelba,  její  rachot  ho  zaměstnával,  rozptyloval,  že 

neviděl osamoceného odstřelovače tyčícího se na střeše zrezivělého 

karavanu  o  stovky  metrů  dál  jako  přelud,  fata  morgána  ve  žhavých 

paprscích na okraji lesa. 

„Poslouchej, poslouchej mě, ty hromado slepičích sraček. My už 

se  znova  nestáhneme!“  povedlo  se  Philipovi  zahřímat  tlumeným 

hlasem a přirazit Gabea na mastný železný pancíř tanku. „Chápeš?! 

Máš to?! Musíme tuhle věc skončit HNED TEĎ! –  TEĎ!! “ 

Gabe  couvl,  třel  si  krk,  zamrkal,  aby  se  zbavil  ustrašených  slz. 

Najednou  vypadal  jako  klouček,  který  řekne  a  udělá  všechno,  aby 

uklidnil  vulgárního  otce,  který  bude  lhát  a  krást  a  zabíjet  a 

znásilňovat  a  drancovat,  udělá   cokoli,  aby  potěšil  svého  vzteklého 

rodiče  a  zarazil  posměšky  spolužáků,  kteří  ho  kdysi  překřtili  na 

bečku sádla. 

Jediný  výstřel,  který  se  rozezněl  ze  západu,  kulka  velké  ráže 

vypálená  s  přesností  včelího  bodnutí  ze  střechy  karavanu  o  tři  sta 

padesát metrů dál, zasáhla odhalenou část hlavy Gabriela Harrise. 

Guvernér prudce couvl,  když  Gabeova hlava explodovala, zalila 

tank  sprškou  rosolovité  růžové  mozkové  tkáně  a  vymalovala  na 

železe  obří  fuchsiovou  skvrnu.  Guvernérovi  ztuhl  dech  v  plicích. 

Gabe  chvíli  vrávoral  na  vratkých  nohou,  skelné  oči  upřené  na 

Philipa,  ten  smrtelný  pohled  připomínal  zhroucení  počítače.  Upíral 

ho  do  Philipovy  tváře,  na  věky  žadonící  o  uznání  od  rodiče,  které 

nikdy nepřijde. A pak se ten kolos zhroutil, jako by omdlel. 

Svezl  se  na  zem  se  žuchnutím,  které  Philipa  probralo  jako 

studená facka. 

„DO HAJZLU!“ 

Philip  Blake  se  za  tankem  naklonil  na  druhou  stranu  a  vykoukl 

zpoza něj. 

„KURVA!-KURVA!-KURVA!-KURVA!!“ 

Bleskurychle 

zaznamenal  vzdálený karavan a ženskou postavu stojící neohroženě 

na střeše jako nějaké mýtické stvoření,  valkýra  sestoupivší z nebes, 
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aby  pomohla  osazenstvu  věznice.  Konečně  si  všiml  náklaďáku 

zaparkovaného  o  patnáct  metrů  dál  v  porostu.  Uviděl  Guse,  jak  se 

krčí vzadu, pálí bezhlavě z pušky AR-15, kleje a pálí a kleje. 

„GUSI!“ zaduněl  Philip. „VLEZ DO TOHO AUTA A PŘEJEĎ 

TAM TU ŽENSKOU! HONEM!!“ 

Gusovi  chvíli  trvalo,  než  uviděl,  co  má  Guvernér  na  mysli. 

Napjatě přikývl, zůstal dole a přikrčený  se přiblížil  po druhé straně 

Chevy  S-10  ke  kabině.  Zalezl  za  volant,  sklo  před  ním  už  bylo  od 

střelby rozpraskané na milion střípků skla, zářivých jako diamanty. 

Výfuk se rozkašlal, když Gus spustil motor a vyrazil k té ženské. 

Guvernér  došel  k  mrtvému  Gabeově  tělu,  stáhl  mu  z  ramene 

pušku Bushmaster, a než se zase narovnal a zhodnotil frontu, situace 

se pohnula od zlé k ještě horší. 


*   *   *  

Od zadních dveří náklaďáku sledovala Lilly Caulová, jak se řetězec 

událostí odvíjí a imploduje sám do sebe jako nukleární reakce. Plíce 

těžce  lapaly  po  vzduchu,  srdce  jí  bušilo  hlasitě  jako  tympány  do 

hrudního koše. Zpocenýma lepkavýma rukama svírala remingtonku a 

škubla sebou, když uslyšela dunivý náraz kovu na kov na západním 

obzoru.  Vykoukla  zpoza  průlezu  právě  včas,  aby  viděla,  jak  Gus 

vrazil náklaďákem do karavanu a málem ten masivní vůz rozlomil na 

dva kusy. 

Rána vyrazila do vzduchu kousky rozbitého skla, úlomky rámu a 

kovových  součástí  a  srazila  střelce,  blonďatou  ženu  s  culíkem  ve 

vězeňských kalhotách dolů do porostu na kraji lesa. Na tu vzdálenost 

se  to  nedalo  poznat,  ale  zdálo  se,  že  to  Gus  schytal.  Dveře  se  při 

nárazu otevřely, jeho zavalité tělo se zhroutilo z kabiny a celé místo 

srážky zahalil oblak černého kouře. 

Lilly uslyšela sípavý posedlý smích. Ohlédla se doleva a uviděla 

Guvernéra, přikrčeného za tankem, jak pozoruje Gusův pickup a to, 

co zbylo z karavanu. Obojí zachvátil hřib kouře a plamenů. „UŽIJ SI 

TO,  TY  DĚVKO!  SRALA  SES  DO  NÁS!  JO,  TAK  JE  TO 

SPRÁVNĚ!“ Lilly připadalo, že se už úplně pomátl. 

„Ježíši…  ježíši…  to  je  šílenost!“  Krčila  se  za  průlezem  a 

nadskočila,  když  se  rozduněla  série  výbuchů,  jež  jí  málem  roztrhly 
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bubínky.  Ta  palba  vycházela  jen  kousíček  od  ní.  Zkroutila  se  a 

uviděla  Austina,  přikrčeného  na  druhé  straně  průlezu,  jak  pálí  na 

strážní  věž,  střely  ráže  0,308  milimetru  duněly  a  zvonily.  Něco 

křičel. Lilly se pokoušela ho upoutat. „Austine! AUSTINE!“ 

„– kreténi nás bijou jak mouchy!“ Střílel dál, pohlédl na Lilly, zas 

pálil, pak se k ní vrátil planoucíma očima. „No tak! Lilly, co je?! Co 

to děláš?!“ 

„Šetři municí, hezoune!“ 

„Jak to myslíš?!“ 

„Musíš –!“ 

Lilly  chtěla  vysvětlit,  že  mají  jenom  omezené  množství  nábojů, 

že se potřebují dostat do lepších pozic a že ti grázlové můžou každou 

vteřinou  vypálit  další  granát,  když  se  do  palby  ozval  Guvernérův 

hlas.  Zkroutila  se  zase  zpátky  a  uviděla  ho,  jak  kulhá  po  bojišti,  ve 

tváři úsměv šílence. 

„Teď  už  je  to  jenom  záležitost  času!“  Došel  ke  dvojici  střelců 

skrčených  za  hromadou  popadaných  beden  se  zásobami,  kteří 

naslepo  pálili  na  věže.  „Máme  je  přišpendlené!  Ti  kreténi  to 

nevydrží!“ 

Jeden  ze  střelců  za  bednami,  starší  muž  s  řídnoucími  vlasy  a 

žlutými pilotními slunečními brýlemi, zvedl hlavu od zaměřovače a 

kulka ho zasáhla přímo do levého oka. 

Střela roztříštila brýle a vylétla vzadu z lebky. Muž se zazmítal, 

padl  dozadu,  puška  mu  vylétla  z  rukou,  mozek  postříkal  porost  za 

ním. Zhroutil se necelé tři metry od místa, kudy se vlekl Guvernér. 

„Máme  je  přesně  tam,  kde  jsme  je  chtěli  mít!“  Philip  přešel  za 

řadou  vozidel  a  střelců  jako  černě  oděný  generál  MacArthur. 

„Nenecháme je ani se nadechnout! Tlačte na ně dál!“ 

„Hej, Guvernére!“ Lilly se pokusila upoutat jeho pozornost zpoza 

náklaďáku. „HEJ!“ 

Z  věže  vyrazila  další  sprška  střel.  Guvernér  sebou  ani  necukl,  i 

když  mu  u  nohou  vylétly  obláčky  prachu.  Zničehonic  se  v  přívalu 

krvavé  mlhy  z  týla  svezl  k  zemi  další  člen  domobrany,  čepice  mu 

přitom odlétla z hlavy. 

„GUVERNÉRE!!“ 

zaječela 

Lilly. 

„POBÍJEJÍ 

NÁS! 

NEZVLÁDNEME TO!“ 
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Někteří z mužů už couvali z bitevní linie, hledali úkryt, rozbíhali 

se, zalézali pod podvozky. 

„Co to kurva děláte?“ zaduněl Guvernér na stahující se jednotky. 

„TEĎ TO NEMŮŽEME VZDÁT!! NENECHÁME JE VYHRÁT!!“ 

Další salva přiměla Lilly schovat se zase za vůz. Austin ležel na 

břiše jen kousek od ní a s každou ranou vylétl ze země drn, hlína jim 

pršela do tváří. Lilly přepadla závrať, hrozila, že ji oslepí, v uších jí 

tak zvonilo, až jí palba zněla jako pod vodou  – PLESK! PLESK! – 

PLESK-PLESK-PLESK!!  Slyšela,  jak  Guvernér  něco  hřímá,  a 

pokoušela se prohlédnout houstnoucí závoj prachu a kouře zahalující 

louku. 

„KURVA!“  Guvernér  připochodoval  k  tanku  jako  dřevěný 

vojáček,  jedinou  paži  napjatou,  ruku  v  rukavici  sevřenou  v  pěst. 

„KURVA!-KURVA!!- KURVA!!  – JE NAČASE TO SKONČIT!!“ 

Dostal se k tanku a vylezl po ocelovém bočním žebříku. 

Lilly  svým  omezeným  viděním,  vodnatým  a  zakaleným  jako 

řídký  inkoust,  stěží  vnímala  ten  neskutečný  pohled  na  Guvernéra 

bušícího  na  pokop  tanku,  jako  by  přišel  posádce  doručit  balíček. 

Zavyl  na  Jareda,  aby  ho  pustil  dovnitř,  a  poklop  se  najednou 

odšrouboval a odskočil jako čertík ze škatulky. Guvernér se ponořil 

do  temného  vnitřku  a  víko  se  zabouchlo,  právě  když  k  Lillyiným 

zvonícím uším dolehl dunivý výkřik: „– JEĎ UŽ!“ 

Za zadní části tanku najednou vyrazil oblak hustého dýmu a pásy 

zabraly. Motor zavyl, bestie se dala do pohybu. 

Lilly  na  zemi  ztuhla,  zírala  na  ten  bizarní  výjev,  jak  se  obrněný 

monolit valí k plotu. Panenky se jí bezděky rozšířily, dech se zadrhl 

v krku, když viděla, jak bitva najednou nabrala nečekaný směr. 


*   *   *  

Tank rachotil k bariéře drátěného plotu, skosil posledních pár živých 

mrtvých,  kteří  mu  ještě  stáli  v  cestě,  masivní  pásy  rozdrtily  shnilé 

kosti a maso. Předek tanku narazil do plotu, drátěné pletivo a ostnatý 

drát  se  vyboulily,  hluk  se  ozvěnou  šířil  všemi  směry  na  délku 

městského bloku. Znělo to jako kovová bouře. 

Vnější plot se poddal, rvaná ocel se rozletěla. 
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Tank  se  provalil  první  bariérou  s  lehkostí  olbřímího  drtiče 

odpadků, z turbíny se kouřilo, pásy drtily drátěné pletivo na špagety. 

Desítky  metrů  plotu  v  obou  směrech  se  zhroutily,  zatímco  bestie 

dorazila  k  další  bariéře.  Druhá  linie  obrany  podlehla  stejně  snadno 

jako ta první. 

Zatímco  se  tohle  všechno  odehrávalo,  zaznamenala  Lilly  děsivé 

zastavení  palby  v  areálu  vězení.  Jediné,  co  teď  bylo  slyšet  –  jen 

taktak nad skřípáním, naříkáním a zvoněním drátěných plotů  – byly 

kroky rozbíhající se všemi směry, jak se lidé uvnitř hnali do úkrytů. 

V  mraku  kouře  a  křížové  palby  odrážející  se  od  železného 

krunýře  zdolal  tank  poslední  překážku,  vnitřní  plot,  a  vzduchem  se 

rozletěly  a  zapraskaly  jiskry.  Většina  živých  mrtvých  kolem  padla 

buď křížovou palbou, nebo pod pásy tanku. 

Ozvěna  střelby  se  nyní  strašidelně  rozléhala  v  průchodech  mezi 

bloky cel. 

Zanedlouho  zmlkly  a  znehybněly  i  strážní  věže,  jak  se  monolit 

zastavil pár metrů za branou, v pásech úlomky plotového drátu jako 

kousíčky  jídla  uvízlé  mezi  zuby  vyhladovělé  nestvůry.  Motor  na 

chvíli  zvýšil  otáčky,  znělo  to  jako  předehra  k  další  větě  děsivé 

symfonie.  Ze  zadní  části  tanku  vyrazily  zplodiny.  Pauza,  která 

následovala, připadala Lilly jako celé hodiny, byť trvala pár vteřin. 

„Lilly? Jsi v pořádku?! Mluv se mnou!“ Do šumu jejích zběsile 

uhánějících  myšlenek  pronikl  Austinův  hlas,  skoro  ho  neslyšela. 

Obrátila  se  a  viděla,  jak  se  krčí  vedle  ní  za  zadními  dveřmi 

náklaďáku, svírá pušku Garland, až mu bělají klouby. „Co myslíš?“ 

zeptal se jí a v očích mu problikával strach. „Co teď?“ 

Začala cosi mumlat, když se do jejího omámení vklínil další hlas. 

„Jdeme, máme početní převahu!“ Ozvalo se to zpoza ní. Obrátila 

se  a  uviděla  zbylé  členy  domobrany  vylézat  zpoza  vozidel  s 

napřaženými  zbraněmi.  Tom  Blanchford,  mohutný  mechanik  z 

Maconu, se tiskl zády ke straně svého valníku. „Jdem! Vysvobodíme 

ty grázly z tý jejich mizérie jednou provždycky! JDEME!“ 

Jeden  po  druhém  se  přeživší  muži  a  ženy  woodburyské 

domobrany  rychle  proplétali  mezi  vozidly  po  bitevním  poli,  přes 

rozdrcené zbytky zmačkaného plotu a do věznice. 
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„Jdeme na to,“ přikývl Austin, zvedl se a natáhl se, aby pomohl 

vstát Lilly. 

Na  zlomek  okamžiku  se  zastavila.  Hleděla  na  Austinovu  ruku. 

Vnímala, jak jí páteří pulzuje kyselina, šíří se do paží a nohou, v puse 

cítila měď a krev. 

Pak chraplavě a slabě zašeptala: „Tak jo, dokončíme to.“ 

Chopila  se  nabízené  ruky,  vyskočila,  posunula  remingtonku  do 

střelecké pozice, rychle přikývla a vrhla se do bitvy. 
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ŠESTNÁCT 



Na vězeňském dvoře se v oblaku prachu rozletěl horní poklop tanku 

a objevila se temná hubená zkrvavená tvář jako žralok vynořující se z 

hlubin  oceánu.  „PALTE!  VŠECHNY  JE  POZABÍJEJTE!!  MÁME 

JE TU CHYCENÉ!!“ 

Po obou stranách tanku se rozvinula rojnice celkem sedmi členů 

woodburyské domobrany, většina z nich za hlavněmi automatických 

pušek,  pálili  na  všechno,  co  se  hýbalo.  Cvičiště  zachvátil  chaos. 

Obyvatelé věznice se utíkali schovat,  stahovali se do bludišť budov 

jako švábi mizící v puklinách. 

Praskaly  výstřely  z  pušek  a  rozléhaly  se.  Pohyb  se  rozmazal. 

Guvernér  křičel  rozkazy  z  poklopu  tanku  a  ty  se  utápěly  v  hluku. 

Střelci  na  obou  stranách  od  něj  vyrazili  k  rohům  budov  nebo  pod 

temné  výstupky,  hledali  úkryty  a  opory  pro  útok.  Jeden  z 

Guvernérových  mužů  se  podnikavě  rozhodl  vylézt  na  jihovýchodní 

strážní  věž,  nůž  svíral  mezi  zuby,  útočnou  pušku  M4  přehozenou 

přes rameno. 

Nápor bitvy se obrátil. Osazenstvo věznice se teď prchalo schovat 

a hledat nejvhodnější cestu k úniku. 


*   *   *  

Lilly  a  Austin  následovali  poslední  skupinu  přes  padlé  ploty  a  na 

vězeňský  dvůr,  pletivo  pod  těžkými  botami  řinčelo.  Postupovali 

rychle  s  odjištěnými  a  připravenými  zbraněmi  proti  slunci,  těsně  v 

patách  dvou  mužů.  Lilly  měla  pistoli  v  každé  ruce,  remingtonka  jí 
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poskakovala na rameni. Austin běžel a těžce oddechoval ze strachu, 

vyčerpání a vzteku. 

Čas  jako  by  se  zpomalil,  odkapával  teď  v  kalných  sirupovitých 

výjevech, když se Lilly s Austinem dostali k nejbližší budově – deset 

metrů  od  Guvernérova  tanku  –  a  opřeli  se  zády  o  kamennou  zeď. 

Lilly splašeně bušilo srdce. I v tom náporu adrenalinu z běhu cítila v 

tom  obrovském  areálu  jakousi  přízračnou  klaustrofobii.  Třípatrové 

bloky  se  na  ně  tiskly  ze  všech  stran,  házely  na  dvory  dlouhé  stíny. 

Vzduch  palčivě  čpěl  po  přetížených  elektrických  obvodech  a  pálící 

se gumě. Zpoza zdí vycházely tlumené hlasy a zvuk běžících kroků. 

Okamžik  nato  sebou  Lilly  škubla  při  záblesku  pohybu  mezi 

dvěma budovami, zvedla ruger, vypálila jedinou ránu a nezasáhla nic 

než  zeď.  Viděla,  jak  se  ve  stínech  o  patnáct  metrů  dál  rozprášil 

obláček omítky. Pohlédla přes dvůr na tank, všimla si Guvernéra, jak 

vylézá z železné bestie s pistolí Tec-9 sevřenou rukou v rukavici. Pak 

v dálce za ním zaznamenala něco dalšího, při čemž ji zamrazilo a krk 

jako by měla najednou plný pilin. 

Tam,  za  přilehlou  loukou,  zemí  nyní  zjizvenou  a  rozježděnou 

pneumatikami, spálenou a zohyzděnou kráterem po výbuchu granátu, 

posetou  masakrem  živých  mrtvých,  viděla  vzdálený  les.  Nahoře  na 

hřebeni, za kolonádami prastarých dubů a hustými závěsy listoví se 

les  hemžil  nesčetnými  odranými  postavami  rodícími  se  ze  stínů, 

prodírajícími  se  porostem.  Byly  jich  stovky,  se  ztuhlými  údy  a 

vyhladovělé proudily do denního světla. Nashromáždilo se jich tolik, 

že  z  té  dálky  připomínali  temnou  vlnu,  hnijící  temnou  záplavu 

širokou jako fotbalové hřiště, jak se pomalu rozbaluje a valí se dolů z 

kopce za hlukem a zmatkem ve věznici. V tom hrůzném okamžiku, 

během  jediného  elektrického  impulzu  v  mozku  provedla  Lilly 

spontánní  výpočet.  V  průběhu  několika  minut  –  deseti,  maximálně 

patnácti – bude věznice zaplavena. 


*   *   *  

Guvernér slezl po ocelovém trupu tanku a zaujal kontrolní pozici za 

zádí.  Většina  přeživších  obyvatel  věznice  se  ztratila  v  blocích  a 

přístavbách,  ale  pár  silnějších  jedinců  zůstalo  venku,  kladlo  vlažný 

odpor.  Při  nesouvislých  třescích  ubývající  palby  a  poplašených 
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výkřicích  sebou  Philip  Blake  škubal  a  cukal.  Ukázal  na  jednoho  ze 

svých vojáků. 

„HEJ! TY!“ vybral vysokého, vytáhlého muže s oholenou hlavou, 

který pilně pálil z automatické pušky na zamřížovaná okna nejbližší 


budovy.  Vídal  ho  už  dřív  v  Martinezově  posádce,  ale  nikdy  se 

neobtěžoval zjistit jeho jméno. „Pojď sem!“ 

Muž přestal pálit a přiklusal ke Guvernérovi. „Ano, pane?“ 

Guvernér  vrčel  se  zaťatými  zuby,  rány  ho  pálily,  hlasy  v  hlavě 

sužovaly jako praskání statické elektřiny v krátkovlnné vysílačce, do 

myšlenek  se  mu  pletly  vzdálené  přízračné  signály.  „Moc  jich 

nezůstalo!“  houkl  na  plešatce.  „Chci,  abys  sebral  pár  mužů. 

Posloucháš mě, kurva?“ 

Muž horečně přikývl. „Ano, pane, ano.“ 

„Chci, abys šel se svými muži dovnitř. Rozumíš? Najít všechny, 

kdo by se skrývali nebo se tam pokoušeli opevnit. Chápeš mě?“ 

„Ano, pane… a máme s nima dělat… co?“ 

Guvernér  zavrčel:  „No,  asi  jim  přečíst  zkurvenou  pohádku  před 

spaním… TY JELITO, MÁTE JE ODDĚLAT!“ 

Plešatý muž přikývl, obrátil se a rozběhl se k ostatním střelcům. 

Guvernér ho chvíli sledoval, škubal sebou, krvavý obličej ho brněl a 

pálil, zraněná čelist pulzovala a horečně žhnula. Setřásl hlas, který se 

mu  šířil  myšlenkami,  a  zamumlal  si  pro  sebe:  „Už  je  to  jenom 

záležitost času… takže drž kurva klapačku… a nech mě být.“ 

Uviděl,  jak  mezi  dvěma  budovami  pár  desítek  metrů  přímo 

vpředu přelétl stín. Skupinka přeživších se tam choulila ve výklenku, 

dohadovali  se,  dva  muži  a  žena…  Přikrčil  se  za  tankem,  zvedl 

Jaredův Tec-9 a zamířil. Dostal do zaměřovače ženu a třikrát rychle 

vypálil.  Zpětný  ráz  mu  málem  vykloubil  rameno,  ale  vzdálený 

výbuch  krvavé  mlhy  ve  výklenku  ho  povzbudil,  pohled  na  ženu 

hroutící se k zemi mu rozproudil krev v žilách. 

Guvernér spokojeně pokývl, ale než se stačil nadechnout, uviděl 

další  dvě  postavy.  Postarší  muž  a  mladík,  oba  v  neprůstřelných 

vestách, snad otec a syn, vyrazili ze skrýše a rozběhli se. Rychle se 

dostali  z  dostřelu,  hnali  se  ke  koloně  obitých  vězeňských  aut 

zaparkovaných u západní strany areálu. Guvernér si všiml tří svých 
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střelců  u  základny  strážní  věže  vlevo  a  zařval  na  ně:  „HONEM, 

SUNDEJTE TY GRÁZLY!“ 

Za  pár  vteřin  muži  u  věže  začali  na  dvojici  pálit,  výstřely  z 

automatických pušek zazněly jako virbrl, chocholy stříbrných jisker 

se zableskly v denním světle a naplnily vzduch zlověstnými zvuky. 

Guvernér  sledoval,  jak  křížová  palba  ty  dva  obklopila.  Přímý 

zásah do hlavy srazil mladíka k zemi. Roztáhl se na betonu v louži 

krve  temné  jako  surová  nafta.  Jeho  průvodce  se  prudce  zarazil  a 

vrátil se. 

Střelci  pozastavili  palbu,  zatímco  se  starší  muž  snažil  zvednout 

mladšího.  V  závoji  kouře  a  prachu  bylo  těžko  přesně  poznat,  co  se 

děje, ale Guvernérovi připadalo, že ten starší vzlyká jako otec hladící 

umírajícího  syna.  Choval  jeho  zřízenou  hlavu  na  klíně,  uvolnil 

stavidla vlně vzlyků. 

Kvílel  a  kvílel  na  zemi,  držel  chlapce,  nebezpečí  kolem 

ignoroval, nejspíš už nedbal o vlastní život. Guvernérovi z toho bylo 

na zvracení. 

Philip  došel  ke  členům  domobrany  stojícím  zaraženě  u  věže  se 

svěšenými zbraněmi, upírajícím přepadlý pohled na tu scénu smrti na 

druhé straně dvora. „Co je to s vámi, sakra?“ chtěl vědět, když došel 

k prvnímu střelci. 

„Bože…  já…  ach  bože.“  Muž  v  baseballové  kšiltovce  a  s 

dlouhými  kotletami,  vystupující  pod  přezdívkou  Smitty,  si  s 

Guvernérem v hospodě na Hlavní ulici ve Woodbury kdysi povídal o 

střílení krocanů na Díkůvzdání. Nyní byla jeho zešedlá ošlehaná tvář 

přepadlá,  do  začervenalých  očí  vstoupily  slzy.  „Já  jsem…  zabil 

kluka.“ Upřel zmučený pohled na Guvernéra. „Já zrovna zabil kluka 

tomu chlapovi, jako by to bylo nemocný zvíře.“ 

Guvernér  se  podíval  přes  prašný  dvůr  a  viděl  prošedivělého 

člověka s prokvetlými spánky, před šedesátkou, možná krátce po ní, 

jak  se  na  kolenou  sklání  nad  chlapcem  a  po  tvářích  mu  tečou  slzy. 

Podle  vyčnívající  brady,  napomádovaných  šedivých  vlasů  a 

rozpraskaných vrásek kolem očí se dalo soudit, že je to dělník nebo 

farmář, ale s jistou důstojností, čímž ten pláč působil ještě nemístněji. 

Na  Guvernéra  to  nijak  nezapůsobilo,  jen  ho  rozčilovalo,  že  toho 

vrásčitého  chlapa  dosud  nikdo  neoddělal.  Obrátil  se  zpátky  ke 
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Smittymu  a  řekl:  „Poslouchej  mě,  poslouchej,  tohle  je  důležité  – 

posloucháš?“ 

Muž zvaný Smitty si otřel obličej hřbetem ruky. „A-ano.“ 

„Kolik  našich lidí  ten takzvaný ‚kluk‘ zabil tou  svou zkurvenou 

puškou? Co? KOLIK?!“ 

Smitty sklopil oči. „No jo… chápu.“ 

Guvernér  položil  ruku  v  rukavici  muži  na  rameno  a  stiskl  ho. 

„Měl bys být hrdý na to, žes ho zabil!“ Pak ho lehce popostrčil. „Tak 

šup! Pohni zadkem, ještě není konec!“ 

„Fajn,“  pokývl  stísněně  Smitty.  „Dobře.“  Shlédl  na  pušku, 

zafuněl a vrazil do ní nábojnici. Řekl, či spíše jenom zašeptal: „Jak je 

libo.“ 

Guvernéra  ještě  cosi  napadlo  a  chystal  se  něco  říct,  když 

periferním  pohledem  zaznamenal  nějaký  pohyb  vlevo.  Prudce  se 

ohlédl  k  nejbližší  budově  a  uviděl  čtyři  postavy,  které  vyrazily  ze 

zadního  východu.  Nejprve  jenom  ukázal  a  začal:  „Tam!  TAM  – 

TAM JDOU –!“ 

Ale slova mu uvízla v hrdle, když v jediném okamžiku dvě z těch 

postav poznal. 

Poznal  velikého  pohledného  muže  jménem  Rick,  samozvaného 

vůdce,  který  horečně  kulhal  přes  areál,  otrhanou  vězeňskou 

kombinézu  na  břiše  vyboulenou  silnými  obvazy  v  místě,  kde  byl 

střelen. Sunul se spolu se ženou po jednom boku a s asi devítiletým 

chlapcem  po  druhém.  Pomohl  ženě  přeskočit  hromadu  trosek,  jako 

by byla nemocná. Hrnuli se hradbou  prachu, s očima na stopkách a 

zoufale,  vypadali,  jako  by  se  chtěli  dostat  k  zadní  bráně  v 

severozápadním  rohu  areálu.  Hned  za  nimi  postupovala  čtvrtá, 

mladší  žena  ve  flekatém  bílém  laboratorním  plášti  s  pákovou 

opakovačkou Winchester, zvednutou k očím. 

Guvernér  poznal  Alici  a  rozječel  se  na  své  muže:  „SUNDEJTE 

TU ZRÁDCOVSKOU DĚVKU!“ 


*   *   *  

Dvacet  metrů  západně,  pod  stříškou  bloku  D  pozorovala  Lilly 

Caulová  střet  na  druhé  straně  areálu,  první  štěknutí  automatické 

palby,  které  narušilo  dočasnou  přestávku  v  útoku.  Přepadl  ji  vztek, 
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prudce zvedla zbraň a na chvíli zapomněla na blížící se hordu živých 

mrtvých. 

Batalion  chodících  mrtvol,  nahuštěný  jako  ohrada  plná  dobytka, 

zdolal  vzdálené  svahy  a  začal  se  šinout  a  ploužit  jako  jeden  velký 

zvlněný  dav  hnijících  opilců  vysokou  travou  přilehlé  pastviny.  Z  té 

dálky  vypadali  jako  invazní  síla,  armáda  mrtvých  římských 

centurionů  z  nějaké  pekelné  nekropole  –  paže  vztažené,  naráželi 

jeden  do  druhého,  hlavy  se  houpaly,  oči  jako  žluté  reflektory 

odrážely  bledé  slunečné  světlo.  Blížili  se  k  vnějším  plotům  a  byli 

jasnější a jasnější. Z Lillyiny pozorovatelny se ještě nedala rozeznat 

nesčetná různorodost věku, tvaru, velikosti, pohlaví a stupně zkázy, 

ale  dostávali  se  už  tak  blízko,  že  byli  cítit  a  slyšet.  Zkažený  puch 

plynů rozkladu a nepřetržitý chór falešného úpění se nesly v jemném 

odpoledním vánku. 

Lilly, rozptýlená objevením Ricka Grimese, jeho rodiny a Alice, s 

adrenalinem vybuzeným stejným dílem panikou a vztekem, přestala 

sledovat  strašlivý  nástup  živých  mrtvých  a  volnou  rukou  popadla 

Austina. „Koukej!“ Táhla ho k té šarvátce v areálu věznice. „Koukej, 

kdo to je! Ježíšikriste, Austine, POJĎ!“ 

Uháněli  po  rozpadajícím  se  cementu  zaniklého  basketbalového 

hřiště,  zbraně  zvednuté  a  připravené  pálit.  Přímo  před  nimi,  asi  o 

patnáct metrů dál, střílel půltucet domobranců na utíkající rodinu. 

„Pojď!  Pojď  dál!  UTÍKEJ!“  křičela  Alice  na  Ricka  a  vypálila 

řadu prudkých salv. 

Lilly se řítila přímo k tomu dění, zuby jí cvakaly napětím. Viděla, 

jak se Alice chabě pokouší pálit dál, aby dala Grimesově rodině šanci 

utéct. Ale zdravotní sestra moc nezmohla. Jedna střela jí provrtala a 

podrazila nohu, další ji škrábla na rameni a poslala ji k zemi. 

Lilly se dostala tak blízko, že viděla, jak k Alici kráčí Guvernér. 

Dívka vzhlédla se zkrvavenou tváří, spatřila, jak se k ní blíží tři 

muži  jako komando se zvednutými hlavněmi, a  odplivla si.  „SERU 

NA VÁS!“ 

Naposledy vypálila a zasáhla muže vedle Guvernéra do břicha. 

„DĚVKO  JEDNA  ZKURVENÁ!“  Guvernér  se  na  ni  vrhl  a 

vykopl jí pušku z rukou. 
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Lilly se blížila z opačné strany s remingtonkou připravenou pálit, 

mířila jí dolů na Alici na zemi. Podívala se na ni a Alice její pohled 

opětovala.  Obě  na  sebe  okamžik  mlčky  hleděly.  Lilly  by  tu  ženu, 

která bývala její kamarádkou a důvěrnicí, málem nepoznala. Alice po 

ní  plivla  krvavou  slinu  a  Lilly  bodl  vztek,  jako  by  se  jí  v  útrobách 

rozhořela zápalka. 

Koutkem  oka  viděla,  jak  Grimesova  rodina  utíká  k  zadní  bráně. 

Zazvonil výstřel – skoro přesný – zajiskřil na betonu za Rickovými 

patami. 

Jednoruký  Guvernér  se  tyčil  nad  padlou  sestrou  a  trhl 

natahovacím  mechanismem  Tec-9,  škubl  s  ním  dolů  o  opasek  s 

hlasitým kovovým cvaknutím. Vycenil zuby, zasupěl a Alice zavřela 

oči a obrátila hlavu. Byla připravena umřít. Guvernér jí namířil zbraň 

do tváře a tiše zavrčel: „… zrádkyně…“ 

Ozval se jediný výstřel  a Lilly nadskočila. Týl  Aliciny hlavy na 

betonu vybuchl jako bomba vlhkých rudých částeček. 

„Sejmi  je,“  řekl  Guvernér  tiše  Lilly,  ale  ta  ho  zpočátku 

nevnímala. 

„Co?“ vzhlédla od zavražděné zdravotnice. „Cože?“ 

Guvernér se na Lilly zamračil. „Řekl jsem, ať sundáš ty ksindly.“ 

Ukázal hlavní pistole na rodinu na útěku. „DĚLEJ!“ 

Lilly  zhodnotila  střeleckou  vzdálenost,  narovnala  se  v  ramenou, 

nasála  vzduch,  namířila  zbraň  na  tři  utíkající  osoby  v  dálce.  Byly 

sotva dvacet metrů od svobody. 

V  příští  vteřině  a  půl,  než  přiložila  oko  k  zaměřovači,  zahlédla 

Lilly koutkem oka několik věcí, které jí spustily v mozku pronikavý 

varovný  poplach.  Uviděla  další  členy  Guvernérovy  armády,  jak  se 

řítí  ke  zničenému  plotu,  někteří  couvají,  ustrašeně  kulí  oči.  Za 

rozdrcenými  troskami  drátěné  barikády  se  k  vězení  valila  tsunami 

živých mrtvých. 

Přední  linie  té  hordy  se  už  přiblížila  asi  na  padesát  metrů, 

vypadala  jako  řada  encefalitických  nestvůrných  tanečníků  v 

otrhaných  úborech,  rozpadajících  se  oblecích,  otrhaných  šatech 

tmavých  od  žluči,  džínsových  kalhotách  s  lacly  visícími  v  cárech. 

Žluté pohledy se upíraly na čerstvé maso pobíhající po areálu. Celou 

oblast  ovinul  puch,  mísil  se  s  prašnými  víry,  utvořil  hradbu  pachu 
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smrti.  Falešná  symfonie  mrtvých  hlasivek  zesílila  na  úroveň 

psychotické  pochodové  kapely,  pulzovala  a  hučela  rozladěnou 

melodií nenasytného kvílení. 

Lilly se soustředila na úkol, který měla před sebou, a přiložila si 

hledí k oku. 

Horečnou  chvíli  propočítávala  vzdálenost  a  dráhu  střely  a 

zničehonic  si  všimla  utíkající  ženy,  nyní  o  půl  kroku  za  Rickem 

Grimesem, která si něco tiskla na hruď. 

V  kříži  zaměřovače  ten  náklad  vypadal  jako  nějaký  arzenál  – 

bomba, svazek granátů, automatická zbraň s krátkou hlavní zabalená 

v hadrech. A tak se Lilly zaměřila nejprve na tu ženu. 

Zadržela  dech,  nasměrovala  záměrný  kříž  a  rychle,  rozhodně 

stiskla spoušť. 

Zpětný  ráz  praštil  Lilly  do  ramene  a  o  nanosekundu  později 

spatřila v dalekohledu, jak se žena složila. 

V úzkém zvětšeném zorném poli to vypadalo jako smrt v němém 

filmu.  Ze  zad  vyrazil  šarlatový  gejzír,  tělo  ztratilo  tempo,  nápor 

střely  ráže  0,308  milimetru  se  prodral  tělem  i  tím  záhadným 

balíčkem  a  vyslal  do  vzduchu  úlomky  kostí,  tkáně,  krvavé  mlhy  a 

látky. 

Žena  se  zhroutila  na  zem  na  svůj  náklad,  drobný  předmět 

vyklouzl  z deky a nyní  byl  v zorném  poli dobře vidět. Lilly ztuhla. 

Zaměřovač se jí lepil k oku, jako by byl namočen v tekutém dusíku. 

Zírala na ten předmět. 

V břiše ji mrazilo, jak tak hleděla a hleděla na ten růžový hladký 

předmět viditelný v horním pravém kvadrantu zaměřovače. 

K  uším  jí  dolehl  vzdálený  zmučený  výkřik  muže  jménem  Rick. 

Zastavil se, v absolutní hrůze se ohlédl přes rameno na svou padlou 

ženu.  Chvíli  stál  paralyzovaný,  zíral  na  smrtelně  zraněnou  a  na 

předmět, který jí vypadl od prsou. Chlapec se dostal k plotu, obrátil 

se,  aby  se  podíval,  co  se  stalo,  a  muž  na  něj  mávl.  „Neohlížej  se, 

Carle! UTÍKEJ DÁL!!“ 

Chlapec  se  rozběhl  k  valníku  zaparkovanému  u  severozápadní 

brány, zatímco někteří z útočníků dál pálili, ale muž jménem Rick se 

k  němu  vrhl  a  popadl  ho.  „NE,  CARLE!  K  TOMU  AUTU  SE 
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NEDOSTANEME  –!“  Nasměroval  dítě  jinam.  „MUSÍME  TUDY! 

DRŽ HLAVU DOLE A UTÍKEJ, AŤ SE DĚJE, CO SE DĚJE!“ 

Lilly pořádně nezaznamenala, jak ten muž a chlapec změnili směr 

a  zamířili  zpátky  podél  plotu  k  protější  bráně,  k  níž  se  teď  tlačila 

první vlna živých mrtvých, přední linie hordy vlekoucí se přes trosky 

drátěného  pletiva,  proudící  do  věznice  s  přežvykujícími  ústy  a 

natahujícími  se,  máchajícími  mrtvými  pažemi.  Jeden  po  druhém 

procházeli  mohutným  otvorem  v  plotu  a  svým  vláčným  tempem  se 

roztahovali po dvorech,  pátrali hladovýma žlutýma očima, ale  Lilly 

to nezajímalo. 

Nedokázala  odtrhnout  pohled  od  zaměřovače,  přestat  zírat  na 

drobný  předmět  vykukující  zpod  padlé  ženy,  předmět,  který  se 

ukázal být rukou. 

 Dětskou ručičkou.  

Guvernér si Lillyina katatonického omámení zprvu nevšiml. Byl 

zaměstnán rychle se pohybujícím nebezpečím, které se k nim blížilo: 

první  vlnou  mrtvol,  které  už  byly  na  padesát  metrů  od  nich, 

nemotorně  se  vlekly  po  rozpraskaném  cementu  k  přeživší 

domobraně, šířily svůj puch a hluk jako neštovice po pustém areálu. 

Guvernér  viděl,  jak  se  Rick  Grimes  a  jeho  chlapec  dostali  k 

mezeře  mezi  dvěma  zdemolovanými  ploty  a  proplétali  se  blížící  se 

hordou. Muž pálil do hlav nejbližších netvorů, klestil cestu, kterou by 

mohli  uprchnout,  působil  rozruch.  „Blázni,“  zavrčel  Philip  na  své 

muže. „Neplýtvejte střelami, mrtvoláci je dostanou dřív než my.“ 

A taky že ano, horečný útěk Ricka a jeho syna začínal přitahovat 

pozornost  předního  okraje  hordy  a  dal  Guvernérovi  a  jeho  mužům 

čas zorganizovat se a zmocnit se věznice. 

„Co je to, sakra?“ Guvernér si všiml staršího muže v neprůstřelné 

vestě o dvacet metrů dál, zhrouceného na kolenou u těla svého syna. 

„Jak to, že ten starý kretén ještě dýchá?“ 

Štíhlý  bývalý  učitel  matematiky  na  střední  zvaný  Red  nervózně 

pokrčil rameny, položil prst na spoušť pušky, podíval se přes rameno 

na dav blížící se k nim, pak se ohlédl zas na starého muže. „Nehýbal 

se, pustil zbraň, vypadalo to, že se vzdává.“ 

Guvernér  se  k  tomu  muži  vydal.  Vzduch  se  plnil  monotónním 

hučením  živých  mrtvol,  Philipovi  připadalo,  jako  by  po  něm  lezli 
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mravenci.  Viděl  tu  invazní  hordu  koutkem  svého  jediného  oka. 

Chybějící  ruka  ho  začala  svědit,  zatímco  nasměroval  kyklopský 

pohled  dolů  na  vzlykajícího  muže  s  šedivými  dozadu  ulíznutými 

vlasy. 

Muž  pomalu  vzhlédl,  jak  by  uvízl  v  noční  můře  a  nemohl  se 

probudit.  Podívali  se  na  sebe.  „Drahý  bože,“  zamumlal  tiše,  skoro 

jako by odříkával litanii. „Prosím… prostě mě zabijte.“ 

Guvernér  mu  přitiskl  hlaveň  Tec-9  na  vrásčité  čelo.  Ale  spoušť 

nezmáčkl  –  ne  hned  –  jen  nekonečnou  chvíli  tlačil  zbraň  muži  k 

hlavě,  hleděl  na  něj,  poslouchal  neustávající  rádiový  šum  v 

myšlenkách:…  prach prachu, mrtvý a odešlý, je pryč, Philip Blake je 

 pryč. 

Výstřel ten hlas odřízl a odeslal starého muže do nicoty. 

Philip Blake chvíli zíral na otce, který teď ležel v kaluži čerstvé, 

jasné  krve  vedle  svého  syna.  Louže  se  rozšiřovala,  rozlévala  se  na 

cementu jako Rorschachův test, utvořila křídla, dva andělé vystavení 

před  pohřbem,  jeden  vedle  druhého,  mučedníci,  obětní  beránci. 

Philip  se  chtěl  odvrátit,  když  uslyšel  další  hlas,  usoužený  a 

zasmušilý, přicházející odněkud zblízka. 

Obrátil se a viděl, že přes dvůr vykročila Lilly Caulová. Zastavila 

se  nad  tou  Grimesovou  ženskou,  která  ležela  ztuhlá  ve  smrti  na 

bledých ostatcích svého děcka. Pár metrů od ní stál Austin Ballard, 

zasažený  hrůzou  a  zmatený,  obracel  se  k  blížícím  se  mrtvolákům. 

Horda  pokročila  dál,  zkrátila  vzdálenost  zhruba  na  dvacet  yardů. 

Smrad  a  hluk  zesílily  až  k  nevydržení  a  někteří  Guvernérovi  muži 

začali  pálit  do  přední  linie,  odstřelovali  ty  nejbližší  jednoho  po 

druhém.  Rozlité  tekutiny  barvily  zvětralý  cement  jasně  červenou  a 

tmavě inkoustovou barvou. 

„Co to s ní sakra je?“ zeptal se Guvernér jenom tak do vzduchu. 

Došel k místu, kde stála  Lilly a pomalu vrtěla hlavou, remingtonku 

pořád  svírala  v  jedné  ruce,  prameny  lesklých  kaštanových  vlasů 

uvolněné z ohonu jí visely do tváře. 

Guvernér  se  na  ni  rozkřikl:  „Co  to  s  tebou  je?  Musíme  hodit 

zadkem  a  zalézt  dovnitř!  CO  SE  TO  KURVA  S  TEBOU  DĚJE?! 

MLUV!!!“ 
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Tuze pomalu se obrátila a sežehla ho tak pohrdavým  pohledem, 

až  mu  to  málem  vyrazilo  dech.  Vyhrkla  něco,  čemu  nejprve 

nerozuměl, jediné oko uchvácené jejím planoucím pohledem. 

„Co je?“ chtěl vědět a sevřel ruku v rukavici v pěst. 

„Jsi zrůda,“ zopakovala tentokrát hlasitěji, skrz zaťaté zuby. 

Guvernér ztuhl jako had, jako hroznýš, který se svine v ohrožení 

–  a  to  všechno  navzdory  rýsující  se  hrozbě  hordy  mrtvol,  která  se 

rozlézala do okolí  s pachem  shnilého masa a zvukem  skřípajících a 

sténajících rozbitých soukolí. Řekl velice opatrně, pečlivě artikuloval 

každé slovo: „Cos – mi – to – sakra – právě – řekla?“ 

Austin se bleskurychle obrátil ke Guvernérovi a zvedl zbraň, jako 

by se rozmýšlel, koho zastřelí. 

„Řekla jsem,“ vyštěkla na něj Lilly Caulová a její slova teď byla 

jako  šipky,  jako  projektily  namířené  do  jeho  obličeje,  poháněné 

horkými  slzami,  které  jí  tekly  po  tváři,  „že  jsi  podělaná  zrůda! 

VIDÍŠ,  COS  MĚ  DONUTIL  UDĚLAT?!“  Aniž  by  od  něj  odtrhla 

pohled, ukázala dolů na zavražděnou ženu a dítě, na žalostný masakr, 

věčné  pouto  matky  tisknoucí  si  dítě  k  prsům.  „JENOM  SE 

PODÍVEJ, DO HAJZLU!!“ 

Nyní  se  vážně   podíval  a  vážně  to   viděl  a  možná  poprvé  od  té 

doby, co se chopil vedení ve Woodbury v Georgii – od té doby, co se 

stal  Guvernérem  –  ten  muž,  který  si  říkal  Philip  Blake,  doopravdy 

spatřil  následky  svých  činů.  „Do-do  hajzlu,“  vyhrkl  pro  sebe,  jeho 

hlas  se  utopil  v  rachotu  palby  zadržující  nelítostný  hnijící  pekelný 

nápor, který se na ně snášel. 

„Děcko!“ rozkřikla se na něj  Lilly. „DĚCKO!“  Obrátila zbraň a 

praštila pažbou Guvernéra do tváře. Bolest mu vyjela po kořeni nosu, 

úder vlhce žuchl, na chvilku ho oslepil a srazil ho na zem. „TYS MĚ 

DONUTIL ZABÍT MIZERNÝ DĚCKO!“ 

Guvernér sebou praštil na záda a pokoušel se posadit, ale v hlavě 

mu  zvonilo  na  poplach,  zmocňovala  se  ho  závrať  a  brala  mu  dech. 

„C-cos to –?“ 

Lilly Caulová obrátila remingtonku a vrhla se na něj. Vrazila mu 

hlaveň  z  modré  oceli  do  pusy  tak  tvrdě,  až  mu  vyrazila  dva  přední 

zuby. Hlaveň mu zajela hluboko do krku, až přidušeně hekl. 
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Lillyin prst se začal  svírat  na spoušti.  Jediné oko Philipa Blakea 

vyhledalo její pohled. 

Celý  svět  se  najednou  zastavil,  čas  ztuhl,  jako  by  konečně 

zamrzlo samo peklo. 
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ČÁST TŘETÍ 

Pád 



Volání smrti je volání lásky. 

 – Hermann Hesse 
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SEDMNÁCT 



„Lilly,  nedělej  to!“  To  vyhrkl  nejbližší  člen  domobrany,  Hap 

Abernathy,  řidič  autobusu  ve  výslužbě  v  umazané  čapce  týmu 

Atlanta  Braves  a  s  šedýma  očima  vyvalenýma  jako  stříbrné  dolary, 

zatímco se ostatní tlačili k tomu hroznému výjevu. Někteří bezděky 

zvedli ruce, jiní zacílili na Lillyinu hlavu. Svých druhů bojovníků si 

nevšímala,  soustředěně  hleděla  na  klečícího  Guvernéra,  hlaveň 

remingtonky pořád vraženou do jeho úst. 

Proč  nepálí?  V  mozku  jí  odtikávaly  jakési  hodiny… 

nezúčastněné,  chladné,  kruté,  nepopiratelné…  odpočítávaly 

okamžiky,  než  se  konečně  rozhodne  domáčknout  spoušť  a  dovést 

celou  tu  strašlivou éru k závěru. Ale neudělala to. Jenom  hleděla… 

do  tváře  zosobnění  toho  všeho,  co  je  zásadní,  kruté  a  brutální  v 

lidském zvířeti. 

Lilly si však v tu chvíli  neuvědomila, že střelci na chvíli ztratili 

přehled  o  blížící  se  hordě.  První  živí  mrtví,  šourající  se  pár  kroků 

před  davem,  zkrátili  vzdálenost  po  ošlehané  zemi  na  zhruba 

pětadvacet metrů. Oči, podobné skelným očím panenek, nyní upírali 

na lidi a nemotorně se ploužili za sladkou vůní živých tkání, zvedali 

mrtvé  paže,  prsty  zkroucené  do  spárů  se  natahovaly,  chňapaly  do 

vzduchu, lačné zatnout se do kořisti. 

„Lilly,  poslouchej  mě,“  řekl  Austin  Ballard,  který  se  protlačil 

mezi  ostatními,  vtiskl  se  k  ní  a  promluvil  jí  tiše,  ale  naléhavě  do 

ucha.  „Tohle  nemusíš  dělat…  poslouchej  mě…  dá  se  to  zvládnout 

jinak… tohle dělat nemusíš.“ 

Z  koutku  Lillyina  oka  stekla  jediná  slza  a  skápla  jí  z  brady. 

„Děcko, Austine… bylo to děcko.“ 
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Sam  Austin  se  bránil  slzám.  „Já  vím,  zlato,  ale  poslouchej, 

poslouchej mě. Takhle se to ne –“ 

Nestačil  dokončit  myšlenku,  protože  slunce  najednou  zaclonil 

dlouhý  stín.  Austin  s  glockem  stále  sevřeným  v  ruce  sebou  škubl  a 

obrátil  se  zlomek  vteřiny  předtím,  než  na  něj  divoce  a  krvežíznivě 

dopadly první slizovité lysé spárovité prsty. 

Lilly se obrátila a zaječela. Austin sebou škubl dozadu a vypálil 

čtyři rychlé rány. Ta první šla moc vysoko, dvojka a trojka přistály v 

hlavě  nejbližšího  monstra,  čtyřka  zasáhla  druhého  do  krční  žíly. 

První mrtvola se otřásla v křečích, po těle jí vyrazil proud mozkové 

tekutiny  a  krve,  pak  se  zhroutila  na  chodník.  Druhý  mrtvý  se 

zaklonil,  z  krku  mu  prýštila  krev,  ale  nesvezl  se  k  zemi.  Jen  couvl 

mezi své druhy a nemotorně srazil pár menších tvorů. 

Zbytek domobrany se mezitím rozprchl a divoce pálil na armádu 

živých  mrtvých  zaplavující  dvůr.  Prašný  opar  se  mihotal  střelbou, 

jiskřícími  dopady  střel  a  záblesky  z  pušek  nastavených  na  plnou 

automatiku. Někteří muži se horečně rozběhli k nejbližším vchodům, 

matně  se  rýsujícím  dveřím  ve  stínu  nejbližšího  výklenku,  zatímco 

jiní  zuřivě  pálili  do  srdce  blížící  do  hordy,  až  do  všech  stran  létaly 

kusy shnilého masa. 

Lilly se obrátila zpátky ke Guvernérovi přesně v okamžiku, kdy 

se dal do pohybu. 

Philip popadl hlaveň remingtonky a vší silou praštil pažbou Lilly 

do obličeje. Zasáhl ji do brady, roztrhl spodní ret, ulomil zub, až se jí 

před  očima  roztančily  hvězdičky,  a  na  chvíli  ji omráčil.  S  leknutím 

sebou  škubla,  zbraň  jí  vypadla  z  rukou  a  zarachotila  na  dlažbě. 

Guvernér vyskočil. 

Po Lilly vyrazil jeden živý mrtvý a ona ho v poslední chvíli kopla 

do břicha. Výrostek v odrané černé kůži se prohnul a zavrávoral, ale 

nepadl.  Lilly  se  podařilo  utéct,  v  běhu  sáhla  za  opasek  a  popadla 

svou dvaadvacítku, byť jí tepal a krvácel ret a viděla dvojitě. 

„LILLY,  SEM!“  Austin  teď  stál několik metrů na sever od ní  a 

pálil  do  další  vlny  živých  mrtvých,  blížící  se  z  opačného  směru. 

Horečně ukazoval na výklenek asi o deset metrů dál. 

Lilly zaváhala. Ohlédla se přes rameno. Uviděla, jak se Guvernér 

prudce  obrátil  s  remingtonkou  v  ruce.  Odstřelil  živou  mrtvou  z 
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bezprostřední  blízkosti,  prakticky  jí  odpařil  šedivou  hlavu  v  erupci 

vlasů a částeček hnijící mozkové tkáně. Tvář mu poprášily zplodiny, 

až sebou škubl a zavrávoral, rozkašlal se a plival. 

Na druhé straně někdo zaječel.  Lilly se obrátila  právě včas, aby 

zahlédla  jednoho  muže  z  Woodbury,  podsaditého  obtloustlého 

instalatéra  z  Atlanty  jménem  Clint  Mansell,  jak  podlehl  černým 

zubům velkého monstra. Mrtvola se mu zahryzla do masivního krku, 

zabořila  se  do  krvácejícího  nervového  svazku  pod  tukem,  zatímco 

další útočník se mu vrhl na záda. Slabý, přiškrcený smrtelný výkřik 

Clinta  Mansella,  hroutícího  se  k  zemi,  přiměl  ostatní  přeživší  k 

pohybu. 

„JE JICH MOC!“ vykřikl jeden starší muž a couval k výklenku, 

střílel z pušky na shromažďující se bandu. 

Lilly vypálila sérii dobře mířených ran na shluk odraných postav, 

které ji obkličovaly. Každý výstřel se prodral shnilou lebkou, vyrazil 

z  ní  proud  černé  hmoty.  Uslyšela  šílené  drmolení  Guvernéra  za 

sebou. 

„NEPANIKAŘIT!  ONI  NÁS  NE-NEDOHONÍ  –  KDE  JE 

SAKRA  –?  DRŽ  HUBU!  POSLOUCHEJ  MĚ,  MŮŽEME  – 

MŮŽEME – DRŽ KURVA ZOBÁK! můžeme – se dostat dovnitř – 

vypadnout  –  můžeme obnovit  – musíme držet  při sobě, lidé! kurva! 

Kurva! – my to zvládneme –!!“ 

Lilly najednou přejelo po zádech brnění  a zmocnil se jí zvláštní 

klid.  Hluk  a  chaos  se  jí  v  uších  ztlumil  v  tiché  hučení.  Vyhodila  z 

rugeru prázdný zásobník, vzala od opasku další, vrazila ho do zbraně 

a zavřela závěr. Pak se obrátila ke Guvernérovi, který se přel s hlasy 

ve své hlavě, otočený k ní zády. 

Měla  asi  šedesát  vteřin,  než  se  k  ní  dostane  další  shluk  živých 

mrtvých. 

Vytěsnila všechno, bolest, Austinův hlas, který na ni volal, strach, 

vřavu – všechno. 

Třicet vteřin, než se Guvernér obrátí a uvidí ji. 

Namířila mu ruger do týla a nadechla se. 

Patnáct vteřin. 

Zamířila. 

Deset vteřin. 
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Vypálila. 


*   *   *  

Na  to,  že  Guvernéra  zasáhla  do  týla  střela  ráže  0,22  milimetru  o 

hmotnosti  čtyřiceti  grainů,  projela  mu  mozkem  a  vyšla  ven  očním 

důlkem, ucítil překvapivě málo bolesti. Jediná oční bulva vylétla do 

vzduchu za krvavou sprškou a dírou v hlavě se mu  prohnal  studený 

vítr. 

Děsivý  okamžik,  jako  když  pacient  zůstane  během  mozkové 

operace  napůl  při  vědomí,  zůstal  stát  na  nejistých  nohou,  zády  k 

útočníkovi,  jen  napůl  vnímal  svou  smrtelnost,  která  se  mu  hnala 

vstříc  s  nezadržitelnou  netečností  a  jasně  bílým  světlem  nákladního 

vlaku. 

Uplynul  pouhý  zlomek  vteřiny,  než  mu  čelní  lalok  a  zbytek 

mozku  vypověděly  službu  a  přestaly  vysílat  signály  centrálnímu 

nervovému systému, ale stačilo to na to, aby si uvědomil svůj stav až 

do  nejhlubších  zákoutí  mysli.  Ta  zlá  zpráva  se  šířila  mozkovými 

laloky a hemisférami, paměťovými centry a tajemnými prasklinami a 

záhyby  jeho  tajného  duševního  zmatku.  Hlas  v  hlavě  se  vrátil  s 

novou  silou,  přinesl  mu  ještě   horší  zprávu,  která  ho  odnese  do 

zapomnění:  Philip  Blake  odešel  skoro  před  rokem.  Philip  Blake  se 

obrátil v prach. Je pryč. Guvernérova vláda byla podvod… lež. 

„NNNGGGGGGHHUH  –!!“  vyšlo  z  Guvernéra  zkomoleně, 

okamžik naslepo vrávoral, pokoušel se naposledy hádat s tím hlasem 

v  hlavě,  ale  tělo  měl  nyní  těžké  jako  slon,  umírající  kolos  sevřený 

paralýzou vlastní mrtvé váhy. 

Blížící  se  tlupa  mrtvých  ho  obkličovala,  prsty  jako  pařáty  se 

kolektivně  natahovaly  po  teplém  výživném  mase.  Jejich  rostoucí 

hučení,  tryskový  motor  žluklého  dechu  a  mdlých  stenů  tvořil 

poslední  z  Guvernérových  sluchových  vjemů,  hluk  masové  vlny 

živých  mrtvých,  která  ho  obklopovala  a  utápěla  vnitřní  hlas 

provokující  surovou  pravdou:   Je  pryč…  je  pryč  už  dávno…  je  v 

 zemi… mrtvý… pryč… už neexistuje!  

Guvernér už ani neregistroval, že ho Lilly kopla do zad. 

To  poslední  postrčení  ho  poslalo  naslepo  dopředu,  jediná  ruka 

marně, téměř komicky zamáchala jako ploutev ryby, než se ponořil 

191 

do  tlející  vysušené  náruče  živých  mrtvých.  Kousáci  ho  prakticky 

zachytili škubajícíma rukama a chňapajícími čelistmi a on se zhroutil 

do davu, svíjel se v té strašlivé temnotě a naposledy našel hlas. 

„PHILIP BLAKE ŽIJE!!“ 

Ten smrtelný výkřik, byť chraplavý a chabý a křehký jako papír, 

byl úděsně slyšitelný a srozumitelný všem v dosahu třiceti metrů. 

 „PHILIP  BLAKE  ŽIJE!!“  zavřískl,  zatímco  se  na  něj  vrhly 

zčernalé  slizké  zuby,  stáhly  ho  na  zem,  řezáky  vyrvaly  plná  sousta 

jeho oblečení, zaryly se do slabých míst ve švech neprůstřelné vesty. 

Šly  po  nechráněném  krku.  Šly  po  končetinách.  Šly  po  vydutých 

místech jeho ran, prokousávali se páskou přes oko, propátrali se až k 

pulzujícímu masu prázdného očního důlku. Prorvali se nosem a sáli 

nosní  tkáň  divoce  jako  prasata  vyrývající  lanýže.  Poslední  teplé 

zbytky Guvernérova života z něj nyní vyprchaly jediným mohutným 

krvácením,  které  zaplavilo  útočníky  křestní  lázní,  načež  započalo 

horečné  krmení,  které  oddělovalo  maso  a  šlachy  od  kostí,  rvalo  a 

porcovalo tělo na zvládnutelné kousky… poslední přízračné záblesky 

mozkové  aktivity  se  zasekly  jako  gramodeska  na  jednom  místě  a 

nepřetržitě  opakovaly  jednu  frázi  pořád  dokola…  PHILIP  BLAKE 

ŽIJE PHILIP BLAKE ŽIJE PHILIP BLAKE ŽIJE PHILIP BLAKE 

ŽIJE PHILIP BLAKE ŽIJE PHILIP BLAKE ŽIJE PHILIP BLAKE 

ŽIJE PHILIP BLAKE ŽIJE PHILIP BLAKE ŽIJE PHILIP BLAKE 

ŽIJE PHILIP BLAKE ŽIJE PHILIP BLAKE ŽIJE… 

Za pár chvil nezbylo nic, jen krmení a krev… 

…  a  věčný  šum  na  monitoru  mysli  Briana  Blakea  po  skončení 

programu. 


*   *   *  

Lilly  Caulová  couvala  od  té  hrozné  scény,  naježená  hrůzou,  oba 

rugery vytažené, jeden v každé ruce. Napadlo ji, že ten nezamýšlený 

efekt – hodování na jeho mrtvole tvory, které dřív používal k zábavě 

–  je  drobnou  šancí  pro  přeživší,  chvilkové  odvedení  pozornosti. 

Spousty  živých  mrtvých  se  vrhly  na  hromadu  čerstvého  masa,  útok 

byl odložen, rozpustil se ve zmatku horečného krmení, další a další 

tvorové  se  mačkali,  aby  se  dostali  k  soustu  ještě  teplých  lidských 

ostatků. 
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Útlum  té  masové  vlny  zanechal  zbylé  členy  woodburyské 

domobrany  ochromené  mezi  hordou  a  nejbližší  budovou,  oněmělé 

úžasem.  Sledovali,  jak  se  jim  vůdce  před  očima  mění  ve  slizovité 

vlhké  cáry  tkání  a  oblečení.  Lilly,  fungující  teď  výhradně  na 

adrenalin, rychle zhodnotila situaci. Ve všem tom rozrušení na chvíli 

ztratila  ze  zřetele  Austina.  Ale  ještě  než  stačila  zjistit,  co  se  s  ním 

stalo, zahlédla volnou cestu k nejbližšímu výklenku s dveřmi. 

„HEJ!“ Snažila se upoutat své spolubojovníky, zahleděla se přes 

dvůr na žalostné pozůstatky domobrany, čtyři muže a jednu ženu  – 

Matthewa,  Hapa,  Bena,  Speeda  a  Glorii  Pyneovou  –  couvající  k 

budově.  „PODÍVEJTE  SE  NA  MĚ!  VŠICHNI  SE  NA  MĚ 

PODÍVEJTE!“ 

V  jediném  okamžiku  mezi  adrenalinovými  hrůzami  toho 

hemžícího  se  zakouřeného  vězeňského  dvora  došlo  k  drobné,  ale 

důležité změně sil. Lilly v sobě našla hlas, o němž ani nevěděla. Ten 

zvláštní  baryton  vyrazil  odkudsi  z  hloubek,  připomínal  hlas  jejího 

otce, pevný, ale spravedlivý, neochvějný, ale pokorný a dost silný na 

to,  aby  zahnal  kojota  z  terasy.  Nasměrovala  ho  na  skupinu 

přeživších. 

„PÁR  JICH  TO  ZPOMALÍ,  ALE  NE  NADLOUHO!“  Ukázala 

na horečné krmení na dvoře a škubla palcem k nejbližšímu výklenku, 

zahalenému ve stínu. „POJĎTE! VŠICHNI ZA MNOU!“ 

Vydala se k budově, ostatní za ní, někteří se vytrhli z omámení a 

pálili do davu mrtvých. Část hordy se odpoutala od krmení a vlekla 

se  k  lidem,  řada  výstřelů  naslepo  je  zasáhla,  odpálila  oblaky 

mozkových  tekutin,  do  vzduchu  vylétly  kusy  hnijících  lebek. 

„POJĎTE DÁL A STŘÍLEJTE!“ hulákala Lilly. „JÁ JSEM SKORO 

BEZ MUNICE! MUSÍME SEHNAT –!“ 

Další její  slova odřízl  hlasitý dunivý výbuch za  ní,  obrátila se  a 

uviděla Austina, jak se kácí pozpátku k zemi, dvojice mrtvol se mu 

dere  po  nohou,  jeho  glock  vydal  poslední  střely  z  posledního 

zásobníku  na  hlavy  těch  tvorů.  Zasáhly  muže,  ale  ženu  bohužel 

jenom  škrábly.  Austin  prudce  klel,  kopal  a  máchal  po  ní  rukama. 

Břichatá  panička  z  domácnosti,  ještě  oblečená  v  umazaném  froté 

županu,  s  natáčkami  ve  slizkých  vlasech,  chňapala  shnilými  zuby 

Austinovi po zápěstích a máchajících nohách. 
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„AUSTINE!!“ 

Lilly  k  němu  vyrazila,  zdolala  tu  vzdálenost  –  dobrých  deset 

metrů  –  za  pouhé  vteřiny.  V  běhu  zvedla  oba  rugery  a  vyslala 

chirurgicky  přesné  střely  na  mrtvou  hospodyni.  Přímé  zásahy  do 

hlavy odrazily nestvůru od Austina, rozlétlo se maso a lesknoucí se 

šedá  hmota,  když  přišla  o  půlku  hlavy.  Přistála  vedle  Austina  s 

trepanovanou  lebkou  jako  vydlabaná  dýně,  předvedla  příčný  řez 

svého nakaženého mozku s vědeckou přesností středoškolské hodiny 

biologie. Z hloubek lebečné dutiny vyrazil plyn a Austin se převalil, 

kašlal a zalykal se. 

Lilly  k  němu  doběhla,  zastrčila  si  pistole  za  pas  a  sevřela 

Austinovi  ruku  jako  ve  svěráku.  Škubnutím  ho  vytáhla  na  nohy. 

„Pojď, hezoune… vypadnem.“ 

„To beru,“ vyrazil ze sebe přiškrceně a zvedl se. 

Spolu  se  hnali  k  výklenku,  vedli  ostatní  z  nebezpečí, 

prolomenými kovovými dveřmi do neznámých prostor bloku D. 


*   *   *  

Horda,  poháněná  šílenstvím  z  krmení,  posílená  rostoucím  přílivem 

živých  mrtvých  vlekoucích  se  otvory  v  plotech,  brzy  zachvátila 

vězeňské  pozemky,  až  zástupy  otrhaných,  odraných  postav 

neohrabaně  zaplnily  každý  roh,  každý  čtverečný  decimetr  každého 

dvora a basketbalového hřiště a cesty. Některé z nich našly vchod do 

budov  dveřmi,  zanechanými  dokořán  při  útěku  osazenstva.  Ten 

neuvěřitelný  hluk  a  pach  zaplavil  chodby  a  nesl  se  k  netečné 

bronzové obloze. 

Vysoko na hřebeni nad věznicí se její poslední uprchlí obyvatelé 

zastavili  a  ohlédli  na  svůj  dočasný  domov,  obsazený  živými 

mrtvými. 

Možná  existoval  nějaký  ještě  nezapomenutelnější  portrét  konce 

světa, ale nikdo z těch, kdo ten den věnovali poslední pohled zpustlé 

věznici, by si ho nedovedl představit. Rozlehlý areál táhnoucí se přes 

několik  stovek  akrů  pastvin  se  doslova  hemžil  živými  mrtvými.  Ze 

vzdálené  pozorovatelny  to  připomínalo  shluk  černých  bodů  na 

ďábelské  malbě  pointilisty.  Šouravá  horda  zaplnila  každý  kout  a 

puklinu, byly jich tisíce, mnozí natahovali mrtvé tváře k lhostejnému 
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nebi  a  vydávali  skučení  a  kňourání,  jako  by  je  zevnitř  užíral 

nesmírný  rakovinný  neukojitelný  hlad.  Při  pohledu  na  to  vstoupily 

těm, kdo tu žili v relativním bezpečí mnoho měsíců, slzy do očí. Ten 

obrázek  jim  přetrvá  v  mysli  do  konce  života.  Vězení  se  stalo 

předzvěstí zkázy. 

Posledních pár lidí, kteří toho dne unikli do blízkého lesa, hledělo 

na  ty  davy  jen  chvíli,  nesnesli  ten  pohled  dlouho.  Pak  se  obrátili  a 

zahájili další fázi náročného pátrání po úkrytu. 


*   *   *  

Přijímací  místností  se  rozeznělo  mohutné  žuchnutí,  až  všichni 

nadskočili. Vězení se hroutilo pod náporem útoku, vzduch naplňoval 

znepokojivý rámus tisíců šourajících se nohou a neustále sténajících 

nekrotických  hlasivek,  zatímco  se  zbylí  členové  woodburyské 

domobrany  choulili  uprostřed  haly,  zničené  mušinci  a  pokryté 

smetím, pokoušeli se chytit dech a rozhodnout se co dál. 

„Austine!“  Lilly  ukázala  na  stojan  u  zadní  stěny,  kde  byly 

nastrkány  cedule,  žerdě  a  různé  nástroje.  „Byl  bys  tak  hodný,  vzal 

jednu tyč a podepřel ty boční dveře?“ 

Austin rychle odkulhal na druhou stranu místnosti a popadl jeden 

železný stojan. Obrátil se k bočnímu východu pod osleplým nápisem 

CHODBA  D-1  a  vrazil  tu  věc  přes  prostředek  dveří,  vklínil  ji  pod 

držák  zlomené  západky  a  boční  pant  přesně  ve  chvíli  dalšího 

tlumeného žuchnutí z druhé strany. 

Austin  sebou  vylekaně  škubl,  jak  se  sesypala  omítka  a  kov 

zasténal.  Nápor  mnoha  živých  mrtvých  za  dveřmi  se  tlačil  dovnitř, 

pokoušel se dostat ke zdroji neodolatelně lákavé lidské vůně. 

„Oni  ty  zatracený  dveře  vylomí!“  vykřikl  Matthew  Hennesey  z 

předku místnosti. „Je jich sakra moc!“ 

„Ne,  není!“  Lilly  se  přihnala  k  předním  dveřím  a  začala  šoupat 

kovovou  skříň  překypující  těžkými  svazky  a  seznamy  ke  skleněné 

tabuli dveří. „Pojďte, pomozte mi s tím, Matthewe a Bobe, pohněte 

zadkem!“ 

Zatlačili a dostali ten obrovský regál před dveře. 

Místnost  neměla  ani  padesát  metrů  čtverečních  opotřebované 

kachlíkové  podlahy.  Omítnuté  tvárnicové  zdi  byly  zjizveny 
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nečitelnými graffiti a opotřebované generacemi přijímacích procedur. 

Vzduch  čpěl  vápenitě  a  kysele  jako  ve  staré  ledničce.  Podél  jedné 

stěny  se  táhla  umazaná  prosklená  úřednická  přepážka,  vysoká  po 

ramena,  kde  se  nově  příchozí  stávali  oficiálními  svěřenci  státu 

Georgia.  Další  stěnu  zdobily  rýhy  po  kulkách  a  popraskané 

zarámované  portréty  bývalých  dozorců  a  státních  úředníků. 

Nefungující  elektřina  ponořila  místnost  do  chladné  tmy,  ale  okolní 

denní  světlo,  pronikající  vysokými  zamřížovanými  okny,  stačilo  na 

to, aby Lilly viděla mžourající vyděšené tváře svého oddílu. 

Kromě  Lilly  a  Austina  tvořili  tu  chatrnou  skupinu  přeživší 

woodburyské  domobrany  následující  čtyři  muži  a  jedna  žena, 

shluknutí  do  sevřené  skupinky  uprostřed  přijímací  místnosti: 

Matthew Hennesey, mladík něco přes dvacet let, zedník z Valdosty, 

obalený  napůl  prázdnými  zásobníky  a  propocenou  kamuflážní 

bundou;  Hap  Abernathy,  vyzáblý  šedivějící  řidič  školního  autobusu 

na  penzi  z  Atlanty,  který  díky  nápadnému  kulhání  a  zavázaným 

žebrům  vypadal  jako  kandidát  na  náhradu  kyčelního  kloubu;  Ben 

Buchholz, muž s vaky pod očima z Pine Mountain, který loni přišel o 

celou rodinu v náporu davu u státního parku F. D. Roosevelta a nyní 

se  zřejmě  ve  vzpomínkách  vracel  k  tomu  traumatu;  Speed  Wilkins, 

dřív  nafoukaná  devatenáctiletá  středoškolská  fotbalová  hvězda  z 

Athens,  teď  otupělý  a  omámený  bitvou,  veškeré  pózy  primadony 

dávno  zmizely;  a  Gloria  Pyneová  se  zraněnou  nohou  ovázanou 

hrubým obvazem, unavené oči s hlubokými vráskami jí pořád plály 

zpod  kšiltu  s  nápisem  TEN  VEDLE  JE  IDIOT,  roztřepeného  a 

pocákaného krví a špínou. 

Ozvalo  se  další  zadunění  a  všichni  nadskočili.  „Klid.“  Lilly  se 

postavila před ně, zády k předním dveřím. Oba rugery měla zastrčené 

u  boků,  aby  se  k  nim  snadno  dostala,  ale  problém  byl  v  tom,  že  v 

jednom  zásobníku  jí  zbývalo  šest  střel  a  ve  druhém  jedna  plus  po 

jedné v každé komoře. Ten škrábavý zvuk jí lezl na nervy, skříň se 

tlakem  otřásala  a  skřípala,  jak  horda  narážela  na  dveře.  „Tohle  je 

hrozně důležitý – abysme zůstali v klidu a nezpanikařili.“ 

„Děláš  si  prdel?!“  Hap  Abernathy  na  ni  upřel  staré  šedé  oči. 

„Zůstat   v  klidu?  Tobě  ušlo,  kolik  jich  je  tam  venku?  Teď  už  jde 

jenom o čas, kdy –“ 
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„SKLAPNI!“  zaburácel  na  něj  Austin  s  ohněm  v  očích.  Ten 

výbuch byl pro něj tak netypický, že se i Lilly podivila. „Drž hubu a 

nech ji mluvit, nebo chceš –“ 

„Austine!“  Lilly  na  něj  lehce  varovně  mávla  rukou.  Pořád  měla 

řidičské  rukavice  bez  prstů,  které  jí  dal  Austin  předchozího  večera. 

„To nic. On jenom říká nahlas, co si myslíme všichni.“ Postupně si je 

změřila,  jednoho  po  druhém,  a  zas  se  z  ní  vydral  ten  otcův  hlas. 

„Prosím vás všechny, abyste mi věřili, a já vás odsud dostanu.“ 

Čekala,  až  skupina  chytí  dech  a  vzpamatuje  se.  Hap  Abernathy 

hleděl do země, hýčkal v rukou pušku, jako by to byl ochranný závoj. 

Další nápor na dveře, až sebou škubli. Z hloubek věznice se ozývalo 

praskání, něco nad nimi padalo a rozbíjelo se. 

Živí  mrtví  se  dostali  do  bloku  D,  jeden  zadní  vchod  zůstal 

otevřený. Nikdo ale nevěděl, kolik jich proniklo do budovy, ani jaké 

části vězení jsou pořád zajištěny. 

„Hape?“ oslovila ho měkce Lilly. „V pořádku? Vnímáš?“ 

Pomalu pokýval hlavou a dál hleděl do země. „Jasně… vnímám.“ 

Následovalo  hlučné  ticho,  praskání  a  tiché  neustávající  hučení 

živých  mrtvých  tlačících  se  dál  a  dál  svíralo  vzduch  nesnesitelným 

napětím.  Věc,  o  níž  nikdo  nemluvil,  kostlivec  ve  skříni,  kterého  se 

všichni  snažili  zoufale  ignorovat,  byla  Lillyina  vražda  Guvernéra 

před očima všech jen o pár chvil dříve. Hluboko uvnitř každý z nich 

čekal,  že  k  tomu  dřív  nebo  později  jaksi  dojde.  Všichni  byli  děti 

krutého otce, které se pokoušely vzpamatovat z nevyhnutelného, ale 

logického  vývoje  situace  –  a  jako  všechny  týrané  děti  už  začínali 

potlačovat  vlastní  nevyřešené  city.  Teď  se  na  Lilly  dívali  novýma 

očima. Čekali, že je povede. 

„Tady v téhle místnosti jsme v bezpečí,“ řekla konečně. „Aspoň 

zatím. Budeme hlídat ty vysoký okna a zajistíme dveře, jak to půjde. 

Kolik máte munice?“ 

Chvilku jim  trvalo,  než si  to  promysleli.  Při všem  tom rozčilení 

ztratili  přehled.  Matthew  měl  největší zásoby  –  dva  tucty  střel  7,62 

milimetru  v  kapse  kalhot  a  sedm  dalších  v  zásobníku  pušky  –  ale 

ostatní  na  tom  byli  mizerně.  Ben  měl  jedenáct  devítimilimetrových 

střel  o  váze  115  grainů  do  Glocku  19,  Gloria  plný  zásobník  třiceti 

střel ráže 5,56 milimetru do pušky AR-15 a Hapovi zbyl revolver se 
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šesti  náboji.  Speed  měl  bushmaster  s  pěti  střelami  v  zásobníku.  A 

Austin  jediný  náboj  v  pušce  M1  Garand,  Gloria  mu  tedy  dala  svůj 

nadbytečný  Glock  17.  Lilly  uvažovala,  kolik  střel  jí  zbylo  ve  dvou 

zásobnících  pro  pistole  ráže  0,22  milimetru.  Zkontrolovala  je  a 

potvrdila si, že má už jenom čtyři. 

„Fajn,  no  tak  nejsme  zrovna  po  zuby  ozbrojení,  ale  jsme  tu  v 

bezpečí,“  ozvala  se  konečně  Gloria,  sundala  si  štítek  a  prohrábla  si 

obarvené červené vlasy. „A co dál? Jaký máme plán? Donekonečna 

tu trčet nemůžem.“ 

Lilly  přikývla.  „Myslím,  že  počkáme,  až  se  ten  dav  trochu 

uklidní.“  Podívala  se  na  ně,  každému  věnovala  zkoumavý  pohled, 

jako by jim nabízela možnost, i když ve skutečnosti žádnou neměli. 

„Zůstaneme tu na noc a ráno se uvidí.“ 

Následovalo dlouhé ticho, ale nikdo nic nenamítl. 


*   *   *  

Později  toho  večera  si  každý  ze  šesti  přeživších  vymezil  soukromý 

koutek či výklenek přijímací místnosti (hlavně proto, aby se pokusili 

o  něco, co by připomínalo odpočinek). Lilly s Austinem se uvelebili 

ve stínu za přijímací  přepážkou s proskleným  čelem. Roztáhli si  na 

zemi plachtu ze skříně na zásoby, aby měli aspoň trochu pohodlí, a 

nyní na ní seděli zhroucení, zbraně na polici za sebou, zády se opírali 

o pořadače u zadní zdi… a za zabarikádovanými dveřmi a okny zněl 

neúnavný hukot živých mrtvých. 

Dlouho,  předlouho  neřekli  Lilly  ani  Austin  jediné  slovo.  Jen  se 

drželi, hladili se po pažích a po vlasech. Co taky říkat? Svět se vymkl 

kontrole a oni se jen snažili to přečkat. Ale Lilly nedovedla vypnout. 

Papírovým kapesníčkem si odsávala kapičky krve z roztrženého rtu a 

zaznamenávala  absurdní  drobnosti  kolem,  jako  třeba  voňavý 

stromeček visící z lampy na stole nad ní, nevysvětlitelnou skvrnu od 

krve na stropě, nebo bouli pod Austinovým rukávem. 

„Počkej,“  zarazila  se  pozdě  v  noci,  kdy  jí  žaludek  kručel 

nervozitou  a  prázdnotou,  poté  co  skoro  čtyřiadvacet  hodin  nedostal 

ani sousto. Podívala se na rukáv Austinovy kožené bundy a všimla si, 

že přímo nad boulí jsou dvě trhliny. „Co je  tohle?“ 
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„No,  ale  nevyšiluj,“  prosil  Austin,  když  se  Lilly  natáhla  a 

vyhrnula mu rukáv. Pod manžetou měl kolem zápěstí omotán modrý 

šátek, látka nasákla krví. 

Lilly  ji  jemně  odtáhla  a  viděla  charakteristické  rány.  „Bože,  to 

ne,“ zhrozila se. „Řekni mi, prosím, že ses řízl o plot.“ 

Z  výrazu  jeho  úzké  tváře,  která  na  ni  hleděla  skrz  rozcuchané 

prameny kudrnatých vlasů, z té zvláštní směsice smutku, odhodlání, 

muk a klidu bylo jasné, že zranění nepochází od ostnatého drátu. 
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OSMNÁCT 



Stopy po kousancích už začínaly tmavět a černat infekcí na okrajích, 

rány  byly  tak  vážné,  tak  hluboké,  že  nejspíš  zasáhly  tepnu,  a  byl 

zázrak,  že  Austin  nevykrvácel.  Lilly  vyskočila.  Horečně  uvažovala, 

srdce jí bušilo v hrudi, chvíli naříkala: „Ježíši… Austine, musíme… 

ježíšikriste… lékárničky jsou v… do hajzlu… DO HAJZLU!“ 

Austin se vyškrábal na nohy a přetáhl si zas šátek přes ránu. Chtěl 

něco  říct,  ale  Lilly  se  už  horlivě  rozběhla  po  místnosti,  horečně 

pátrala  po  policích  a  zásuvkách  přijímací  kanceláře  po  něčem, 

čemkoli, co by zastavilo infekci. „Musíme se o to postarat okamžitě, 

než… SAKRA!“ 

Zotvírala  zásuvky,  prohrabávala  staré  dokumenty,  zaprášené 

přijímací  formuláře,  kancelářské  zásoby,  papírky  od  bonbonů, 

prázdné  láhve  od  alkoholu.  Ohlédla  se  na  Austina  a  vyhrkla: 

„Škrtidlo!“ 

„Lilly –“ 

Popadla  konec  své  džínsové  košile  a  třesoucíma  se  rukama  z  ní 

začala rvát pás látky. „Musíme to podvázat, než –“ 

„Co se sakra děje?“ 

Ozvalo  se  to  od  protějšího  konce  přepážky,  za  stěnou  stála 

postava, hlas doléhal otvorem ve skle. Gloria Pyneová byla zabalená 

v  dece  a  podle  oteklých  červených  očí  to  vypadalo,  že  napůl  spí. 

Zaklepala na sklo. 

Lilly  se  zhluboka  nadechla  a  snažila  se  vypadat  klidně.  „To  nic, 

Glorie, to jenom –“ 

„Co je s Austinem?“ Všimla si krvavého šátku. Za ní se objevily 

dvě další postavy, Hap a Ben, a hleděly přes sklo. „To je kousanec?“ 
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Gloria zírala na krví nasáklou látku na jeho zápěstí. „Kousli ho tam 

venku?“ 

„Ne, sakra, to jenom –“ 

„Lilly,  pojď  sem  na  chvilku,“  vybídl  ji  tiše  Austin.  Objal  ji 

zdravou  rukou  a  jemně  ji  stiskl.  Podíval  se  jí  do  očí  a  smutně  se 

usmál. „Je pozdě.“ 

„Co?! NE! Co to říkáš?“ 

„Je pozdě, holka.“ 

„Ne! Ne! Ne, krucinál! To neříkej!“ Zadívala se přes zaprášenou 

halu  a  uviděla  celou  skupinu,  teď  shromážděnou  za  sklem,  měsíční 

paprsky zešikma padaly vysokými okny a vykreslovaly jejich napjaté 

pohledy. Všichni zírali na Austina. 

„Lilly  –“  začal,  ale  zarazila  ho  zdviženou  rukou.  Obrátila  se  k 

ostatním.  „Běžte  spát,  sakra,  všichni!  NO  TAK!  BĚŽTE!  DEJTE 

NÁM SOUKROMÍ, SAKRA!!“ 

Jeden po druhém se pomalu odvrátili od skla a ponořili se zpátky 

do stínů haly. V tichu, které se rozhostilo, se Lilly obrátila a hledala 

vhodná slova.  Nedovolí mu vzdát to. 

Austin ji pohladil po tváři. „Muselo se to stát, dřív nebo pozdějc.“ 

„Co to meleš, do háje?“ Zamrkala, aby zahnala slzy. Nemůže si 

dovolit  teď  brečet.  Jednou  toho  možná  bude  zase  schopna.  Ale  teď 

ne. Teď musí něco vymyslet. A rychle. „Fajn… koukej. Budu muset 

udělat něco radikálního.“ 

Klidně zavrtěl hlavou. „Já vím, co myslíš. Bohužel, na amputaci 

je pozdě, Lilly. Cítím, že mám horečku. Už se to rozšířilo. Nemůžeš 

dělat nic. Je pozdě.“ 

„Sakra, nech toho!“ Odtáhla se od něj. „Nemůžu tě ztratit!“ 

„Lilly –“ 

„Ne, ne… s tím se prostě nesmířím!“ Olízla si rty, rozhlédla se po 

místnosti, uvažovala, pátrala po nějakém  řešení.  Podívala se zpátky 

na  Austina,  zaznamenala  výraz  v  jeho  tváři  a  najednou  ji  veškerá 

bojovnost  opustila. Došlo jí, že pro něj  opravdu nemůže nic udělat. 

Ochabla jako vyfouknutý balon a utrápeně si povzdechla. „Kdy se to 

stalo?  Byla  to  ta  velká  ženská,  co  na  tebe  skočila,  než  jsme  sem 

přišli?“ 
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Přikývl.  Tvářil  se  pokojně,  skoro  blaženě,  jako  člověk,  který 

přijal  víru.  Pohladil  ji  po  rameni.  „Ty  to  přežiješ.  To  prostě  vím. 

Jestli to někdo dokáže, tak jsi to ty.“ 

„Austine –“ 

„Ten čas, co mi zbývá… nechci na něm, no, nějak viset. Víš, co 

myslím?“ 

Lilly si otřela slzy z očí. „Ještě je toho moc, co nevíme. Slyšela 

jsem  o  jedné  oběti,  někde  u  Maconu,  co  se  nikdy  neproměnila. 

Ukousli jí prst, a ona se neproměnila.“ 

Austin  si  povzdechl  a  pro  sebe  se  usmál.  „Jo,  a  jednorožci 

existují.“ 

Vzala ho za ramena a zabodla se do něj pohledem. „Ty neumřeš.“ 

Pokrčil rameny. „Umřu. Všichni umřem. Dřív nebo pozdějc. Ale 

ty se tomu šikovně vyhýbáš. Ty se odsud dostaneš.“ 

Otřela si tvář, smutek a hrůza jí stoupaly hrdlem a hrozily, že ji 

roztříští na milion kousků. Ale potlačila to, odsunula to, spolkla to… 

tvrdě. „Všichni se odsud dostaneme, hezoune.“ 

Znovu  unaveně  pokývl  a  pak  se  znovu  usadil  na plachtu  a  opřel 

se  zády  o  zeď.  „Jestli  se  nepletu,  tak  když  jsi  tu  kramařila,  zahlídl 

jsem  v  jedný  zásuvce  flašku.“  Věnoval  jí  jeden  ze  svých  typických 

frajerských  úsměvů,  odsunul  si  prameny  kudrnatých  vlasů  z  tváře. 

„Jestli bůh existuje, tak v ní zbylo trochu chlastu.“ 


*   *   *  

Zůstali  vzhůru  po  zbytek  noci,  podělili  se  o  posledních  pár  prstů 

vyčpělé  kořalky  z  láhve,  kterou  tam  nechal  nějaký  přepracovaný 

strážný. Celé hodiny nad ránem si tiše povídali, dávali si pozor, aby 

je  neslyšeli  ostatní  v  hale,  probírali  všechno   kromě  Austinova 

zranění. Mluvili o tom, jak se odsud dostanou, jestli v dalších částech 

vězení objeví nějaké zásoby a jak se vyhnou záplavě živých mrtvých, 

kteří se objevovali po chodbách budovy. 

Lilly  pustila  Austinův  stav  z  hlavy.  Měla  úkol  –  dostat  ty  lidi 

bezpečně domů – a chopila se toho vůdcovského pláště snadno, jako 

by  vklouzla  do  nového  šatníku,  lehce,  jako  by  zmáčkla  tlačítko,  s 

rychlostí  střely.  Mluvili  o  tom,  jak  lidé  ve  Woodbury  zareagují  na 

smrt  Philipa  Blakea.  A  Lilly  chvilku  fantazírovala  o  novém 
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Woodbury,  o  místě,  kde  by  mohli  lidé  volně  dýchat,  žít  v  klidu  a 

navzájem  se  o  sebe  starat.  Moc  by  to  chtěla,  ale  ona  ani  Austin  si 

nedovedli připustit, jak nepravděpodobně to zní – jak chatrné šance 

jsou už jen na to, že uniknou z tohoto bohem zapomenutého vězení 

se zdravou kůží. 

Kolem svítání, když se vysoká okna rozsvítila šedí a začínala do 

přijímací  místnosti  propouštět  bledé  světlo,  vymanila  se  Lilly  ze 

svého  snění.  Podívala  se  na  Austina.  Chvěl  se  stoupající  horečkou. 

Jeho tmavé oči, kdysi neustále uličnicky rozsvícené, teď připomínaly 

oči  osmdesátiletého  starce.  Spodní  víčka  lemovaly  tmavé  kruhy  a 

popraskané  cévky  zbarvily  bělma  do  nepříjemně  růžové.  Vypadalo 

to,  že  mu  dýchání  dělá  potíže,  namáhavě,  přidušeně  supěl,  ale 

podařilo se mu usmát se na ni. „Co se děje? Na co myslíš?“ 

„Poslouchej,“ zašeptala. „Slyšíš to?“ 

„Co? Neslyším vůbec nic.“ 

Naklonila hlavu k postranním dveřím vedoucím do chodby bloku. 

„Přesně tak.“ Vstala a oprášila se, zkontrolovala pistole. „Vypadá to, 

že  zmizeli,  že  už  je  ty  prázdný  chodby  omrzely.“  Odjistila  ruger. 

„Půjdu  to  prohlídnout,  podívám  se,  jestli  nekápnu  na  něco 

užitečnýho.“ 

Austin se zvedl a málem se zhroutil, jak ho přepadla závrať. Polkl 

nevolnost, která se v něm zvedala. „Jdu s tebou.“ 

„Ne,  to  ani  nápad.“  Zastrčila  si  zbraň  za  pas,  zkontrolovala 

druhou pistoli a vrazila si ji dozadu za džínsy. „Nejsi ve stavu, abys 

šel. Vezmu s sebou ostatní. Ty zůstaň tady a braň pevnost.“ 

Podíval se na ni. „Jdu s tebou, kámoško.“ 

Povzdechla si. „No tak jo… jak chceš. Nemám energii, abych se s 

tebou  dohadovala.“  Došla  ke  skleněným  dveřím,  otevřela  je  a 

vyhlédla do kalného světla haly. „Bene? Matthewe?“ 

Ostatní se choulili na zemi v přijímací oblasti. Seděli na dece po 

bezesné noci, oči měli červené a vyčerpané únavou. Na první pohled 

to  vypadalo,  jako  by  hráli  nějakou  hru,  na  hromadě  na  dece  před 

sebou měli vyložený obsah kapes, jako by to byl bank. Ale Lilly si 

brzy  uvědomila,  že  dávají  dohromady  skromné  zdroje:  sladké 

tyčinky,  klíče,  cigarety,  baterku,  žvýkačku,  pár  loveckých  nožů, 

dalekohled, vysílačku, kapesníky, polní láhev a rolku lepicí pásky. 
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„Co se děje?“ Matthew vyskočil a sáhl po pásech s municí. „Co 

je s mladým?“ 

„Jsem  jako rybička,“ odpověděl  Austin tvrdě zpoza  Lilly.  Znělo 

to spíš jako zpráskaný pes. „Dík za optání.“ 

„Potřebuju,  aby  mi  někdo  z  vás  pomohl,  rychle  prohledáme 

chodbu,“ oznámila jim Lilly. „Matthewe, pojď se mnou s puškou… 

jen  pro  jistotu…  a  Bene,  ty  taky…  vezmi  si  nože.“  Podívala  se  na 

Glorii.  „Vy  ostatní  braňte  základnu.  Když  se  něco  podělá,  vypálíte 

jeden varovný výstřel. Jasný?“ 

Všichni přikývli. 

„Jdeme,“ řekla jim, „provedeme to rychle a tiše.“ 

Tři muži šli za Lilly k postranním dveřím. Vytáhla dvaadvacítku, 

nadechla  se  a  vyškubla  železnou  tyč  z  jejího  dočasného  kotviště. 

Opatrně  otočila  knoflíkem  dveří  a  ty  tiše  zaskřípaly,  jak  je  na 

kousíček  pootevřela.  Vykoukla  mezerou  ven,  natahovala  krk,  aby 

viděla na třicet metrů dlouhou chodbu. 

Tonula ve tmě, pár cel podél zdí bylo otevřených. 

Na  druhém  konci  chodby,  tak  daleko,  že  připomínaly  hromady 

šatstva  rozházeného  po  zemi,  uviděla  Lilly  ostatky  tří  mužů,  které 

Guvernér  poslal  předchozí  odpoledne  do  věznice.  Nyní  se  váleli  v 

cárech  na  dlažbě,  trupy  a  končetiny  tak  zohavené,  že  se  málem 

nedalo poznat, že šlo o lidi. Podlahu a zdi pokrývaly cákance krve. 

Naštěstí,  jak  se  Lilly  zdálo,  se  živí  mrtví  posunuli  dál,  i  když 

jejich shnilý pach pořád visel ve vzduchu. 

Lilly kývla a jeden po druhém vyklouzli na chodbu. 


*   *   *  

Dostali se do půlky, míjeli prázdné cely a nenacházeli nic než smetí a 

oblečení  rozházené  po  zemi.  Lidé  očividně  odešli  ve  spěchu. 

Najednou  Austin  uslyšel  za  sebou  nějaký  zvuk.  Bleskurychle  se 

obrátil a ocitl se tváří v tvář postavě, která vyrazila z temné cely bez 

oken. 

Vylekaně sebou ucukl, instinktivně zvedl glock ve stejnou chvíli, 

kdy  statná  mužská  mrtvola  s  rozcuchanou  rasputinovskou  bradkou 

roztáhla  skřípající  čelisti  a  vrhla  se  na  něj.  Sanice  jí  visela  na 

krvavých  cárech  po  nedávném  střelném  zásahu,  mléčné  oči  se 
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krvežíznivě blýskaly, pokusila se zhltnout Austinovi obličej a hlaveň 

glocku  se  jí  skoro  náhodou  zaklesla  v  krku.  Austin  se  chystal 

zmáčknout spoušť. 

„Austine,  nestřílej!“  zasyčel  na  něj  Ben  Buchholz  ze  stínů 

vpravo. „Ten randál! Austine, ne!“ 

Austin  v  šoku  zamrkal,  horečka  mu  malovala  před  očima 

bolestivé  pásy  světla.  Vtlačil  hlavu  toho  velkého  tvora  na  nejbližší 

zeď. Nárazem mu praskla lebka, ale dál horlivě žvýkal hlaveň, kterou 

měl v puse, jako by ji chtěl pohltit. 

Austin zachrčel a práskal lebkou do zdi znovu a znovu, dokud se 

mu  před  očima  nezableskla  ocel  a  do  čela  té  věci  se  s  vlhkým 

křupnutím nezabořil nůž. 

Kolem ostří vyrazila shnilá krev a černé tekutiny. Ben Buchholz 

čepel  vytáhl  a  pak  bodl  podruhé  a  potřetí,  až  se  vousatý  netvor 

zhroutil k zemi jako krvavá masa tuku a unikajících plynů. 

Následoval  okamžik  napjatého  ticha,  kdy  se  všichni 

vzpamatovávali. 

Vydali  se  dál.  Austin  šel  vzadu,  postupoval  pomalu,  nevolnost 

mu kroutila vnitřnosti, z horečky mu vyskakovala na zádech lepkavá 

husí  kůže.  Kradli  se  ke  konci  chodby.  Ben  a  Matthew  šli  vpředu, 

každý s nožem v pohotovosti. Austin viděl, jak se Lilly zarazila před 

otevřenou celou několik metrů před ním. Hleděla na něco uvnitř. Dva 

muži za ní se taky zastavili a nahlédli jí přes rameno. 

Něco bylo špatně. Austin to poznal z Lillyina držení těla, z toho, 

jak  klesla  na  koleno  a  sebrala  něco  ze  země.  Oba  muži  na  ni 

netrpělivě čekali, neříkali nic. Austin se přiblížil a nahlédl dovnitř. 

Uviděl,  co  Lilly  tak  dostalo,  a  obrátil  se  k  mužům.  „Dejte  nám 

chvilku, chlapi,“ řekl jim. „Zkuste zajistit ty dveře na konci chodby.“ 

Jejich  dva  spolubojovníci  se  vydali  dál,  pátrali  v  hlubinách 

chodby  před  sebou  s  noži  napřaženými  a  připravenými  k  úderu. 

Zazněl  protivný  škrábavý  zvuk.  Ve  vzduchu  vibroval  vzdálený 

neustávající  hukot  zástupu  mrtvol.  Dvorky  se  jimi  pořád  hemžily, 

zástup  obklopoval  bloky.  V  chodbě  však  zatím  vládl  klid  a  ticho. 

Austin se sehnul vedle Lilly a objal ji kolem ramen. 

Z brady jí skápla slza. Ramena se jí chvěla, jak si tak prohlížela 

bývalou  ložnici  dítěte,  kterou  její  obyvatelé  očividně  opustili  ve 
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spěchu.  Na  tvárnicovou  zeď  nad  postýlkou  někdo  pověsil  malý 

transparent z písmen tvořících jméno S-O-P-H-I-A. Lilly kolébala v 

rukou malého medvídka, jako by to byl zraněný ptáček. Plyšovému 

zvířátku  chybělo  oko  a  kožich  mělo  od  mazlení  úplně  odřený.  Na 

nouzovém prádelníku z beden v rohu stála stará hrací skříňka. 

„Lilly…?“ 

Austin  se  rozechvěl  obavami,  když  se  od  něj  Lilly  odlepila  a 

přešla místnost k prádelníku. Otevřela víko hrací skříňky a z té věci 

se na okamžik rozezněla zvonivá melodie.  Spinkej, můj maličký, máš 

 v očích hvězdičky… Lilly se před tou hrací skříňkou svezla do sedu a 

tvář  jí  přetékala  žalem.  Vzlykala.  Tiše.  Neovladatelně.  Tělo  se  jí 

začalo  otřásat,  sklopila  hlavu.  Po  tváři  se  jí  valily  slzy,  padaly  na 

špinavou kachlíčkovou podlahu. Austin si klekl vedle ní a hledal, co 

by řekl. Nic ho nenapadalo. 

Odvrátil se od ní, částečně z respektu a částečně proto, že nesnesl 

pohled  na  to,  jak  takhle  pláče.  Prohlížel  si  obsah  cely,  trpělivě  se 

snažil dát jí prostor a čas, aby se jí ten strašlivý smutek propracoval. 

Viděl po zemi rozházené dětské hračky, na posteli, na ubohé poličce 

přibité  na  rozpadající  se  tvárnicové  zdi.  Viděl  plastové  panenky, 

šipky,  listy  nalepené  na  barevné  papíry  a  knihy,  desítky  knih 

vyrovnané na poličce a zastrkané pod postelí. Četl si tituly:  Čaroděj 

 ze  země  Oz,  Karlík  a  továrna  na  čokoládu,  Eloise,  Podivuhodná 

 výprava z pokoje až na kraj světa a  Matylda. 

Pohled  mu  uvízl  na  jedné  z  knih.  V  hlavě  mu  začalo  tepat.  Oči 

mu  zvlhly  a  žaludek  se  sevřel  horečnatým  chladem,  jak  tak  zíral  a 

zíral  na  titul  knihy.  V  tu  chvíli  dostal  nápad,  jak  se  odsud  dostat. 

Viděl  vlastní  osud  vepsaný  na  popraskaném  pozlaceném  hřbetu 

klasické  knihy  s  oslíma  ušima  a  všechno  mu  v  hlavě  splynulo  do 

jediného návalu inspirace. 

Podíval se na Lilly. „Slibuju ti, že se odsud dostaneme,“ prohlásil 

tichým, ovládaným, sebejistým tónem. „Prožiješ dlouhý život, budeš 

mít spoustu dětí, budeš skvělá mamča a uspořádáš spoustu oslav, kde 

se bude servírovat pití s těmi pidislunečníčky.“ 

Podařilo  se  jí  zvednout  hlavu  a  podívat  se  na  něj  mokrýma 

oteklýma očima. Skoro nemohla mluvit. Její hlas zněl jako zbavený 

všeho života. „Co to blábolíš?“ 
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„Mám nápad.“ 

„Austine –“ 

„Existuje  cesta  z  téhle  sračky.  Pojď.  Seženem  všechny 

dohromady a já vám to vysvětlím.“ Pomohl jí vstát. 

Podívala  se  na  něj  a  on  na  ni  a  poprvé  od  vypuknutí  války  se 

doopravdy  vrátila  jejich  láska.  „Nedohaduj  se  se  mnou,“  nařídil  jí, 

věnoval jí unavený úsměv a popohnal ji z cely ven. 

Ale než zamířili zpátky do přijímací haly, ohlédl se Austin ještě 

jednou letmo do hnízdečka toho ubohého dítěte… 

…  a  naposledy  se  podíval  na  odřený,  potrhaný,  ohmataný  hřbet 

knihy  Krysař z Hameln. 
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DEVATENÁCT 



O necelou hodinu později, ještě než slunce ozářilo vysoké borovice 

na  východě,  stála  Lilly  s  ostatními  v  zatuchlé  přijímací  místnosti  a 

čekala na Austinův signál. Nedovedla projevit žádný cit. Nedovedla 

dát  najevo  strach,  smutek  ani  muka  z  toho,  že  nechává  Austina 

provést  tenhle  šílený  plán.  Pět  ostatních  přeživších  členů 

woodburyské  domobrany,  kteří  už  zaujali  pozice  po  místnosti, 

potřebovalo  věřit,  že  to  vyjde.  Byli  napružení,  připravení  vyrazit, 

všechny  vystrašené  pohledy  ulpívaly  na  Lilly.  Teď  potřebovali  její 

vedení víc než dřív. 

Matthew a Speed, nejsilnější z šestice, stáli u obří kovové skříně 

blokující  dveře  ven.  Gloria,  Hap  a  Ben  svírali  zpocenýma  rukama 

zbraně a čekali uprostřed pokoje obrácení k východu, připravení na 

Lillyin  povel  vyběhnout.  Lilly  svírala  v  rukou  rugery,  zhluboka  se 

nadechovala  za  skříní  jako  běžec  ve  startovních  blocích,  svaly 

napjaté, připravená jako nikdy dřív. 

Nikdo  nevěděl  o  tlumené  hádce,  která  proběhla  sotva  před 

půlhodinou  mezi  Austinem  a  Lilly  za  rozbitým  sklem  přijímací 

kanceláře. Nikdo neslyšel, jak ho Lilly prosí, aby to nedělal. A nikdo 

se nikdy nedozví, co se stalo, když se Austin nakonec sesypal a mezi 

popotahováním  a  slzami  přiznal,  že  to   musí  udělat,  nemá  na 

vybranou,  protože  byl  odjakživa  zbabělec  a  lhář,  a  když  vypukla 

nákaza, jenom se to zhoršilo, a tohle je jediná cesta, jak to odčinit a 

udělat něco dobrého a správného. 

Pak  řekl  Lilly  tu  nejpravdivější  věc,  která  jí  bude  žít  v  srdci  po 

zbytek života: že  ona je jediný člověk, kterého kdy miloval, a bude ji 

milovat navždycky. 
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Na druhé straně dvora zazněly první výstřely, v hale byly slyšet 

slabě, ztlumené cihlami a maltou zdí. 

Všichni v místnosti se naježili, ztuhli při tom zvuku. Lilly zvedla 

jednu  zbraň  ke  stropu  a  přitáhla  pozornost  všech.  „Fajn,“  spustila. 

„To  je  první  signál.  Potřebuje  dvě  minuty  a  pak  zamíříme  ven. 

Připravte se.“ 

Stopky neměla, a tak v duchu počítala vteřiny, aby se zaměstnala. 

 Jednadvacet… jednadvacet… jednadvacet… 


*   *   *  

Austin se dostal na půl cesty přes cvičiště na severním okraji areálu. 

Každých  pár  vteřin  vypálil  z  velkorážní  zbraně,  aby  přilákal 

pozornost a odvedl hordy od vězeňských bloků. Nakonec dav zhoustl 

příliš. 

Omámený prudkým sluncem, které mu tepalo za očima, oslabený 

horečkou zvládl proklestit si cestu shlukem mrtvoláků na kraji plotu, 

ale  nestvůry  ho  brzy  přečíslily  tři  sta  ku  jednomu.  Dostal  se  k 

rozmačkaným troskám drátěného plotu, několik mátoh skolil výstřely 

do  hlavy  –  Matthew  ho  vybavil  puškou  AK,  plným  zásobníkem  a 

nožem  –,  ale  ve  chvíli,  kdy  vrazil  do  zdi  živých  mrtvých 

bloumajících vysokou travou, byl uvězněn. 

Otočil se a pálil na skupinu otrhaných monster, která se k němu 

blížila, vyslal do vzduchu arabesku rudé tříště masa a krve, ale když 

se obrátil zpátky k louce, zaútočila na něj jedna z velkých mužských 

mrtvol a srazila ho na zem.  Upustil  zbraň a pokoušel  se vyvléct  na 

nohy, ale ten muž ho chňapl za kotník, shnilé zuby se do něj zaťaly, 

zaútočily silou hákovací kotvice. Austin křičel a kopal, ale marně. 

Čirou  silou  vůle  se  vytáhl  zpátky  na  nohy.  Navzdory  pronikavé 

bolesti,  která  se  mu  šířila  každou  šlachou,  každou  vlásečnicí,  z 

posledních  zbytků  sil,  jež  dal  dohromady,  se  dal  znovu  do  pohybu. 

Kousák na něm visel jako klíště. Austin kdesi hluboko v sobě tušil, 

že  nejde  o  to  ničit  ty  tvory,  jde  o  to  odvést  je  pryč.  A  tak  táhl  tu 

shnilotinu po louce, jak jen daleko dokázal. 

Nejprve  to  šlo  pomalu,  ale  urazil  takhle  skoro  dvacet  metrů, 

ztratil  spoustu  krve,  ve  zpocené  pěsti  svíral  nůž,  bolest  ho  jako 

živoucí bytost hltala zevnitř. Máchal sebou a vrhal se na další a další 
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a  další  útočníky,  kteří  se  blížili  ze  všech  stran,  ječel  z  plných  plic: 

„POJĎTE  A  VEMTE  SI  MĚ,  KRETÉNI!  VY  SMRADLAVÁ 

KUNDÍ BANDO! POJĎTE A VEMTE SI MĚ!!“ 

Koutkem oka uviděl, jak se přední okraj davu pohnul jako černá 

vlna  valící  se  zpátky  do  moře.  Mnozí  z  těch,  kteří  čenichali  kolem 

budov, se nemotorně obrátili, strkali do sebe a směřovali zpátky na 

louku, přitahováni rozruchem a čerstvým masem ve svém středu. 

Austinův plán vycházel, aspoň prozatím. Vtip byl v tom dostat je 

pryč od aut. Tělo mu začalo vypovídat službu, pijavice se mu drala 

ke stehenní tepně, orvané paže se mu pletly pod nohy a bránily mu v 

postupu.  Věděl,  že  má  už  jenom  několik  minut,  jen  pár  metrů,  pár 

přiškrcených nádechů. 

„POJĎTE  A  VEMTE  SI  TO,  ŠMEJDI!!  JSEM  VÁŠ!!  NA  CO 

ČEKÁTE?!!“ 

Uviděl  nejbližší  vůz,  vojenský  transportér.  Dveře  zůstaly 

otevřené, vítr profukoval prázdnou kabinou. Podařilo se mu dovléct 

nestvůru  doleva  k  opuštěnému  karavanu  o  další  kus  dál,  než  ho 

bolest, tlak jejích zubů a svírajících prstů stáhly k zemi. 

Popolezl  ještě  nepatrně,  než  se  sevřely  další  shnilé  zuby, 

obklopila  ho  stěna  odporného  puchu,  pekelný  chór  vrčení  se  kolem 

něj  stáhl  jako  obří  turbína,  otáčející  se  a  otáčející.  Bolest  ho 

připravila  o  dech,  zamlžila  a  zatemnila  mu  vidění,  víc  a  víc  zubů 

zatínajících  se  mu  do  masa  to  všechno  ukončilo.  Uslyšel  v  duchu 

šeptání, které utopilo tu hrůzu, otupilo bolest a proměnilo inkoustové 

skvrny stovek mrtvolných tváří, které se nad ním tyčily, v průhledné 

šmouhy. Ten šepot ho nesl s sebou přes krásný, panensky čistý práh, 

zatímco  ho  krmící  se  stvůry  rvaly  na  kusy:   Miluju  tě,  Austine…  a 

 vždycky,  vždycky,  vždycky,  vždycky  budu…  nikdy  tě  nepřestanu 

 milovat.  

To  bylo  to  poslední,  co  mu  Lilly  dnes  ráno  řekla,  a  bylo  to  to 

poslední, co v duchu slyšel, když se tepny otevřely a vychrlily jeho 

životní sílu do trávy, krev se vsákla do země… 


*   *   *  
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Obří  skříň  prudce  zaskřípala  na  podlaze,  jak  ji  dva  mladíci  odtáhli 

ode dveří. Lilly krátce pokývla na Glorii, Hapa a Bena a oni zas na 

ni. Obrátila se ke dveřím, chytila za kliku a otevřela je. 

Vyšla ven a do tváře jí zasvítilo prudké světlo bledého slunce. 

Během  prvních  dlouhých  kroků  po  betonu  cvičiště  –  ostatní  šli 

hned  za  ní,  zbraně  namířené,  žhavými  pohledy  pozorovali  všechno 

kolem – si uvědomila několik věcí, ale pokoušela se soustředit jen na 

úkol,  jak  dostat  skupinu  se  zdravou  kůží  k  vozidlu,  nepodlehnout 

chaotickému toku informací, které se jí valily do mozku. 

První,  co  ji  napadlo,  bylo  to,  že  nevidí  ani  stopu  po  Austinovi. 

Pátrala po areálu, zahlédla vnější ploty a spatřila jen živé mrtvé. Kde 

sakra je? Dostal se do lesa? Vedla skupinu k ohradě. 

Druhá věc, která došla Lillyině rozvířené mysli, bylo to, jak málo 

mrtvol se plouží po areálu. Jen tu a tam se ještě vleklo pár opozdilců, 

kteří  sevřenou  skupinu  lidí  ženoucích  se  po  cvičišti  nemohli  vážně 

ohrozit. 

Matthew  třímal  největší  nůž,  běžel  spolu  s  Lilly  a  střehl  po 

záludných mrtvolách, které by si jich mohly všimnout. 

Zdolali téměř prázdný areál za necelou minutu, a než se dostali na 

louku, musel Matthew zabořit nůž do rozkládajících se lebek pouhé 

hrstky živých mrtvých. 

A to vedlo ke třetí věci, kterou v tu chvíli plně pochopil Lillyin 

mozek:  dav  se  teď  spontánně  přesouval  na  sever.  Jako  masa 

mravenců  se  hemžil  kolem  něčeho  tmavého  a  lesklého,  ležícího  na 

zemi patnáct metrů od nejvzdálenějšího auta. 

K uším jí dolehl hluk  horečného krmení,  zatímco vedla skupinu 

ke  svému  vozu,  mohutnému  náklaďáku  se  stále  otevřenými  dveřmi 

kabiny, přesně jak ho předešlý den opustila. Zavolala na ostatní, kteří 

natahovali  krky,  aby  viděli  tu  hrůznou  scénu  na  severním  konci 

pastviny: „NEKOUKEJTE TAM!“ 

Lillyin hlas zněl jejím vlastním uším skoro roboticky, veškerý cit 

z ní vyprchal tím vroucím náporem adrenalinu. Oběhla vůz na stranu 

řidiče  a  s  trhnutím  se  zastavila,  když  uviděla  ženu  v  umazaných 

šatech  s  holými  rameny  vklíněnou  za  volantem,  rozedrané  šaty 

zapletené  do  řadicí  páky.  Lilly  rychle  zvedla  dvaadvacítku  a 
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vysvobodila  ji  z  jejích  muk,  odpálila  zadek  její  lebky  na  okénko  u 

spolucestujícího. 

Po vnitřní straně skla se roztekla černá krev a žena se svezla na 

podlahu  kabiny.  Lilly  odkopla  tělo  ke  dveřím  a  urvala  šaty.  Gloria 

Pyneová zasáhla z druhé strany, vytáhla tělo z kabiny a shodila ho do 

trávy. 

Ostatní se nahnali k zadnímu průlezu a zalézali do vozu. Nejprve 

Hap Abernathy… pak Speed, po něm Matthew a konečně Ben. Lilly 

vyhlédla  z  okna  u  řidiče  a  v  rozbitém  zpětném  zrcátku  uviděla,  že 

Ben  Buchholz  má  co  dělat,  aby  se  dostal  do  vozu.  Obsah  korby, 

bedny munice a zásob se posunuly a rozsypaly a čtyři muži se museli 

shluknout  nebezpečně  blízko  zadním  dveřím,  aby  se  vešli  do 

nacpaného prostoru. 

Tlumené  zaklepání  na  zadní  stěnu  oznámilo,  že  jsou  všichni  v 

pořádku na palubě. 

Klíčky  pořád  visely  v  zapalování  a  Lilly  nastartovala  motor. 

Gloria  se  usadila  vedle  ní  a  co  možná  nejtišeji  za  sebou  zavřela 

dveře. Vyhlédla otevřeným oknem. Kousáci, tedy někteří, ti na kraji 

davu, si jich všimli, malátně se obrátili a začali se vléci k nim. 

Gloria vystrčila hlaveň Glocku 19 okénkem a připravila se pálit, 

zatímco  Lilly  zařadila  zpátečku.  Pak  ale  ztuhla,  když  si  všimla,  co 

leží na zemi uprostřed toho davu. 

Lidské  ostatky,  už  rozpárané  a  vyvržené  k  nepoznání,  známé 

prameny  dlouhých  vlnitých  vlasů,  kusy  kůže  a  vojenská  vesta 

roztrhaná  na  kusy.  Dva  mrtvoláci  se  přetahovali  o  motorkářskou 

botu, v níž dosud vězela bílá lýtková kost a zkrvavený kotník. Gloria 

se prudce nadechla. „Drahý kriste bože… co jsme to provedli?“ 

„Nekoukej se tam,“ vyhrkla Lilly tiše a sešlápla plyn. 

Převody  zaskřípaly  a  vůz  začal  couvat.  Gravitace  hodila  Lilly  a 

Glorii  dopředu,  málem  narazily  na  palubní  desku,  jak  se  podvozek 

otřásal  a  hrozil,  že  se  rozpadne  na  kusy.  Masivní  pneumatiky 

přejížděly a skákaly po mrtvých tělech, válejících se po bojišti. Lilly 

držela nohu na plynu. Pár zbloudilých postav srazil zadní  nárazník, 

ozvala se série vodnatých arytmických žuchnutí a vůz se hnal dál. 

„NEKOUKEJ TAM!“ 
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Vykřikla  to  přiškrceným  hlasem,  nabádala  tím  spíš  sebe  než 

Glorii  nebo  ostatní,  zatímco  se  vůz  s  pištěním  vlekl  vzad  a  kolem 

kraje davu. Rachotící vozidlo obklopil pach, vzduch černal kouřem, 

oxidem  uhelnatým  a  výfukovými  plyny  kolem  otevřených  oken, 

zatímco  se  nesčetní  tvorové  jako  vrány  slétali  k  severu  kolem 

žalostných lidských ostatků,  nyní  roztroušených  po desítkách metrů 

odporné, krví nasáklé obětní půdy. 

 Nekoukej  se,  opakovala  si  Lilly  pro  sebe,  když  dupla  na  brzdy 

deset metrů od okraje zalesněného kopce a vtlačila Glorii do hloubi 

sedadla. Zařadila dvojku a sešlápla plyn. 

Motor  zaburácel,  zadní  kola  se  na  chvíli  zabořila  do  blátivého 

trávníku,  otáčela  se  na  místě  a  Lilly  si  v  hrůzném  zlomku  vteřiny 

uvědomila, že má prchavou příležitost výhledu přes zkrvavené přední 

sklo  na  horečné  krmení,  které  jim  zachránilo  život.  Nekoukej  se, 

 nekoukej  se,  nekoukej  se,  opakovala  si  v  duchu,  zatímco  zadní  kola 

konečně našla oporu a vůz vyrazil kupředu mohutnou brázdou hlíny 

a zbytků. 

Podařilo  se  jí  nepodívat  se  po  celou  tu  dobu,  než  objeli  svah  k 

přístupové  cestě,  než  se  začali  se  řvoucím  motorem  proplétat  po 

úbočí kopce přímo nahoru. 

Ale  když  vůz  dorazil  na  kopec,  střelila  Lilly  bezděčným 

pohledem  do  rozbitého  bočního  zpětného  zrcátka.  Nejprve 

zaznamenala  věznici  jako  celek.  Areál  byl  už  úplně  zamořený, 

zničený,  prostý  všeho  života,  posetý  těly,  některé  věže  ještě  slabě 

doutnaly  v  dozvucích  boje.  V  jediné  mikrosekundě  spojení 

nervových buněk v hlubinách limbického mozku si uvědomila:  Tohle 

 je konec a zároveň začátek. 

A pak, ve strašlivém okamžiku, než se dostali na silnici vedoucí 

kolem kraje lesa, udělala to, o čem si slíbila, že to neudělá. 

Oči  jí  bezděčně  přitáhl  roh  zrcátka,  v  němž  se  odrážel  dav 

mrtvoláků  na  severu.  Takhle  z  dálky  vypadali  jako  milion  černých 

larev  zavrtávajících  se  do  hrobu  a  Lilly  udělala  věc,  která  ji  bude 

strašit navěky. 

Podívala se. 


*   *   *  
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„Lilly?  Zlato?  Jsi  v  pořádku?  Mluv  se  mnou,“  prolomila  Gloria 

Pyneová tíživé ticho v rachotící kabině asi o pět minut dál po cestě, 

zatímco se náklaďák ubíral klikatou asfaltovou silnicí. 

Poničená  dvouproudovka  se  zařezávala  do  hutných,  mrtvolami 

zamořených  starých  lesů,  z  rozmazaných  stínů  starých  borovic  po 

obou stranách přepadala Glorii málem klaustrofobie. Lilly jen mlčky 

řídila. Blížili se k Woodbury. Městečko se rozkládalo v údolí přímo 

před nimi, kolem zatáčky na cestě, vzdáleno deset minut, snad i míň. 

„Lilly?“ 

Žádná odpověď. 

Gloria se kousla do rtu. Úleva nad únikem z věznice se zdravou 

kůží  jí  dlouho  nevydržela.  Hlavou  jí  teď  vrtalo  to,  čemu  její  máma 

říkala  „ženská  intuice“,  nad  kamenným  popelavým  zoufalým 

mlčením  její  společnice.  Lilly  Caulová  měla  ruce  přilepeny  k 

volantu, oči lesklé a vyboulené zoufalstvím. Od chvíle, kdy unikli z 

vězení, neřekla jediné slovo. 

„Mluv se mnou, zlato,“ pobízela ji Gloria. „Křič… ječ… breč… 

nadávej…  jak je libo.“ 

Lilly se na ni najednou podívala a obě ženy se okamžik navzájem 

měřily.  Glorii  překvapilo,  jak  bystré  má  Lilly  oči.  „Měli  jsme  mít 

dítě,“ řekla Lilly nakonec jasným, klidným hlasem. 

Gloria na ni zůstala hledět. „Bože můj… to je mi líto, zlato. A ty 

jsi –?“ 

„Zachránil nám život,“ dodala Lilly jako závěrečné zdůraznění. 

„To jistě,“ přikývla Gloria a chvíli byla zmatená. Podívala se na 

Lilly. „Ale ty taky, zlato. Zachránila jsi nás, když jsi –“ 

„To ne.“  Lilly uviděla vpředu něco nepříjemného, jak projížděli 

zatáčkou. „Bože, to  ne.“ 

Gloria  se  rychle  podívala  předním  sklem  a  uviděla  to,  co  Lilly, 

zatímco brzdy zaskřípěly, hlasitě zasyčely a zpomalily vůz. 

Asi  tak  čtvrt  míle  před  nimi  stoupal  nad  vršky  kývajících  se 

borovic  na  východním  okraji  městečka  k  obloze  obrovský  mrak 

černého kouře. 

Woodbury hořelo. 
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DVACET 



Náklaďák  předuněl  zpustlou  železniční  trať  přetínající  nejjižnější 

vnější  okraj  Woodbury.  Vzduch  praskal  hořícím  dřevem  a  nad 

ulicemi těžce visel štiplavý pach páleného masa a asfaltu. Lilly dupla 

na brzdy sto padesát metrů od barikády. 

Východní  zeď  vpředu  hořela  a  k  nebi  z  ní  stoupal  ošklivý 

rozvířený  mrak  dýmu.  Lilly  viděla,  že  město  bylo  napadeno  –  z  té 

vzdálenosti  to  vypadalo,  že  se  dovnitř  tlačí  skupinka  mrtvoláků  z 

jižního lesa. Zbývajících asi dvacet lidí z městečka, většinou senioři 

a děti, se snažili ten nápor odrazit loučemi a sečnými zbraněmi. 

Lilly  ten  výjev  na  okamžik  přímo  uchvátil:  některé  mátohy  u 

mezer  v  barikádě  hořely  a  teď  klopýtaly  beze  směru  a  účelu  jako 

světélkující  hejna  ryb,  obaleny  plameny,  zářící  a  neskutečné  v 

ranním slunci. Část jisker z nich přeskočila na části krajních budov a 

prohloubila všeobecný chaos. 

„Ježíšikriste,  musíme  jim  pomoct!“  vyhrkla  Gloria  a  rozrazila 

dveře. 

„Počkej!  POČKEJ!“  Lilly  ji  popadla  a  přidržela.  Postranním 

zrcátkem viděla, jak se ostatní vzadu vyklánějí z průlezu, oči žhavé a 

poplašeně vykulené, někteří  seskočili  a natahují  zbraně.  Lilly  na ně 

vykřikla: „VŠICHNI POČKAT!“ 

Vylezla z kabiny. V rugerech jí zbyly dvě tři střely, ale Matthew 

měl ve zbraních nejmíň dva tucty protipancéřových střel a zásobník 

Glocku  19  byl  skoro  plný.  Ostatní  muži  měli  po  pár  střelách,  ale 

vzhledem  k tomu, že jižní  stranu městečka obklopovalo  maximálně 

padesát živých mrtvých, měli by mít na zásah dost munice. 
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Matthew  oběhl  předek  kabiny  a  škubnutím  natáhl  kalašnikov. 

Mladá tvář se mu poplašeně mračila, tmavé oči plály napětím. „Jaký 

máme plán?“ 

Opřel se do nich nápor větru plný jisker a pachu smrti, všichni se 

před kabinou sehnuli a zrychlil se jim dech. 

Z druhé strany kajuty se ozval Ben Buchholz: „Já říkám, pojďme 

a střílejme – co jinýho můžem dělat?“ 

„Ne,  měli  bysme  –“  začala  Lilly,  když  ji  z  druhé  strany  vozu 

přerušil hlas. 

„Ať uděláme, co chceme,“ ozvala se Gloria Pyneová a hleděla na 

plameny  a  nestvůrná  strašidla  oděná  plameny,  jak  vrávorají  podél 

rozpadající se barikády, „musíme pohnout. Ti lidi už je těma sirkama 

a holýma rukama dlouho nezadrží.“ 

„Počkat,  počkat!“  Lilly  zvedla  ruku  a  obrátila  se  k  Hapu 

Abernathymu,  který  se  krčil  za  blatníkem  vozu.  „Tys  dřív  jezdil  s 

autobusem, ne?“ 

Starý  muž  hrdě  přikývl.  „Čtyřiatřicet  let  a  zlatý  timexky  od 

školního okresu Decatur. Proč se ptáš?“ 

„Budeš  řídit  ten  náklaďák.“  Podívala  se  na  ostatní,  změřila  si 

jejich napjaté tváře. „A vy ostatní, jak jste na tom se zpěvem?“ 


*   *   *  

O  pár  minut  později  vyběhla  zpoza  rohu  Hlavní  ulice  a  Mill  Road 

Barbara Sternová s chemickým hasicím přístrojem, když tu uslyšela, 

jak se ve větru přes chór kvílících živých mrtvých nese cosi divného. 

Šedé vlasy měla stažené z hluboce zvrásněné tváře, nabírané šaty 

a  džínsovou  bundu  nasáklé  potem  a  chemikáliemi.  Cítila  se 

odpovědná  za  tuto  patálii.  David  jakbysmet.  Guvernér  si  je 

považoval natolik, že jim svěřil velení městečka během bitvy, a teď 

 tohle! 

Kvůli  tomu  všemu  se  Barbara  Sternová  čertila,  když  uslyšela  z 

jihu  prozpěvující  lidské  hlasy.  Vyly  jako  skupina  beduínských  žen, 

jejich  pronikavý  řev  se  nesl  nad  rámus  hořícího  dřeva  a  masa. 

Barbara si odfrkla, potlačila paniku a vyrazila k železniční křižovatce 

na  konci  Mill  Road,  na místo,  kde  se  teď  rojilo nejvíc  mrtvoláků  a 

tlačilo se dovnitř děrami v opevnění. 
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Uviděla,  jak  se  za  tím  planoucím  peklem  něco  hýbe,  k  nebi 

stoupá kupovité mračno prachu, a čím blíž se dostávala, tím hlasitěji, 

zřetelně jako zvon, slyšela motor, běžící na nízké obrátky:  náklaďák! 

Srdce se jí rozbušilo rychleji, jak se tak blížila k chaosu u zdi. Horko 

jí  zabarvilo  tváře,  když  dobíhala  k  zakouřenému  rohu  Mill  Road  a 

Folk Avenue. 

Uviděla  svého  manžela  u  opuštěné  železniční  kanceláře,  křičel 

rozkazy na ostatní. Někteří ze starších obyvatel města byli odveleni 

do  klíčových  bodů  kolem  trati,  nemotorně  máchali  pochodněmi  na 

rojící  se  živé  mrtvé,  bojovali  ztracenou  bitvu,  lidské  výkřiky  se 

utápěly v hluku. Barbaře vstupovaly do očí slzy, jak se tak blížila k té 

scéně. 

Poblíž kanceláře uviděla tři další seniory, jak rozprašují tenčící se 

zásoby chemické pěny na hořící fasádu. David držel v třesoucích se 

rukách luk, a zatímco se Barbara blížila, vytahoval z toulce další šíp. 

Našli ten luk ve skladišti spolu se starým toulcem a dvěma tucty šípů 

a  David  teď  rozechvěle  zamířil  jeden  z  posledních  na  blížícího  se 

živého mrtvého. 

Plameny  obalovaly  obrovského  muže  v  umaštěné  dělnické 

kombinéze,  který  se  šinul  k  Davidovi,  žhnoucí  tvář  pořád  chňapala 

do  vzduchu,  hořící  paže  se  pořád  natahovaly.  Šíp  mu  pronikl  do 

tlející  lebky  mezi  očima,  muž  zavrávoral  dozadu  v  návalu  jisker, 

otevřel  zející  chřtán,  z  černého  hrdla  se  vyvalil  kouř  –  a  pak  se 

zhroutil na mastný chodník. 

„DAVIDE!  KOUKEJ!“  Barbara  upustila  hasicí  přístroj,  jak 

docházela k manželovi, nádrž se rozkutálela po dlažebních kostkách 

křižovatky.  „KOUKEJ!  TAM  ZA  TRATÍ!  DAVIDE,  TO  JSOU 

ONI!“ 

David zaznamenal, co to blábolí, zrovna když se zhroutila kostra 

budovy a polovina železniční kanceláře se zbortila ve fontáně jisker. 

Žár  a  hluk  a  plameny  se  vyvalily  jako  nukleární  hřib  a  všichni 

přeživší  s  leknutím  couvli,  někteří  se  snažili  krýt,  padli  na  zem  na 

křehké letité klouby. David zavrávoral a zakopl o vlastní nohy, pustil 

luk a šípy. Plameny se dostaly k rozlité naftě a rozběhly se přes ulici. 

Rozkřičely se hlasy a Barbara se vrhla k Davidovi. 
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„Zlato, teď si tu nemůžeš schrupnout,“ popíchla ho udýchaně a s 

heknutím  ho  zvedla.  „Koukej,  Davide!  Koukej!  Oni  ustupují! 

KOUKEJ!“ 

Bylo  to  tak.  David  Stern  se  vzpamatoval,  vzhlédl  a  najednou 

viděl, o čem to mluví. Dav v dálce změnil kurz, mnoho jiskřících a 

doutnajících  živých  mrtvých  se  nemotorně  obrátilo  za  zvukem 

motoru  a  vyjícími  hlasy  vycházejícími  z  prázdného  parkoviště  za 

kolejemi. Po něm teď pomalu produněl velký vůz. Nad zdí byly vidět 

sloupce černých výfukových plynů a rámus prozpěvujících hlasů se 

nesl  vzduchem.  Barbara  s  Davidem  se  zvedli  a  rozběhli  se  přes 

křižovatku. 

Našli  výhodnou  pozorovatelnu  u  staré  dřevěné  vodní  věže  a 

hleděli  skrz  otvor  v  hořící  barikádě  na  vojenský  náklaďák,  který  se 

sunul  po  udusaném  štěrku  na  druhé  straně  kolejí.  „Bože  můj,“ 

vyhrkla Barbara a přitiskla si ruku na pusu. „To je Lilly!“ 

David  hleděl  na  to  podivné  představení,  které  se  odehrávalo  na 

vyřazeném depu. 

Náklaďák  předuněl  přes  koleje  a  horda  živých  mrtvých, 

planoucích,  doutnajících  a  jiskřících,  následovala  zvuk  lidských 

hlasů nesoucích se ze zadní části vozu. V průlezu seděli tři muži se 

zbraněmi,  kvíleli,  halekali  a  hulákali  na  dav,  tu  a  tam  zanotovali 

falešný refrén starých jižanských rockových melodií  –  Green Grass 

 and  High  Tides,  Long  Haired  Country  Boy,  Whipping  Post  –  a 

nejdivnější  na  tom  bylo,  že  právě  ta  banda  tří  falešně  ječících  a 

pozpěvujících chlapů fascinovala každého živého mrtvého a člověka 

v doslechu. Pak začala palba. 

Záblesky  hlavní  zezadu  z  vozu  kosily  netvora  za  netvorem. 

Někteří  z nich se potáceli a točili ve víru jisker  a krvavé pěny, než 

padli.  Jiní  se  hroutili  jako  žoky  kamení.  Hluční,  fistulemi  kvílející 

zpěváci je odstřelovali jednoho po druhém jako hliněné holuby. 

Za  nimi  stála  Lilly,  přidržovala  se  boční  vzpěry  a  dohlížela  na 

celou  operaci  pronikavým  pohledem,  když  tu  najednou,  bez 

varování,  vůz  najel  do  brázdy.  Náraz  vyhodil  Speeda  Wilkinse, 

nejmladšího z trojice zpěváků, z vozu. 

Barbara  Sternová  ze  své  pozorovatelny  za  hořící  vodní  věží 

vylekaně zalapala po dechu. „Ježíši… ježíšikriste… do hajzlu!“ 
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Muž za volantem náklaďáku tam na parkovišti evidentně nehodu 

neviděl a pomalu se valil  dál.  Muž přes palubu  se zvedl  na kolena, 

zrovna když ho obklopil šik mrtvoláků. Speed horečně pátral po zemi 

po zbrani, ale mrtví se na něj  tlačili ze všech stran, byl jich nejmíň 

tucet,  na  většině  ještě  doutnalo  potrhané  šatstvo.  Jeden  z  nich, 

šlachovitá  žena  se  sežehlou  tváří,  mrtvým  masem  spáleným  jako 

pergamen, roztáhla skřípající čelisti a odhalila řady slizkých ostrých 

zubů. 

Speed  vyjekl  a  hnal  se  od  ní,  přičemž  narazil  ramenem  do  tří 

dalších netvorů. 

To  všechno  se  odehrálo  v  rozmezí  několika  vteřin  a  Barbara  a 

David  Sternovi  na  to  bezmocně  hleděli  zpoza  věže.  David  chabě 

zvedl  luk,  myslel  si,  že  by  snad  mohl  trefit  ty  tři  útočníky,  kteří  se 

teď  vrhali  na  kluka,  ale  byl  tak  daleko  z  dosahu,  jako  by  střílel  z 

vedlejšího okresu. Zrovna když natáhl šíp s kovovou špicí, odehrálo 

se bleskurychle několik věcí najednou. 

Barbara  zahlédla  šmouhu,  která  seskočila  z  vozu  a  prosvištěla 

vzduchem dřív, než zbývající dva muži vůbec stačili namířit zbraně. 

Lilly přistála několik metrů od Speeda Wilkinse, právě když se na 

něj  vrhly  tři  doutnající  mrtvoly.  Odkulil  se,  divoce  sebou  máchal, 

kopal  do  toho  nejbližšího  pracovními  botami.  Lilly  zaútočila 

mezerou,  zastavila  se  jen  na  zlomek  vteřiny,  aby  zvedla  Speedův 

bushmaster – zbyly v něm možná dva náboje, pokud vůbec, ale už i 

to  by  bylo   něco  –  a  současně  zvedla  dvaadvacítku  v  levé  ruce, 

zatímco druhou hodila Speedovi pušku. 

V posledním možném okamžiku, než se hnijící čelisti nejbližšího 

monstra sevřely na Speedově předloktí, vypálila Lilly sérii rychlých 

výstřelů  na  hlavy  útočníků,  až  k  nebi  vylétla  černá  tekutina  a 

doutnající těla se svezla k zemi. 

Prakticky  v  téže  chvíli  Speed  popadl  pušku,  praštil  jí  do  pusy 

třetího  tvora  a  vypálil  poslední  náboj.  Lebka  mrtvoly  se  vypařila  v 

mlze  rudočerné  mozkomíšní  tekutiny  a  diváci,  krčící  se  za  vodní 

věží, zůstali z toho pohledu úplně tumpachoví. Barbara si tiskla ruku 

na pusu, měřila si to vykulenýma žhavýma očima a David si bolestně 

povzdychl. 
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Přihlíželi,  zatímco  se  skupina  v  náklaďáku  pustila  do  akce.  Z 

otevřených  oken  kabiny  se  vystrčily  hlavně,  muži  na  kraji  zadního 

průlezu  se  zvedli  a  vyprázdnili  zbytek  své  cenné  munice  do  shluku 

živých  mrtvol.  Kulky  provrtaly  tlející  maso  a  zlikvidovaly  otrhané 

postavy  v  příšerném  baletu  smrti  –   plié  rvaného  masa  tamhle,  jeté 

krvavé spršky tam, velkolepé  pas de deux dvou jiskřících spálených 

postav, které do sebe narazily a svezly se k zemi s návalem krve – a 

vzduch svítil rachotící palbou z automatických zbraní. 

„Dobrý bože,“ zamumlala Barbara Sternová v absolutní posvátné 

úctě, tak tiše, že to skoro sama neslyšela, zatímco pozorovala Lilly, 

jak  klidně  kráčí  zpátky  k  vozu,  rve  si  od  pasu  kus  látky, 

odšroubovává víčko vzadu na kapotě vozu a cpe látku do nádrže. Na 

nohou už se drželo asi jen deset živých mrtvých a ti se teď pomalu 

sunuli k náklaďáku. Lilly vytáhla z kapsy zapalovač, zapálila hadr a 

popošla k řidičově straně kabiny, aby řekla něco ostatním. 

Čtyři muži a jedna žena se otočili a vyrazili k barikádě, zatímco 

se  Lilly  natáhla  a  stiskla  klakson.  Ten  pronikavý  zvuk  k  sobě  táhl 

všechny  zbylé  živé  mrtvé  v  okolí.  Konečně  se  i  Lilly  obrátila  a 

rozběhla  se  pryč,  zatímco  doutnající  hadr  zapálil  naftové  výpary  a 

pak i obsah nádrže. 

Lilly urazila skoro dvacet metrů, málem se dostala až k hořící zdi, 

když palivová nádrž explodovala. Výbuchu předcházel rychlý a tichý 

záblesk magnéziově jasného světla jako fotografický blesk, ozvalo se 

zaprskání jako od hlavičky zápalky a pak se celá ta věc roztrhla. 

Zbylé  mrtvoly  ten  výbuch  roztavil.  Celým  městečkem  otřáslo 

zadunění podobné dopadu obřího perlíku, rozechvělo okna nejmíň na 

tři  bloky  daleko.  Nárazová  vlna  udeřila  do  Lilly  a  zvedla  ji  do 

vzduchu, smetla ji do otvoru v hořícím plotu. Přistála jen kousek od 

místa za vodní věží, odkud Sternovi zírali na to představení. 

Nad zničeným vozem stoupal do vzduchu černý hřib prachu, asi 

šedesát procent jeho kostry a nástavby se proměnilo v ohořelé trosky. 

Ticho,  které  následovalo,  bylo  skoro  stejně  šokující  jako  ten 

výbuch. Lilly se převalila na záda a hleděla do prázdné oblohy, hlava 

se  jí  točila,  v  uších  jí  zvonilo,  v  puse  měla  měďnatou  chuť  od  rtu, 

který  se  znovu  roztrhl,  v  kříži  ji  bolelo  tím  otřesem.  Zpoza 
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planoucích trosek se vynořili ostatní členové týmu, stáli a chvíli na ni 

hleděli, omráčení závěrečným aktem svého protiútoku. 

Dlouho,  předlouho  nikdo  nic  neříkal,  kolem  jen  praskaly 

plameny.  Slunce  teď  stálo  vysoko  na  nebi,  den  se  rozehříval. 

Konečně zpoza vodní věže vystoupila Barbara Sternová a zvolna se 

vydala k místu, kde ležela Lilly a lapala po dechu. 

Barbara  na  ni  shlédla,  dlouze  utrápeně  si  povzdechla,  pak  se  jí 

povedl  chabý  úsměv.  Lilly  jí  ho  oplatila,  vděčná  za  to,  že  vidí 

rozumnou  tvář.  Bez  jediného  slova  si  toho  navzájem  pověděly 

spoustu. Nakonec se Barbara Sternová zhluboka nadechla, změřila si 

Lilly přimhouřenýma očima a zamumlala jediné slovo. 

„Vejtaho.“ 


*   *   *  

Nemohli  si  dopřát  odpočinek  ani  na  okamžik,  městečko  bylo 

zranitelné. Spotřebovali většinu munice a zeď dál hořela, létaly z ní 

jiskry, zapalovaly další budovy. Navíc ta vřava jistě táhla k městečku 

živé mrtvé z okolních lesů. 

Lilly  se  chopila  otěží  a  začala  řešit  záležitost  ohně.  K  dírám  ve 

zdi  rozestavila  schopné  muže  –  Matthewa,  Bena,  Speeda,  Hapa  a 

Davida  Sterna  –,  aby  hlídali  před  dalšími  útoky  mrtvoláků  se 

skrovnou  municí,  která  jim  zbyla.  Pak  vybrala  nejzdravější  ze 

seniorů a dětí, aby vytvořili řetěz podél kolejí a hasili kbelíky stojaté 

vody ze studny za soudní budovou. 

Vypořádali se s ohněm překvapivě rychle, i přes chabé zkušenosti 

a  fyzické  možnosti  slabších  obyvatel  vláčejících  kbelíky  páchnoucí 

vody  a  nádrže  oxidu  uhličitého  po  jižním  okraji  městečka.  Nikdo 

nezpochybňoval  Lillyinu  autoritu,  zatímco  mírně,  ale  pevně  křičela 

rozkazy ze střechy návěsu. Lidé byli příliš otřesení a ustrašení, aby se 

jí protivili. 

Navíc většina přeživších obyvatel Woodbury pořád čekala, že se 

vrátí  Guvernér.  Všechno  bude  v  pořádku,  až  se  objeví.  Teď  sice 

vládne  chaos,  ale  jakmile  se  dostaví  Philip  Blake,  všechno  se  jistě 

usadí a vrátí k normálu. 

Do soumraku se Lilly konečně povedlo město zajistit. 
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Oheň  byl  uhašen,  těla  odstraněna,  barikády  opraveny,  zranění 

dopraveni  do  nemocnice,  ulice  zbaveny  číhajících  mrtvol  a  zbylé 

zásoby  a  munice  inventarizovány.  Lilly,  vyčerpaná,  bolavá  a 

unavená, pronesla na náměstí  prohlášení.  Všichni  ať  si  dají krátkou 

pauzu,  ošetří  raněné,  vzpamatují  se  a  za  hodinu  se  sejdou  ve 

schůzovní místnosti v soudní budově. Musí si promluvit. 

Málokdo tušil, že se Lilly chystá odpálit bombu a že to potřebuje 

udělat nejjemněji, jak to jen půjde. 
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DVACET JEDNA 



Celá  populace  Woodbury  –  místa,  kdysi  známého  coby  největší 

železniční  centrum  v  západní  střední  Georgii  a  v  propagačních 

tiskovinách a emblémech na vodní věži označovaného za „Městečko 

Broskvičku“ – se nyní shromáždila ve vlhkém, zatuchle páchnoucím, 

zaneřáděném  schůzovním  prostoru  v  zadní  části  neokázalé  malé 

soudní budovy. 

Celkový  počet  zbylé  populace,  mimo  dva  muže,  kteří  právě 

hlídkovali u zdí (Matthewa a Speeda) a muže zaměstnaného jakýmsi 

neznámým  úkolem dole  v nemocnici  (Boba Stookeye), dosáhl  čísla 

pětadvacet:  šest  žen,  čtrnáct  mužů  a  pět  dětí  pod  dvanáct  let.  Těch 

pětadvacet  lidí  se  nyní  rozsadilo  po  odřené  parketové  podlaze  na 

skládacích židlích, obrácení dopředu jako v divadle. Čekali, až jediný 

řečník na programu toho večera začne se svým představením. 

Lilly přecházela podél rozpraskané, kulkami rozryté přední stěny, 

kde  v  cárech  visely  pozůstatky  státní  a  federální  vlajky  na 

promáčknutých  kovových  korouhvích  jako  totemy  dávno  ztracené 

civilizace.  Od  vypuknutí  nákazy  skoro  přede  dvěma  roky  v  této 

místnosti  žili  a  umírali  lidé.  Odehrávaly  se  tu  nevyslovené  hrozby, 

uzavíraly se obchody, dramaticky se měnily režimy. 

Než  Lilly  promluvila,  v  duchu  vážila  slova,  tvář  vlhkou  potem. 

Převlékla  se  do  čistého  oblečení,  kolem  krku  si  uvázala  pestrý 

fialový  šátek.  Vysoké  boty  klapaly  na  zaprášených  dlaždicích,  jak 

kráčela.  V  novém  pouzdru  za  pasem  měla  Ruger  Mk.II.  Vysokými 

střešními okny otřásal vítr, skřípání kovových židlí utichlo a tlumený 

napjatý šepot se rozplynul do ticha. 

Všichni mlčky čekali, až jim Lilly vyklopí, co má na srdci. 
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Věděla,  že  musí  prostě  jít  a  říct  to,  a  tak  se  zhluboka  nadechla, 

obrátila se ke skupině a řekla jim pravdu. Řekla jim všechno. 


*   *   *  

Bob  Stookey  se  vlekl  po  temném  prázdném  chodníku  s  lepkavým 

zakrváceným  kontejnerem  na  bioodpad  pod  paží.  Zahnul  za  roh 

Hlavní ulice a Jones Mill Road, když uviděl generátory na trávníku 

soudní budovy o dvacet metrů dál přes náměstí. Nízké malé motory o 

výkonu  pěti  koňských  sil  vibrovaly  a  vyfukovaly  výpary,  činily  se 

pilně a okna přístavby zářila teplým žlutým světlem. 

Při pohledu na celé městečko shromážděné za těmi okny se Bob 

zastavil,  chvíli  otálel  na  kraji  náměstí,  pozoroval  reakce  svých 

spoluobčanů na Lillyiny zprávy. Věděl, co se stalo, věděl o Austinovi 

a všech ostatních, kteří zahynuli, a věděl, že Lilly je pro ty chudáky 

požehnáním. Pozdě odpoledne s ní krátce mluvil, podělil se s ní o její 

smutek  a  slíbil  jí,  že  ji  podpoří  ve  všem,  co  pro  městečko  plánuje. 

Nesvěřil  se  jí  ale  s  Guvernérovým  posledním  přáním,  neukázal  jí 

jediného obyvatele bytu ve druhém podlaží na konci Hlavní ulice. 

Teď  stál  Bob  o  samotě  se  svou  bednou  vnitřností  a  hleděl 

předscénou oken do jasného světla jeviště schůzovní místnosti. 

Viděl  Lilly,  jak  přikyvuje,  a  viděl  některé  lidi  zvedat  ruce, 

promlouvat,  klást neodhadnutelné otázky s ustaranými tvářemi. Ale 

Bob  zaznamenal  i  něco,  nad  čím  sám  popleteně  a  snad  i  poplašeně 

zachmuřil  hluboce  vrásčité  čelo.  Z  té  vzdálenosti,  skrytý  za 

kostnatým  topolem  se  svým  příšerným  zavazadlem,  vydávajícím 

puch všude kolem, viděl na některých tvářích výraz… čeho? Naděje? 

Lidskosti? 

Bobova matka Delores, bývalá zdravotní sestra u námořnictva za 

války  o  Koreu,  měla  výraz  pro  to,  co  Bob  právě  teď  viděl  skrz 

umazané  okenní  tabulky  na  ošlehaných,  životem  unavených 

obličejích,  trpělivě  poslouchajících,  jak  Lilly  vysvětluje  svou 

představu  budoucnosti  malé  nesourodé  osady.  Ten  výraz  zněl 

 důstojný nadhled. 

 I  v  těch  nejhorších  situacích,  Bobby,  říkávala  mu  Delores 

Stookeyová…,  uprostřed  smrti  a  utrpení  a  jistě,  dokonce  i  zla… 

 mohou  lidé  najít  důstojný  nadhled.  Bůh  to  tak  zařídil,  víš,  Bobby? 
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 Bůh nás stvořil k obrazu svému. Nikdy na to nezapomeň, zlato. Lidé 

 najdou nadhled i pod balvany utrpení, když musí.  

Bob  Stookey  pozoroval  tváře  ve  schůzovní  místnosti.  Většina  z 

nich dychtivě poslouchala, jak Lilly Caulová vysvětluje cestu dál. Z 

výrazu   její  tváře,  z  toho,  jak  se  držela,  jak  skoro  nepostřehnutelně 

napřimovala  ramena  směrem  k  posluchačstvu  navzdory  dobitému 

tělu a duši, vyčerpání a žalu se zdálo, jako by se blížila dohodě. 

Nikdo  by  nikdy  Boba  Stookeye  neoznačil  za  školeného 

gynekologa  –  byť  ošetřoval  tu  ubohou díku  za mořem  po potratu  –, 

ale nyní  věřil, že rozpoznal zrození nové duše. 

Byla to duše vůdce. 


*   *   *  

Lilly  Caulová  stála  v  té  zatuchlé  místnosti,  uvězněná  horečnými 

pohledy  pětadvaceti  netrpělivých,  vyděšených,  doufajících  tváří,  a 

čekala, až naposled utichne šepot, než vyloží karty na stůl. 

„Dovolte, abych vám to shrnula,“ řekla nakonec. „Ať si o Philipu 

Blakeovi  myslíte  cokoli,  udržel  nás  naživu  a  udržel  nám  mrtvoláky 

od těla.  Nic víc na tom  není.  Jenže už jste si  zvykli žít pod vládou 

diktátora. My všichni jsme si zvykli.“ 

Na  chvilku  se  odmlčela,  pečlivě  volila  slova,  dívala  se,  jak  se 

dívají na ni. Místnost ztichla, až Lilly slyšela praskání v základech a 

hvízdání větru konstrukcí stoleté budovy. 

„Nechci  vám  nic  diktovat,“  pokračovala.  „Ale  jsem  ochotna 

převzít odpovědnost za toto společenství. Máme příležitost. Nežádám 

o moc. Nežádám o nic. Říkám jenom, že můžeme udělat z Woodbury 

zase  dobré  místo  k  životu,  bezpečné  místo,  slušné  místo.  A  jsem 

ochotna být tím, kdo… víte…  nás tam dovede. Ale nebudu to dělat, 

jestli to ode mě nebudete chtít. Takže je načase, abychom hlasovali. 

Už  žádní  diktátoři.  Ve  Woodbury  teď  vládne  demokracie.  Tak  se 

věci mají. Kdo chcete, abych se na nějakou dobu chopila kormidla, 

zvedněte ruce.“ 

Polovina  rukou  v  místnosti  okamžitě  vyletěla  vzhůru.  Barbara  a 

David Sternovi, sedící v přední řadě s nejvýš zvednutýma rukama, se 

už usmívali, jen jejich smutné oči zvěstovaly bitvu, která je čeká. 
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Někteří lidé vzadu v místnosti se po sobě dívali, jako by hledali 

nějaký signál. 

Lilly si oddechla hlubokou úlevou a zároveň vyčerpáním, když se 

zvedl i zbytek rukou. 


*   *   *  

Spánek tu noc přicházel těžko, navzdory Lillyině únavě. Připadalo jí, 

jako  by  nespala  ve  vlastní  posteli  roky  –  vlastně  se  doopravdy  celé 

roky pořádně  nevyspala –, a přitom to ve skutečnosti bylo jenom pár 

dní.  Dřímala  a  zase  se  probouzela,  párkrát  si  zašla  na  záchod,  a 

přitom objevovala Austinovy věci rozeseté po bytě. 

S něhou a vkrádajícím se smutkem pečlivě posbírala všechno, co 

mu  patřilo:  zapalovač,  balíček  karet,  kapesní  nůž,  pár  kousků 

oblečení včetně mikiny s kapucí a nízkého klobouku a uložila je do 

zásuvky.  Nikdy  je  nevyhodí.  Ale  potřebovala  uvolnit  místo  pro 

úkoly, které před ní stály. 

Pak si sedla a od srdce si pobrečela. 

Když  se  vrátila  do  postele,  napadlo  ji,  co  by  se  zbytkem 

Woodbury  měla  udělat  hned  ráno,  než  se  pustí  do  myriád  úkolů, 

které je třeba vykonat. Pár hodin se prospala, a když se probudila do 

pokoje  plného  slunce,  pronikajícího  dovnitř  závěsy,  připadala  si 

proměněná. Oblékla se a vyšla dolů na náměstí. 

Pár  starších  obyvatel  města  se  slabšími  močovými  měchýři  a 

chabou  prostatou  se  už  sešlo  v  jídelně  naproti  soudní  budovy  a 

zapálilo prastarý ocelový kávovar, než Lilly dorazila. Pozdravili ji s 

úctou  hodnou  světového  vůdce.  Získala  dojem,  že  se  po  pádu 

Guvernérova  režimu  všem  tajně  ulevilo  a  lidi  potěšilo,  že  ho 

nahradila právě Lilly. 

Řekla jim o svém nápadu a shodli se, že je dobrý. Lilly určila pár 

čipernějších staříků, aby šli a roznesli tu zprávu, a o hodinu později 

se celé městečko shromáždilo na tribuně závodiště. 

Lilly  si  zabrala  ústřední  scénu,  vyšla  po  prašném  středním  poli, 

postavila se do bývalého ringu, kde muži a ženy bojovali na život a 

na smrt pro zábavu obyvatelstva, a poděkovala všem, že se dostavili. 

Řekla  několik  slov  o  svých  plánech  do  budoucna  a  nakonec  je 

požádala, aby na chvíli sklonili hlavy na památku těch, kdo zahynuli. 
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Pak  jednoduše  vyjmenovala  muže  a  ženy,  kteří  zemřeli  v 

minulých týdnech boje o přežití. 

Skoro pět minut se k blankytně modré obloze nesla pomalá litanie 

jmen.  „Scott  Moon…  Megan  Laffertyová…  Josh  Lee  Hamilton… 

Caesar  Martinez…  doktor  Stevens…  Alice  Warrenová…  Bruce 

Cooper…  Gus  Strunk…  Jim  Steagal…  Raymond  Hilliard…  Gabe 

Harris… Rudy Warburton… Austin Ballard…“ 

Dál a dál odříkávala jména silným, znělým hlasem plným úcty, za 

každým  z  nich  se  na  chvilku  odmlčela,  zatímco  ho  vítr  odnášel  do 

koutů stadionu. Většinu z těch lidí si pamatovala, jen občas shlédla 

do  poznámek,  načmáraných  na  kartičce,  kterou  svírala  ve  vlhké 

dlani,  kvůli  hrstce  jmen,  jež  dodneška  neznala.  Nakonec  došla  k 

tomu poslednímu, na okamžik  se odmlčela  a pak ho vyslovila beze 

všech emocí. 

„Philip Blake.“ 

To jméno mělo vlastní přízračnou, bezbožnou ozvěnu, jako by se 

odráželo  ve  větru.  Vzhlédla  k  davu,  shromážděnému  u  drátěného 

plotu. Většina dosud skloněných hlav se zvedla a podívala se na ni. 

Výměnu pohledů doprovodilo ticho. Lilly dlouze vydechla a pokývla 

hlavou. „Ať je bůh milostiv k jejich duším.“ 

Arénou se rozlehla hrstka šeptaných odpovědí a slov amen. 

Lilly  pozvala  všechny  do  pole  na  poslední  fázi  rituálu.  Pomalu, 

jeden  po  druhém,  prolézali  senioři,  děti  a  přeživší  členové 

domobrany brankou na prašné hřiště. Lilly demontáž řídila. 

Sundali  sloupky  a  pouta,  která  kdysi  věznila  živé  mrtvé  na 

obvodu  bitevního  ringu.  Vyčistili  vestibuly  a  chodby,  odstranili 

opuštěné zbytky roztrhaného oblečení, vypálené nábojnice, zlomené 

pálky  a  zničené  čepele,  povalující  se  po  chodbách.  Vyčistili 

rosolovité kaluže krve. Zametli rampy, otřeli zdi a naházeli všechny 

stopy  bojů  do  velikých  popelnic.  Několik  mladších  mužů  dokonce 

sešlo  do katakomb pod stadionem  a zlikvidovalo živé mrtvé, dosud 

vězněné  v  jejich  očistci.  Lilly  začínalo  připadat,  že  ten  úklidový 

projekt znamená jakousi hlubší očistu. 

Římský cirk se dnes oficiálně zavíral – už žádní gladiátoři, žádné 

boje, jen ten společný za přežití. 
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Zatímco pracovali, všimla si Lilly ještě něčeho, co ji překvapilo. 

Zprvu  pomalu,  ale  pak  čím  dál  tím  rychleji,  jak  se  stadion  měnil, 

stoupala  nálada.  Lidé  si  začali  zvesela  povídat,  vtipkovali, 

vzpomínali  na  staré  časy,  naráželi  na  lepší  doby,  které  přijdou. 

Barbara  Sternová  navrhla,  aby  proměnili  hřiště  v  zeleninovou 

zahrádku  –  v  obchodě  se  semeny  se  ještě  pořád  našly  použitelné 

zdroje – a Lilly to považovala za zatraceně dobrý nápad. 

A  na  krátkou  chvíli,  byť  prchavou,  působili  ti  lidé  v  hřejivém 

slunci georgijského jarního rána skoro šťastně. 

Skoro. 


*   *   *  

Za soumraku toho večera se všechno v novém Woodbury usadilo. 

V jihovýchodním a severním rohu města byla posílena barikáda, 

vytvořil se nový rozvrh hlídek. V okolních lesích vládl relativní klid. 

Sečetly se městské zásoby paliva, pitné vody a trvanlivých potravin a 

rovným  dílem  se  rozdělily  mezi  obyvatele.  Už  žádný  výměnný 

obchod,  žádné  politikaření,  žádné  otázky.  Měli  dost  zásob  a  zdrojů 

energie  na  to,  aby  vydrželi  celé  měsíce.  Lilly  zřídila  schůzovní 

místnost  v  soudní  budově,  kde  započne  proces  budování  jakéhosi 

řídicího  výboru  starších  a  hlav  rodin,  jež  budou  rozhodovat  v 

důležitých záležitostech. 

Když  se  snášel  soumrak  a  vzduch  se  ochladil,  rozhodla  se  Lilly 

zamířit  konečně  domů.  Byla  slabá  přetrvávající  bolestí  v  kříži  a 

občasnými křečemi, které ji pořád sužovaly, ale hlavu měla jasnou a 

praktickou jako nikdy. 

Vyčerpaná, ale zvláštně klidná kráčela po prázdném chodníku ke 

svému  domu.  Myslela  na  Austina,  myslela  na  Joshe  a  myslela  na 

tátu,  když  tu  uviděla  známou  postavu  šinoucí  se  po  protější  straně 

ulice s tmavým pytlem, z nějž odkapávaly na chodník temné kapky. 

„Bobe?“ Přešla ulici a opatrně se k němu blížila, prohlížela si krví 

nasáklý pytel. „Co se děje? Co to děláš?“ 

Zastavil se ve stínu, chladné sodíkové světlo slabě ozařovalo jeho 

ošlehanou tvář. „Nic moc… hm, víš… musím něco zařídit.“ Působil 

divně nervózní a rozpačitý. Od té doby, co se mu povedlo přestat pít, 
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vypadal líp, vlasy nosil úhledně sčesané z hluboce zbrázděného čela, 

zvýrazňovaly vrásky kolem povadlých očí. 

„Nechci být vlezlá, Bobe.“ Kývla k pytli. „Ale tohle je podruhé, 

co  tě  vidím,  jak  vlečeš  něco  odporného  po  městě.  Nic  mi  do  toho 

není, ale není to náhodou –?“ 

„Není  to  člověk,  Lilly,“  vyhrkl. „Chytil  jsem to  u nádraží.  Je to 

jenom maso.“ 

„Maso?“ 

„Kusy králíka, našel jsem to v jedné pasti, prostě mrtvolka.“ 

Lilly se na něj podívala. „Bobe, já nevím –“ 

„Slíbil  jsem  mu  to,  Lilly.“  Veškeré  předstírání  ho  v  tu  chvíli 

opustilo,  ramena  se  svěsila  zoufalstvím,  možná  dokonce  i  studem. 

„Ta  věc…  pořád  tam  je…  ten  nešťastnej  tvoreček…  kdysi  to  byla 

jeho dcera, a já mu to slíbil. Musím to dodržet.“ 

„Ježíšikriste, snad nemyslíš –“ 

„Mohl bych říct, že mi zachránil život,“ zahučel Bob a hleděl do 

země. Z pytle kapalo. Zoufale popotáhl. 

Lilly  o  tom  chvilku  uvažovala  a  pak  ho  měkce,  ale  vyrovnaně 

pobídla: „Ukaž mi to.“ 
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DVACET DVA 



Bob  otočil  klíčem,  otevřel  dveře  a  Lilly  vešla  za  ním  do  bytu, 

přestoupila práh Guvernérovy svatyně. 

Zastavila  se  v  odporně  páchnoucí  hale.  Bob  zkroucenou  rukou 

pořád  svíral  pytel  s  masem.  Zaběhl  za  roh,  zmizel  do  obýváku,  ale 

Lilly  se  zdržela  v  té  stísněné  místnosti  a  prohlížela  si  smutné 

pozůstatky Guvernérova soukromého života. 

Od  příchodu  do  Woodbury  byla  Lilly  Caulová  v  Guvernérově 

doupěti  jenom  párkrát,  pokaždé  nakrátko,  a  doprovázel  ji  neklid, 

mráz  jí  běhal  po  zádech.  Vzpomínala,  jak  slyšela  nevysvětlitelné 

zvuky z dalších místností – těžké oddechování, slabé kovové drnčení 

a  to  zvláštní  bublavé  hučení,  jako  by  v  kuchyni  supěla  kolona  na 

vaření pervitinu. Ale teď, jak tak stála s rukama nejistě založenýma 

na  prsou  a  slyšela  tytéž  zvuky,  nevnímala  takový  odpor  a  nechuť 

jako předtím. 

Působil na ni srdcervoucí smutek toho místa, tížil ji. Poškrábaná 

dřevěná podlaha, vybledlé tapety, okna zatažená černým mušelínem 

a  odřenými  dekami,  jediná  holá  žárovka  visící  z  rozpraskaného 

sádrového  stropu,  silný  pach  plísně  a  dezinfekce  v  nehybném 

vzduchu, to  všechno svíralo  Lilly nesmírným  zármutkem.  Nadechla 

se,  aby  se  obrnila,  a  pokusila  se  to  zahnat.  Bob  na  ni  zavolal  z 

obýváku. 

„Lilly,  pojď  sem…  chci  ti  někoho  představit,“  zval  ji  jeho  hlas, 

maličko rozechvělý, jak se pokoušel mluvit lehce a klidně. Znova se 

nadechla  a  hlavou  jí  projela  zvláštní  myšlenka:   muž,  který  tu  žil, 

 přišel o všechno, a to ho přivedlo až za okraj, až skončil tady, jako 
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 trosečník v téhle laciné opuštěné prázdnotě zakrytých oken a holých 

 žárovek, místa bez života.  

Lilly  vešla  do  obýváku  a  zarazila  se,  když  viděla  drobnou 

postavičku připoutanou k protější zdi. Pohled na Penny Blakeovou ji 

bezděčně zaplavil ledovou hrůzou. V zátylku ji zabrnělo. Ale spolu s 

těmi  nedobrovolnými  reakcemi  se  dostavily  silnější  a  silnější  vlny 

zoufalství, smutku a dokonce i soucitu. 

Zatočila  se  jí  hlava  z  toho,  jak  tvorečka  pořád  věnčí  doplňky 

dětství,  scvrklou  zčernalou  tvář  korunují  rozcuchané  myší  ocásky  a 

špinavé stužky, propínací šatečky tak poslintané, umazané od žluči a 

sedlé  krve,  že  se  jejich  původní  chrpově  modrá  barva  proměnila  v 

žížalově šedou. Bob si vedle toho tvora klekl, tak blízko, že ho mohl 

pohladit  po  rameni,  ale  dost  daleko  na  to,  aby  byl  z  dosahu 

chňapajících čelistí. 

„Lilly,  seznam  se  s  Penny,“  pronesl  Bob  s  něhou,  která  skoro 

dráždila. Sáhl do pytle a vytáhl sousto nafialovělé tkáně. Věc, která 

bývala  holčičkou,  chňapla  do  vzduchu  a  mučivě  zakvílela.  Bob  ji 

nakrmil tím orgánem. Žvýkala a mléčně bílé oči se naplnily zmatkem 

a  něčím,  co  vypadalo  skoro  jako  agonie,  z  drobných  svraštělých 

bezzubých dásní prosakovaly tekutiny a stékaly po bradě. 

Lilly se přiblížila. Obtížil ji smutek, přinutil ji padnout na kolena 

kousek od té věci. „Bože můj… Bobe… ježíšikriste… to je jeho…? 

Ach bože, bože můj.“ 

Bob jemně hladil voskové vlásky dítěte, zatímco hltalo vnitřnosti. 

„Penny, tohle je Lilly,“ oslovil Bob to stvoření tuze měkce. 

Lilly sklonila hlavu a hleděla do země. „Bobe, to je… ježíši.“ 

„Slíbil jsem mu to, Lilly.“ 

„Bobe…  Bobe.“  Lilly  zavrtěla  hlavou  a  dál  hleděla  do  země, 

zatímco  se  v  pokoji  ozývaly  vodnaté  pleskavé  zvuky.  Nesnesla 

pohled na tu malou nestvůrku. Koutkem oka viděla stopy po hřebíku 

na  odraném  koberci,  obrysy  krvavých  skvrn,  kde  byl  do  podlahy 

chvatně  přitlučen  panel.  Viděla  i  šmouhy  úporných  krvavých  skvrn 

na  stěnách,  které  vzdorovaly  čistidlům  a  drhnutí.  Vzduch  čpěl  po 

kyselé hnilobě a mědi. 

Bob řekl ještě něco, ale Lilly to neslyšela. Myšlenky jí plavaly ve 

smutku, utápěly se v mizérii a šílenství vtištěných do podstaty tohoto 
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místa,  hnisajících  v  závěsech  a  vláknech  dřevěné  podlahy  a  černé 

plísni v mezerách mezi nimi. Bralo jí to dech a pálilo v očích. Pak se 

přihlásil pláč a Lilly se pokoušela zadržet dech, zarazit slzy a nutkání 

vzlykat.  Spolkla  to  všechno.  Zaťala  ruce  v  pěst  a  znovu  vzhlédla  k 

holčičce. 

Kdysi  dávno  sedávala  Penny  Blakeová  tátovi  na  klíně, 

poslouchala  pohádky  před  spaním,  cucala  si  palec  a  žužlala  deku. 

Teď  hleděla  očima  barvy  rybího  břicha,  slepýma  jako  krtčí, 

strnulýma  černým  hladem,  který  nikdy  nepomine.  Byla  živým 

ztělesněním daně, jakou si na lidstvu vybrala nákaza. 

Nesnesitelnou věčnost dřepěla Lilly Caulová na kolenou před tou 

mrtvolkou,  vrtěla  hlavou,  hleděla  do  země,  zatímco  ji  Bob  krmil. 

Neříkal nic, tiše si hvízdal, jako by jen zaplétal dívence copy. 

Lilly hledala správná slova. Věděla, co je čeká. 

Nakonec, po nekonečných minutách, se jí podařilo zvednout oči k 

Bobovi.  „Víš,  co  musíme  udělat,  že?“  Čelila  jeho  povadlému, 

zarudlému, sklíčenému pohledu. „Víš, že to jinak nejde.“ 

Bob  si  zoufale  povzdechl,  zvedl  se,  odšoural  se  k  pohovce  a 

zhroutil  se  na  ni,  jako  by  mu  na  ramenou  spočíval  Sisyfův  balvan. 

Ochabl a otřel si oči, rty se mu chvěly, když říkal: „Já vím… já vím.“ 

Skrz  slzy  se  podíval  na  Lilly.  „Budeš  to  ale  muset  udělat  sama, 

Lillinko… já nemám to srdce.“ 


*   *   *  

V kuchyňské zásuvce našli sekáček na led a na posteli relativně čisté 

prostěradlo  a  Lilly  řekla  Bobovi,  aby  počkal  venku.  Ale  Bob 

Stookey,  muž,  který  obsluhoval  umírající  vojáky  a  celý  život  se 

ujímal toulavých psů, odmítl znevážit památku holčičky. Řekl Lilly, 

že jí pomůže. 

Proklouzli  za  ni,  zatímco  se  krmila,  a  Lilly  přes  ni  přehodila 

prostěradlo,  zakryla  jí  hlavu  a  tvář,  snažila  se  ji  nerozrušit  víc,  než 

bylo  třeba.  Malá  nestvůrka  se  chvíli  kroutila,  bránila  se  v  kokonu 

látky,  než  Lilly  jemně  vtlačila  svíjející  se  tělíčko  na  zem.  Celou 

vahou  se  přitiskla  na  třesoucí  se  postavičku  a  sevřela  sekáček  v 

pravačce. 
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Hlava  se  pod  pokrývkou  vrtěla  a  vzdorovala  a  Lilly  chvíli 

bojovala,  aby  ji  dostala  do  pozice,  kdy  mohla  zasadit  čistou  a 

rozhodnou  ránu.  Bob  si  přidřepl  vedle  třesoucího  se  uzlíku  a  začal 

mu  tiše  zpívat  nějaký  starý  křesťanský  chvalozpěv.  Lilly  se  na 

chvilku  zarazila,  těsně  předtím,  než  zarazila  sekáček  do  hlavy  pod 

prostěradlem, překvapená zvukem Bobova hlasu. 

„Tam  kdesi  na kopci stál  starý  prostý kříž,“ broukal  Bob tiše té 

věci,  která  bývala  dítětem.  Jeho  chraplavý  líný  hlas  se  najednou 

proměnil, zjihl a stal se vřelým a sladkým jako med. „Symbol trýzně 

a hanby a běd. A já ho miluju, ten starý prostý kříž, na němž On trpěl 

za celý svět.“ 

Lilly  ztuhla,  ucítila,  jak  se  pod  vlhkou  látkou  pod  ní  odehrálo 

něco  zvláštního.  Svíjení,  třas  a  vrčení  ustaly,  tvor  najednou 

nevysvětlitelně  zklidněl,  jako  by  naslouchal  Bobovu  hlasu.  Lilly 

hleděla na prostěradlo. Zdálo se to nemožné, ale ta věc znehybněla. 

Bob  tiše  zpíval:  „Jednou  mě  povolá  do  domu  v  dálavách…  V 

Jeho lásce tam navěky žít.“ 

Lilly zarazila hrot hluboko do lebky pod pokrývkou. 

A věc jménem Penny odešla do domu v dálavách. 


*   *   *  

Rozhodli  se,  že  dítěti  uspořádají  pohřeb.  Přišla  s  tím  Lilly  a  Bob 

usoudil, že to bude dobrá věc. 

A  tak  ho  pověřila,  aby  shromáždil  ostatní,  sehnal  kolečko, 

nějakou plachtu, vhodnou nádobu a místo pro hrob. 

Když  Bob  odešel,  zůstala  Lilly  v  bytě.  Zbývalo  jí  udělat  ještě 

jedno. 
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DVACET TŘI 



Lilly našla v Philipově skříni krabici nábojů do brokovnice na holuby 

ráže 12, která byla opřená o zeď za hromadou bedýnek od broskví. 

Nabila zbraň a odnesla ji do vedlejšího pokoje. 

Stačil  jediný  pohled  dveřmi  do  temné  místnosti, v  níž  bublala  a 

tepala  přízračná  akvária,  stále  vyrovnaná  podél  zdi,  a  tajemství 

Philipa Blakea se navždy vypálilo Lilly do paměti. 

Postavila  se  před  skleněné  nádrže  a  napumpovala  brokovnici. 

Namířila  ji  na  první  akvárium  a  vypálila.  Výstřel  jí  málem  protrhl 

ušní bubínky, jak nádoba explodovala, střepy se rozletěly vzduchem, 

voda zaplavila podlahu. Vykulila se nateklá hlava. 

Lilly posunula do komory další náboj a vypálila, dělala to znovu 

a  znovu,  zasáhla  každé  akvárium  přímo  doprostřed,  vlny  vody  se 

valily  po  zemi  k  jejím  nohám  a  posílaly  hlavy  do  zapomnění. 

Vypálila pětadvacet nábojů, až pokoj tonul v očistné vodě, rozbitém 

skle a pozůstatcích Guvernérových trofejí. 

Odhodila zbraň na zem a vybrodila se ze zaplaveného pokoje. V 

uších  jí  zvonilo.  Poslední  stopy  šílenství  Philipa  Blakea  byly 

vymýceny ze světa. 


*   *   *  

Toho večera, jak začalo  slunce klesat za vrcholky vysokých stromů 

na západě a vzduch chladl a světélkoval v prodlužujících se stínech, 

rozestavila  se  necelá  třicítka  přeživších  obyvatel  Woodbury  v 

Georgii  do  půlkruhu  kolem  čerstvě  navršené  hromady  hlíny, 
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dokonala  svůj  hold  mrtvému  dítěti…  a  uzavřela  divokou  kapitolu 

historie městečka po nákaze. 

Místo,  které  Bob  vybral  pro  poslední  odpočinek  Penny,  bylo  za 

zdí,  stíněné  mohutnými  duby,  porostlé  polním  kvítím  a  relativně 

prosté pozůstatků minulých potyček a útoků. 

Všichni  stáli  v  uctivém  tichu  s  hlavami  sklopenými,  tiše  šeptali 

poslední modlitby. Dokonce i děti se na chvíli přestaly vrtět, shlížely 

do země a spínaly  ruce  v modlitbě.  Lilly zavřela malou ohmatanou 

bibli,  kterou  jí  Bob  pro  tu  příležitost  půjčil,  a  zahleděla  se  dolů, 

čekala,  až  uplyne  příslušná  chvilka.  Zrovna  odříkala  krátkou  řeč  za 

dítě, které nikdo neznal, za dítě, které představovalo vhodný symbol 

mnoha  jiných  ztrát,  stejně  jako  posvátnosti  přetrvávajících  životů. 

Lilly měla silný pocit, že se cosi uzavřelo. 

„Odpočívej  v  pokoji,  malá  Penny,“  řekla  na  závěr,  prolomila 

kouzlo a dovedla tu chvíli ke konci. „Děkuji vám všem. Asi bychom 

se měli vrátit… než padne tma.“ 

Bob  stál  vedle  Lilly  se  zmačkaným  kapesníkem  v  mohutných 

dlaních,  nasáklým  slzami.  Z  optimistického  pohledu  v  jeho  slzících 

psích očích Lilly poznala, že mu ten malý improvizovaný ceremoniál 

prospěl. Prospěl jim všem. 

Jeden  po  druhém  se  odvraceli  od  hrobu  a  vydávali  se  po  volné 

půdě  za  severovýchodním  rohem  městečka.  Lilly  šla  v  čele,  Bob 

kráčel  vedle  ní  a  otíral  si  oči.  Za  Bobem  šli  Matthew  a  Speed  s 

puškami u boků pro případ, že by narazili  na nějaké zatoulané živé 

mrtvé. 

Ostatní je následovali, tiše si povídali, prázdně tlachali o velkých 

i  malých  záležitostech,  když  tu  najednou  upoutal  všeobecnou 

pozornost slabý zvuk motoru v dálce. Většina procesí se zastavila a 

natáhla krk, aby viděla, co se to proboha může blížit. 

„Kdybych  nevěděl,  jak  to  je,“  řekl  Bob  Lilly  a  sahal  po  zbrani, 

zastrčené za pasem, „tak bych řekl, že po stodevítce jede auto.“ 

„Fajn, tak jenom klid, všichni, jenom klid,“ oslovila Lilly skupinu 

a  ohlédla  se  přes  rameno  na  zástup  lidí  za  sebou.  Viděla,  že  mnozí 

vytahují  zbraně,  některé  děti  se  tisknou  k  dospělým.  „Zjistíme 

nejdřív, co to je, než zjančíme.“ 
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Chvíli  Lilly  kromě  kašlavého  zvuku  umírajícího  motoru 

nerozeznala v dálce nic než pramínek černých zplodin stoupající nad 

řadu stromů a rozptylující se ve větru. Upírala oči na zatáčku na cestě 

o pár set metrů dál, když se ve výhledu objevil otlučený kombík. 

Lilly  okamžitě  poznala,  že  to  auto  neznamená  žádnou  hrozbu. 

Vypadalo  to  na  starý  obitý  rezavý  Ford  LTD,  model  z  konce 

devadesátých  let,  jezdící  na  naftu,  s  polovinou  dřevěných  panelů 

urvaných  bočními  nárazy,  kola  se  viklala,  jako  by  se  měla  každou 

chvíli  rozsypat.  „Dejte  ty  zbraně  dolů,“  domlouvala  Matthewovi  a 

Speedovi. „No tak… to je v klidu.“ 

Jak vůz rachotil blíž a blíž, bylo vidět lidi uvnitř: zpustlou dvojici 

vpředu a tři malé ratolesti vzadu, očividně rodinu. Motor už spaloval 

jen výpary. Zastavili v bezpečné vzdálenosti, asi pětadvacet metrů po 

cestě v obláčku smradlavého prachu. 

Lilly zvedla prázdné ruce, aby lidem v autě ukázala, že jim od ní 

nic nehrozí. 

Dveře na straně řidiče zaskřípaly, otevřely se a vylezl otec. Měl 

na sobě několik vrstev hadrů z Armády spásy, byl podvyživený jako 

válečný  zajatec,  kost  a  kůže.  Vypadal,  že  se  každou  chvíli  zhroutí. 

Napodobil Lillyino gesto, aby ukázal, že ani on je nijak neohrožuje. 

„Dobrý večer!“ zavolala na něj Lilly. 

„Ahoj.“  Mužův  hlas  zněl  dutě  jako  hlas  pacienta  v  posledním 

stadiu rakoviny. „Můžu se zeptat, jestli nemáte trochu pitné vody, o 

kterou byste se mohli podělit?“ 

Lilly  poznala  slabý  městský  přízvuk  jižanského  města  – 

Birminghamu, Oxfordu, nebo snad Jacksonvillu – a podívala se přes 

rameno na ostatní. „Vydržte, lidi,  chvilku v klidu, hned se vrátím.“ 

Znovu se obrátila k cizinci. „Popojdu k vám trochu blíž, pane, nevadí 

to?“ 

Muž  se  obrátil  a  ustaraně  se  podíval  na  rodinu,  choulící  se 

nervózně  ve  voze.  Obrátil  se  zpátky  k  Lilly.  „Jistě…  asi  ne… 

pojďte.“ 

Lilly klidně kráčela k vozu s rukama pořád zdviženýma. Čím víc 

se blížila, tím lépe viděla, jak jsou ti lidé zbědovaní. Muž a jeho žena 

vypadali,  jako  by  vězeli  jednou  nohou  v  hrobě,  bledé  nažloutlé 

obličeje  připomínaly  ztrhané  tváře  mrtvol.  Děti  namačkané  na 
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zadním  sedadle  byly  umazané  a  chatrně  oblečené.  Vůz  přetékal 

prázdnými  obaly  od  jídla  a  dekami  prožranými  od  molů.  Byl  to 

zázrak, že se ti lidé vůbec drželi na nohou. Lilly se zastavila kousek 

od otce. „Já jsem Lilly, a vy…?“ 

„Calvin… a to je Meredith.“ Ukázal na manželku a pak na děti. 

„A  tam  Tommy,  Bethany  a  Lucas.“  Vrátil  se  pohledem  k  Lilly. 

„Paní,  byl  bych  vám  navěky  vděčný,  kdybyste  nám  mohli  věnovat 

nějaké jídlo a třeba i zbraně, které máte nazbyt…“ 

Lilly  se  podívala  na  muže  a  nasadila  vřelý,  otevřený  a  upřímný 

úsměv. „Mám lepší nápad, Calvine. Co kdybych vás provedla naším 

městečkem?“ 
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